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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO Eire enregistr mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblte g~nfrale a adopt, un rglement destin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme , trait&,> et l'expression (accord international, n'ont t, dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par r'Etat
Membre qui a present, l'instrument at l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traiti ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit1 de ,traitr, ou d',,accord international-si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans cc Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23365

UNITED NATIONS
and

SPAIN

Agreement concerning the establishment of a United Nations
Information Centre in Spain. Signed at Madrid on
24 April 1984

Authentic texts: English and Spanish.
Registered ex officio on 21 May 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ESPAGNE

Accord relatif 'a la creation d'un centre d'information des
Nations Unies en Espagne. Signe a Madrid le 24 avril 1984
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AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE UNITED NATIONS
ORGANIZATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN SPAIN

Considering that the Government of Spain (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") and the United Nations Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") have agreed to establish a United Nations Information Centre in Madrid (hereinafter
referred to as "the Centre") in accordance with a preliminary understanding reached
between the Minister for Foreign Affairs of Spain and the Under-Secretary-General for
Public Information of the United Nations,

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations in securing
all the necessary facilities for the functioning of the Centre, in accordance with para-
graph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of 1 December 1959,2 whereby the
Secretary-General of the United Nations is requested to enlist the co-operation of the
Member States concerned in providing all possible facilities for the establishment of
such new centres and in assisting actively in efforts to promote wider public understanding
of the aims and activities of the United Nations,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 19463
(hereinafter referred to as "the Convention"), to which Spain is a Party, applies to the
field offices of the Department of Public Information, which are an integral part of the
Secretariat of the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement to govern matters arising
from the establishment of the United Nations Information Centre in Madrid,

Have agreed as follows:

Section L ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Article 1. A United Nations Information Centre shall be established in the city of
Madrid, Spain to carry out the functions assigned to it by the Secretary-General of the
United Nations within the framework of the Department of Public Information.

Section II. STATUS OF THE CENTRE

Article 2. The premises of the Centre and the residence of its Director shall be
inviolable.

Article 3. The Government shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the premises of the Centre and its staff.

Article 4. The Government shall ensure that all necessary public services are
provided to the Centre on equitable terms. In the use of telephone, radio-telegraph and
mail communication services the Centre shall enjoy treatment not less favourable than
that normally accorded to diplomatic missions accredited in Madrid.

I Came into force on 21 May 1985, the date on which the Government of Spain notified the United Nations of the
completion of required internal formalities, in accordance with article 18.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 44.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Section IlL FACILITIES AND SERVICES

Article 5. The Government shall provide appropriate office space free of cost and
shall defray 30 per cent of the cost of maintaining the Centre.

Section IV OFFICIALS OF THE CENTRE

Article 6. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff in
the General Service or related categories, shall enjoy, within and with respect to Spain,
the following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,
and of all acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be officials of the
United Nations;

(b) Immunity from seizure of their official baggage;

(c) Immunity from inspection of their official baggage;

(d) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries and emoluments paid
to them by the United Nations;

(e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent on
them, other members of their households and domestic servants from immigration
restrictions and alien registration;

(f) Immunity from national service obligations;

(g) The same privileges in respect of currency exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions. In particular United
Nations officials shall have the right, on the termination of their assignment to Spain,
to take out of Spain through authorized channels, without prohibition or restriction,
their funds in the same amounts as have been brought by them into Spain as well
as any other funds for the lawful possession of which they can show good cause;

(h) The same protection and repatriation facilities, with respect to themselves, their
spouses, their relatives dependent on them, other members of their households and
domestic servants as are accorded in times of international crisis to diplomatic
representatives accredited in Madrid; and

(i) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports:
(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments, and

thereafter to import necessary additions thereto, including motor vehicles, in
accordance with the Spanish legislation applicable to diplomatic representatives
accredited in Madrid;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale, in accordance with the Spanish legislation applicable to
diplomatic representatives accredited in Madrid.

Article 7 In addition to the privileges and immunities specified in article 6, the
Director of the Centre shall enjoy, in respect of himself, his spouse and his relatives
dependent on him, the privileges and immunities, exemptions and facilities normally
accorded to diplomatic envoys of comparable rank. For this purpose the Spanish Ministry
of Foreign Affairs shall include him in the list of diplomatic representatives accredited
in Madrid.
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Article 8. Officials of the Centre who are locally recruited staff in the General
Service or related categories shall enjoy, within and with respect to Spain, only the
privileges and immunities referred to in subparagraphs (a), (d) and () of article 6 of
this Agreement. These officials shall also enjoy such other privileges and immunities
as they may be entitled to under article V, section 18, and article VII of the Convention.

Article 9. The privileges and immunities for which provision is made in this
Agreement are granted solely for the purpose of carrying out effectively the aims and
purpose of the United Nations. The Secretary-General shall have the right and the duty
to waive the immunity of any staff member whenever, in his opinion, such immunity
would impede the course of justice, and can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations.

Article 10. The Centre and the Government shall co-operate at all times to facilitate
the proper administration of justice, ensure compliance with police regulations and prevent
any abuse of the privileges, exemptions, immunities and facilities provided for in this
Agreement.

Section V SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 11. In respect of disputes of a private nature, the Centre shall adopt provisions
for the satisfactory settlement of:
(a) Disputes arising out of contracts to which the Centre is a party or other disputes

in private law;
(b) Disputes involving an official of the Centre who enjoys immunity by virtue of his

official position, unless such immunity has been waived by virtue of the provisions
of article 9.
Article 12. With regard to the settlement of disputes of a public nature, the Parties

shall comply with the provisions of Article VIII, Section 30, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the United Nations General
Assembly on 13 February 1946.

Section VI. GENERAL PROVISIONS

Article 13. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations, to which Spain acceded on 31 July 1974,1 shall fully apply to the
Centre. The provisions of this Agreement shall, where possible, be complementary to
those of the Convention related to the same subject matter, so that both sets of provisions
shall be applicable and neither shall restrict the effect of the other.

Article 14. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose
of enabling the United Nations Information Centre in Madrid to discharge its respon-
sibilities and fully and efficiently fulfill its purpose.

Article 15. Spain shall incur no international liability, by reason of the Centre's
activities in its territory, for acts and omissions of the Centre or those of its agents acting
or failing to act in conformity with their functions.

Article 16. (i) This Agreement may be amended as a result of consultations held
at the request of the Organization or of the Spanish Government. Any amendment must
be decided upon by agreement between them.

(ii) The Centre and the Spanish Government may conclude such supplementary
agreements as they deem necessary.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 328.
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Article 17. This Agreement is concluded for a period of five years and may be
automatically renewed for an indefinite period at the end of the first five years. However,
it may be denounced by either of the Parties at any time, in which case the denunciation
shall take effect one year after that Party has notified the other of its intention to terminate
[the] Agreement.

Article 18. This Agreement shall enter into force on the date on which the instru-
ments testifying to the completion by each Party of the internal formalities required of
it in respect of international treaties have been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the Gov-
ernment and the Organization, respectively, have signed this Agreement in two copies,
in English and Spanish, both texts being equally authentic.

DONE at Madrid on the 24th April 1984.

For the United Nations Ad referendum
Organization: For the Government

of Spain:

[Signed] [Signed]

JAVIER PEREZ DE CUELLAR FERNANDO MORAN L6PEZ

Secretary General Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANA Y LA ORGANIZACI6N DE LAS NACIONES
UNIDAS RELATIVO AL ESTABLECIMIENTO DE UN CENTRO DE
INFORMACI6N DE LAS NACIONES UNIDAS EN ESPANA

Considerando que el Gobierno de Espafia (denominado en adelante "el Gobierno")
y la Organizaci6n de las Naciones Unidas (denominada en adelante "la Organizaci6n")
han acordado establecer un Centro de Informaci6n de las Naciones Unidas en Madrid
(denominado en adelante "el Centro") con arreglo a los t6rminos de un entendimiento
previo entre el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y el Secretario General Adjunto
de Informaci6n Pdblica de las Naciones Unidas;

Considerando que el Gobierno se compromete a ayudar a la Organizaci6n a conseguir
todos los medios necesarios para el funcionamiento del Centro, de conformidad con
lo dispuesto en el pirrafo 3 de la resoluci6n 1405 (XIV) de la Asamblea General, de
1 de diciembre de 1959, en la que se pide al Secretario General de las Naciones Unidas
que obtenga la cooperaci6n de los Estados Miembros interesados a fin de que presten
todas las facilidades posibles para el establecimiento de esos nuevos centros y cooperen
activamente en los esfuerzos encaminados a lograr que el pdiblico comprenda mejor los
esfuerzos y actividades de las Naciones Unidas;

Considerando que la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de
1946 (denominada en adelante "la Convenci6n"), de la cual Espafia es Parte, se aplica
a las oficinas locales del Departamento de Informaci6n Pdblica, que forman parte
integrante de la Secretarfa de las Naciones Unidas;

Considerando que es conveniente concertar un acuerdo para regular las cuestiones
resultantes del establecimiento del Centro de Informaci6n de las Naciones Unidas en
Madrid;

Han acordado lo siguiente:

Secci6n I. ESTABLECIMIENTO DEL CENTRO

Artculo 1. En la ciudad de Madrid, Espafia, se establecerd un Centro de Informa-
ci6n de las Naciones Unidas para desempefiar las funciones que le asigne el Secretario
General de las Naciones Unidas en el marco del Departamento de Informaci6n Ptblica.

Secci6n II. ESTATUTO DEL CENTRO

Articulo 2. Los locales del Centro y la residencia de su Director serdn inviolables.

Artculo 3. El Gobierno ejercerA la debida diligencia para garantizar la seguridad
y la protecci6n de los locales del Centro y su personal.

Articulo 4. El Gobierno asegurard que se proporcionen al Centro en condiciones
equitativas, todos los servicios pdblicos necesarios. El Centro gozard en la utilizaci6n
de los servicios de comunicaciones telef6nicas, radiotelegrdficas y postales, de un trato
no menos favorable que el que se conceda normalmente a las misiones diplomiticas
acreditadas en Madrid.
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Secci6n III. INSTALACIONES Y SERVICIOS

Artdculo 5. El Gobierno proporcionard locales adecuados y gratuitos y correrd con
el 30 por ciento de los gastos de mantenimiento del Centro.

Secci6n IV FUNCIONARIOS DEL CENTRO

Artfculo 6. Los funcionarios del Centro, excepto el personal de servicios generales
o categorfas similares contratado localmente, gozardn dentro de y con respecto a Espafia,
de las siguientes prerrogativas e inmunidades:
a) Inmunidad de cualquierjurisdicci6n con respecto a palabras, escritos o actos lievados

a cabo por ellos en ejercicio de sus funciones oficiales, incluso con posterioridad
a que las personas interesadas dejen de ser funcionarios de las Naciones Unidas;

b) Inmunidad de decomiso de su equipaje oficial;
c) Inmunidad de inspecci6n de su equipaje oficial;
d) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre sueldos y emolumentos que perciban de

las Naciones Unidas;
e) Exenci6n para ellos, sus c6nyuges, familiares a su cargo, otros miembros de su familia

que vivan en su casa y su personal domdstico, de restricciones inmigratorias y del
registro de extranjerfa;

f) Inmunidad de las obligaciones del servicio nacional;
g) Prerrogativas en materia de cambio de divisas iguales a las que se conceden a fun-

cionarios de rango similar de las misiones diplomiticas acreditados en Madrid. En
particular, los funcionarios de las Naciones Unidas tendrin derecho, al finalizar su
destino en Espafia, a sacar de Espafia por los canales autorizados, sin prohibici6n
o restricci6n, sus fondos en las mismas cantidades que trajeron a Espafia, asf como
cualesquiera otros fondos cuya posesi6n legftima puedan probar debidamente;

h) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, familiares a su cargo,
otros miembros de su familia que vivan en su casa y su personal dom6stico, iguales
a las concedidas en dpoca de crisis internacional a los representantes diplomiticos
acreditados en Madrid; y

i) Derecho a importar para uso personal, libre de impuestos, y otros gravdmenes, pro-
hibiciones y restricciones a la importaci6n:
i) Su mobiliario y efectos personales en uno o varios envfos separados, y mds adelante

las adiciones necesarias a los mismos, inclufdos vehfculos a motor, de conformidad
con la legislaci6n espafiola aplicable a los representantes diplomiticos acreditados
en Madrid.

ii) Cantidades razonables de ciertos artfculos para uso o consumo personal y no para
regalarlos o venderlos, de conformidad con la legislaci6n espafiola aplicable a
los representantes diplomdticos acreditados en Madrid.

Arttculo 7. AdemAs de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en el Artf-
culo 6, el Director del Centro gozarA, para 61, su c6nyuge y familiares a su cargo, de
las prerrogativas e inmunidades, exenciones y facilidades concedidas normalmente a
los enviados diplomticos de rango similar. A este efecto, el Ministerio de Asuntos
Exteriores de Espafia le incluird en la lista de representantes diplomiticos acreditados
en Madrid.

Articulo 8. Los funcionarios del Centro del cuadro de servicios generales o cate-
gorfas similares contratados localmente gozarAn s6lo, dentro de y con respecto a Espafia,
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de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en los incisos a), d) yf) del Artfculo 6
del presente Acuerdo. Estos funcionarios gozardn tambi6n de las demds prerrogativas
e inmunidades a que puedan tener derecho en virtud del Artfculo V, Secci6n 18, y del
Artfculo VII de la Convenci6n.

Articulo 9. Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se
conceden dnicamente con el ffn de realizar eficazmente los objetivos y prop6sitos de
la Organizaci6n. El Secretario General tendrl el derecho y el deber de renunciar a la
inmunidad de cualquier funcionario cuando, a su juicio, dicha inmunidad obstaculice
el curso de la justicia y pueda renunciarse a ella sin perjuicio de los intereses de la
Organizaci6n.

Articulo 10. El Centro y el Gobierno cooperardn en cada momento para facilitar
la adecuada administraci6n dejusticia, asegurar la observancia de las reglamentaciones
de policfa y prevenir cualquier abuso en relaci6n con los privilegios, exenciones, inmu-
nidades y facilidades previstos en este Acuerdo.

Secci6n V ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Articulo 11. Por lo que respecta a controversias de fndole privada, el Centro dictarA
disposiciones que prevean las soluciones apropiadas para el arreglo de:

a) Las controversias que provengan de contratos en que el Centro sea Parte, u otras
controversias de derecho privado.

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario del Centro que, debido a su
situaci6n especial, goce de inmunidad, siempre y cuando no se haya renunciado a
ella en virtud de lo dispuesto en el Artfculo 9.

Articulo 12. Por lo que respecta a controversias de fndole pdiblica, las Partes se
ajustardn a lo dispuesto en la Secci6n 30 del Artfculo VIII de la Convenci6n sobre
Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea General
de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946.

Secci6n VI. DIsPOSICIONES GENERALES

Artjculo 13. Se aplicardn plenamente al Centro las disposiciones de la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas a la que Espafia se adhiri6
el 31 de julio de 1974. Las disposiciones del presente Acuerdo complementardn, siempre
que sea posible las de la Convenci6n referentes al mismo tema, de tal manera que unas
y otras sean aplicables y ninguno restrinja el alcance del otro.

Articulo 14. El presente Acuerdo serd interpretado a la luz de su fin principal de
permitir que el Centro de Informaci6n de las Naciones Unidas en Madrid desempefie
sus funciones y cumpla sus objetivos cabal y eficazmente.

Artculo 15. Espafia no incurrird en responsabilidad internacional alguna con motivo
de las actividades del Centro en su territorio, por acciones y omisiones del Centro o
de aquellos de sus funcionarios que actden o dejen de hacerlo dentro de los lfmites de
sus funciones.

Articulo 16. i) El presente Acuerdo podrd modificarse como consecuencia de
consultas celebradas a petici6n de la Organizaci6n o del Gobierno espafiol. Toda modi-
ficaci6n habrA de decidirse de comdn acuerdo.

ii) El Centro y el Gobierno espafiol podrfn concertar los acuerdos complementarios
que estimen pertinentes.
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Artfculo 17 El presente Acuerdo se suscribe por un plazo de cinco afios, pudiendo
ser automticamente renovado por un plazo indefinido al tdrmino de dichos cinco primeros
afios. No obstante, podrA ser denunciado por cualquiera de las partes en cualquier
momento, teniendo efecto dicha denuncia un afio despu6s de la comunicaci6n a la otra
parte del prop6sito de poner fin al Acuerdo.

Artculo 18. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que se intercambien
los Instrumentos acreditativos del cumplimiento por cada Parte de sus disposiciones
internas en materia de Tratados Internacionales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente autorizados del
Gobierno y la Organizaci6n, respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en dos
ejemplares en ingl6s y en espaiiol, ambos igualmente id6nticos.

HECHO en Madrid el veinticuatro de abril de mil novecientos ochenta y cuatro.

Ad referendum Por la Organizaci6n
Por el Gobierno de las Naciones Unidas:

de Espafia:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

FERNANDO MORAN L6PEZ JAVIER PtREZ DE CUtLLAR

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A LA CREATION D'UN CENTRE D'INFORMATION
DES NATIONS UNIES EN ESPAGNE

Consid~rant que le Gouvernement espagnol (ci-apr~s d~nommd - le Gouvernement )
et l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 l'Organisation -) sont con-
venus de cr6er A Madrid un Centre d'information des Nations Unies (ci-apr~s d6nommd
, le Centre -) en application d'un accord pr6liminaire conclu entre le Ministre espagnol
des affaires dtrang~res et le Secr6taire g6n6ral adjoint A l'information de l'Organisation
des Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvernement s'engage A aider l'Organisation des Nations Unies
A obtenir toutes les facilit6s n6cessaires au fonctionnement du Centre, en application
du paragraphe 3 de la r6solution 1405 (XIV) de l'Assembl~e g~ndrale en date du 1er d6-
cembre 19592, dans lequel le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation est pri6 de s'assurer
la cooperation des Etats Membres int6ress6s, afin qu'ils offrent toutes les facilit6s pos-
sibles en vue de la creation de ces nouveaux centres et qu'ils appuient activement les
efforts destin6s A permettre au public de mieux comprendre les buts et l'action de
l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
approuv~e par IAssembl6e g6n6rale des Nations Unies, le 13 f6vrier 19461 (ci-apr~s
d6nomm6e (, la Convention )), A laquelle l'Espagne a adh6r6, s'applique aux bureaux
ext~rieurs du D6partement de l'information, qui font partie int6grante du Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les questions
d6coulant de la cr6ation d'un Centre d'information des Nations Unies A Madrid,

Sont convenus de ce qui suit :

Section L CRtATION DU CENTRE

Article premier. Un centre d'information des Nations Unies est cr66 A Madrid
(Espagne) pour remplir les fonctions qui lui sont attribu6es par le Secr6taire g6n6ral,
dans le cadre du D6partement de l'information.

Section H. STATUT DU CENTRE

Article 2. Les locaux du Centre et la r6sidence de son Directeur sont inviolables.
Article 3. Le Gouvernement fera dfiment diligence pour assurer la s6curit6 et la

protection des locaux du Centre et de son personnel.
Article 4. Le Gouvernement fera en sorte que le Centre dispose des services publics

n~cessaires dans des conditions 6quitables. Le Centre jouira, pour l'utilisation des services
t616phoniques, radiot6l6graphiques et postaux, d'un traitement non moins favorable que
celui qui est normalement accord6 aux missions diplomatiques accr6dit6es A Madrid.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1985, date A laquelle le Gouvernement espagnol a notifi6 A l'Organisation des Nations Unies
I'accomplissement de ses formalit6s internes requises, conformn6ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblhe ggnirale, quatorzime session, Supplgment n" 16 (A/4354), p. 44.
3 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 1, p. 15.
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Section III. INSTALLATIONS ET SERVICES

Article 5. Le Gouvernement met gratuitement la disposition de l'Organisation
un immeuble qui abritera les bureaux du Centre et prend A sa charge 30% des frais
d'entretien.

Section IV FONCTIONNAIRES DU CENTRE

Article 6. Les fonctionnaires du Centre, A l'exception du personnel recrutd locale-
ment dans la catdgorie des services gdn6raux et les catdgories apparent6es jouissent en
Espagne et A I'dgard de I'Espagne des privileges et immunitds suivants :
a) Immunit6 de toute juridiction pour leurs paroles et dcrits, et pour tous les actes

accomplis par eux en leur qualitd officielle; cette immunit6 continuera meme apr~s
que les personnes concerndes auront cess6 d'etre fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies;

b) Immunitd de toute saisie de leurs bagages officiels;
c) Immunitd de toute inspection de leurs bagages officiels;
d) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les traitements et 6moluments, qui leur sont

versds par I'Organisation des Nations Unies;
e) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille vivant A leur

charge, les autres membres de leur m6nage et pour leurs employ6s de maison, des
mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

f) Exemption des obligations relatives au service national;
g) Les m6mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux accordds

aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques.
En particulier, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies auront le droit,
A la cessation de leur affectation en Espagne, de sortie d'Espagne, par les voies
autorisdes et sans prohibition ni restriction, des fonds d'un montant 6quivalent A ceux
qu'ils auront apport6s en Espagne ainsi que tous autres fonds pour lesquels ils peuvent
fournir la preuve qu'ils sont en leur possession 16galement;

h) La m~me protection et les m~mes facilitds de rapatriement pour eux-m8mes, pour
leur conjoint, pour les membres de leur famille vivant A leur charge et, pour les autres
membres de leur m6nage et pour leurs employ6s de maison que celles qui sont
accorddes en p6riode de crise internationale aux envoyds diplomatiques accrdditds
A Madrid; et

i) Le droit d'importer aux fins d'usage personnel, exempt6s de droits et autres taxes,
prohibitions et restrictions d'importation :
i) Leur mobilier et leurs effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions sdpar6es,

ainsi que les 616ments venant s'y ajouter n6cessairement par la suite, y compris
les vdhicules automobiles, conform6ment la l6gislation espagnole applicable
aux repr6sentants diplomatiques accrddit6s A Madrid;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles aux fins d'usage ou de consomma-
tion personnels et non aux fins de don ni de vente, conform6ment A la 16gislation
espagnole applicable aux repr6sentants diplomatiques accr6dit6s A Madrid.

Article 7. Outre les privileges et immunit6s pr6vus A l'article 6, le Directeur du
Centre, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et les membres
de sa famille vivant A sa charge, b6n6ficie des privilfges, immunit6s, exemptions et
facilit6s normalement accord6s aux envoyds diplomatiques d'un rang comparable. Il figure
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cet effet sur la liste des diplomates accr~dit6s A Madrid 6tablie par le Minist~re des
Affaires 6trangre6 d'Espagne.

Article 8. Les fonctionnaires du Centre qui sont recrut~s localement dans la cat6-
gorie des services g6n~raux et les catdgories apparent~s b6n~ficient uniquement, en
Espagne et ' l'6gard de l'Espagne, des privileges et immunit~s vis~s aux alindas a), d)
etf) de l'article 6 du present Accord. Ces fonctionnaires b6n~ficient aussi des autres
privileges et immunit6s auxquels ils ont droit en vertu de la section 18 de l'article V
et de l'article VII de la Convention.

Article 9. Les privileges et immunitds pr~vus dans le prdsent Accord sont accord~s
uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Le Secr6taire gdn6ral a le droit et le devoir de lever 1'immunit6
accord~e A un fonctionnaire dans tous les cas o6, ' son avis, cette immunit6 emp~cherait
que justice soit faite et oi elle peut 8tre levee sans porter prejudice aux int~rats de
l'Organisation.

Article 10. Le Centre et le Gouvernement coop&ent, a tout moment, en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de
police et d'dviter tout abus des privilfges, exemptions, immunitds et facilitds prdvus dans
le present Accord.

Section V REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 11. En ce qui concerne les diff6rends de caract~re priv6, le Centre prendra
les dispositions n6cessaires pour assurer le r~glement satisfaisant :
a) Des diff6rends touchant A des contrats auxquels le Centre est partie et autres diff6rends

relevant du droit priv6;

b) Des diff6rends auxquels est partie un fonctionnaire du Centre qui jouit de l'immunitd
du fait de ses fonctions officielles, ' moins que cette immunit6 n'ait td lev6e en vertu
des dispositions de l'article 9.
Article 12. En ce qui concerne le r~glement de diff6rends de caract~re public, les

Parties respecteront les dispositions de la section 30 de l'article VIII, de la Convention
sur les privilges et immunit6s des Nations Unies, approuv6e par lAssembl6e g~ndrale
le 13 f6vrier 1946.

Section V1. DISPOSITIONS GIENtRALES

Article 13. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies, 'A laquelle l'Espagne a adh6r6 le 31 juillet 1974' s'appliquent pleinement
au Centre. Les dispositions du pr6sent Accord et celles de la Convention ayant trait a
la m~me question, seront, si possible, consid~r6es comme compl6mentaires, de sorte
que les deux s6ries de dispositions seront applicables et qu'aucune ne restreindra l'effet
de l'autre.

Article 14. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son objectif principal,
qui est de permettre au Centre d'information des Nations Unies ' Madrid de s'acquitter
de ses responsabilit6s et d'atteindre pleinement et efficacement ses objectifs.

Article 15. La responsabilit6 internationale de l'Espagne ne sera, en aucun cas,
engag6e, en raison des activit6s du Centre sur son territoire, par les actions ou omissions
du Centre ou de ses fonctionnaires, agissant ou non conform6ment ' leurs attributions.

Nations Unies. Recuei des Traiths, vol. 943, p. 328.
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Article 16. i) Le prdsent Accord peut 8tre modifid l'issue de consultations engagdes
A la demande de l'Organisation ou du Gouvernement espagnol. Toute modification doit
etre d6cidde d'un commun accord.

ii) Le Centre et le Gouvernement espagnol peuvent, s'ils le jugent n6cessaires,
conclure des accords compldmentaires.

Article 17 Le pr6sent Accord est conclu pour une durde de cinq ans. A l'issue de
la premiere pdriode de cinq ans, il peut 6tre tacitement reconduit pour une p6riode
inddterminde. I1 peut toutefois 8tre ddnoncd A tout moment par l'une ou l'autre des Parties,
auquel cas, la d6nonciation prendra effet un an apr~s que ladite Partie aura notifi6 A
I'autre son intention d'y mettre fin.

Article 18. Le prdsent Accord prendra effet la date A laquelle auront 6td 6chang6s
les instruments attestant de l'accomplissement par chacune des Parties des formalit6s
internes requises pour les traitds internationaux.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Gouvernement
et de l'Organisation, respectivement, ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire,
en anglais et espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

FAIT A Madrid, le 24 avril 1984.

Ad referendum

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement espagnol

Le Secr6taire g6ndral, Le Ministre des affaires dtrang~res,

[Signs] [Signs]

JAVIER PEREZ DE CUtLLAR FERNANDO MORAN L6PEZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE PROJECT "DIAR-
RHOEAL DISEASE CONTROL IN
THE STATE OF MARANHAO"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RE-PUBLIQUE FItDtRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU PROJET o CONTR6LE
DES MALADIES DIARRHE-
IQUES DANS L'ITAT DE
MARANHAO ,

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/146/227/85

Brasilia, den 24 April 1985

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezug auf Ihre Verbalnote DCOPT/DE-I/121/644(B46)(F36) vom 23.06.1981 und
in Ausfiihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom
30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber das
Vorhaben "Kontrolle von Durchfallerkrankungen in Maranhdo" - IMEC (PN 83.2020.2)
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien f6rdern gemeinsam ein Programm zur Erforschung
und Kontrolle der Durchfallerkrankungen bei Kindern im Bundesstaat Maranhdo
mit dem Ziel, die durchfallbedingte Sterblichkeit zu senken.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie

a) entsendet 1 Arzt fur 6ffentliches Gesundheitswesen (Sadde Pdblica) fir die Dauer
von 36 Mann/Monaten und Kurzzeitsachverstiindige ffir die Bereiche Virologie,
Gesundheitsplanung und ffir die Evaluierung des Projekts fir insgesamt bis zu
10 Mann/Monaten;

b) liefert Laborausruistung, Ausbildungsmaterial und ergainzende Ausstattung fir
Gesundheitsstationen und freiwillige Gesundheitshelfer, soweit auf dem brasi-
lianischen Markt nicht erhdltlich, im Wert von bis zu 210.000,- DM und ist bereit,
die Kosten fir den Transport und die Versicherung der Ausrustungen bis zum
Standort des Vorhabens zu fibernehmen.

I Came into force on 24 April 1985, the date of the note I Entr6 en vigueur le 24 avril 1985, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. Sie ist bereit, 7 brasilianische Fachkrfifte, die nach ihrer Riickkehr in dem
Vorhaben eingesetzt werden und die Aufgaben der entsandten Fachkrafte selbstdindig
fortfifhren, fir insgesamt bis zu 60 Mann/Monate ausserhalb des Projektes
fortzubilden.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
1. Sie

a) stellt einen entsprechend qualifizierten Projektkoordinator sowie weiteres Fach-
und Hilfspersonal fir die DurchfUhrung des Forschungs- und Interventions-
programms bereit;

b) stellt die fur das Vorhaben notwendigen Gebdiude einschliesslich Biroraumen
zur Verfiigung;

c) gewfihrt den entsandten Fachkrdiften die zur Erfillung ihrer Aufgaben erforder-
liche Unterstiitzung und stellt ihnen die notwendigen Unterlagen zur Verffigung;

d) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir die
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben sowie von Lagergebiihren und stellt sicher, dass
das Material unverziiglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten
auf Antrag der durchfiihrenden Stelle auch ffir in Brasilien beschafftes Material;

e) fibernimmt die Kosten fur die erforderlichen Inlandsdienstreisen der entsandten
Fachkrdfte und zahlt neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld.

f) ubernimmt die Kosten ffir die Wohnungen der entsandten Fachkrdifte oder beteiligt
sich in angemessener Weise an den Mietkosten.

g) ubernimmt die laufenden Kosten des Vorhabens sowie die Kosten ftir Tage- und
Ubernachtungsgelder fir das beteiligte brasilianische Personal;

h) sorgt ffir die rechtzeitige freie und ausreichende Zurverfiigungstellung der oralen
Rehydratationslfsungen im Gebiet des Vorhabens;

i) stellt die Zusammenarbeit aller teilnehmenden Institutionen durch entsprechende
vertragliche Absicherung sicher, so dass alle Entscheidungen und Anderungen
unter den Beteiligten abgestimmt und von ihnen getragen werden. Dazu gehoren
regelmdissige periodische Koordinationssitzungen. Die beteiligten Institutionen
sind das Secretaria da Satde do Estado, die Bundesuniversitdt Maranhao mit
den Departamentos da Sadde Ptiblica und da Pathologia und Vertreter der
Zielgruppen.
2. Das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur das

Vorhaben gelieferte Material geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum
der Regierung der Foderativen Republik Brasilien fiber; das Material steht dem
Vorhaben und den entsandten Fachkrfdften fijr ihre Aufgaben uneingeschrAnkt zur
Verfiigung.

IV. 1. Die entsandten Fachkrdifte haben folgende Aufgaben:
a) Unterstiitzung und Beratung des brasilianischen Projektkoordinators in allen

Angelegenheiten der Durchfiihrung, Oberwachung und Evaluierung des Vor-
habens sowie Koordination der Leistungen der Bundesrepublik Deutschland fir
das Vorhaben;

b) Unterstiitzung und wissenschaftliche Beratung sowie Teilnahme an Seminaren
und Fortbildungsveranstaltungen in den Fachbereichen ihrer Spezialisierungen.
2. Die entsandten Fachkrdifte sind im Rahmen des in Ziffer 1 beschriebenen

Aufgabengebietes der Universidade Federal do Maranhfao verantwortlich und
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weisungsgebunden, soweit ihre vertraglichen Beziehungen zu ihrem deutschen
Arbeitgeber dadurch nicht beriihrt werden.

V. Durchfuihrende Stellen:
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-

fiihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn 1.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fiirung des Vorhabens die Universidade Federal do Maranhao in Sao Luis.

3. Die nach Ziffern 1 und 2 beauftragten Stellen werden Einzelheiten der
Durchfifhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan festlegen und,
falls notwendig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

VI. Im Oibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10)
auch ffur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis VI gemachten Vorschldgen einverstanden erklirt, werden diese Note
und die das Einverstdndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Sign] l1

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Dr. Olavo Egydio Setdbal

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/146/227/85

Brasflia, 24 April 1985

Sir,
With reference to note verbale DCOPT/

DE-I/121/644(B46)(F36) of 23 June 1981,
and pursuant to the Basic Agreement on
technical co-operation concluded between
our two Governments on 30 November
1963,2 I have the honour to propose to
you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the following
arrangement concerning the project "Diar-

I Signed by Goetz Alexander Martius.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE_ D'AFFAIRES
DE LA RIPUBLIQUE FIDtRALE

D'ALLEMAGNE

EZ 445/146/227/85

Brasilia, le 24 avril 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de
vous proposer, en me r6f6rant A votre note
verbale DCOPT/DE-I/121/644 (B46)(F36)
du 23 juin 1981 et en application de 1Accord
de base relatif A la coop6ration technique
conclu entre nos deux Gouvernements le
30 novembre 19632, l'accord suivant sur le
projet -Contr6le des maladies diarrh6-

I Signd par Goetz Alexander Martius.
2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 657, p. 301.
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rhoeal disease control in the State of
Maranhdo"-IMEC (PN 83.2020.2):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall jointly promote a programme for
the study and control of child diarrhoeal
diseases in the State of Maranhdo, for the
purpose of reducing mortality caused by
diarrhoea.

II. Contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany:

1. It shall:
(a) Assign one physician specializing in

public health for a period of 36 man/
months, and specialists in virology,
health planning and project evalua-
tion to be appointed on a short-term
basis for a period of up to 10 man/
months;

(b) Supply such laboratory equipment,
training materials and additional
equipment for health stations and
voluntary health auxiliaries as are
not available in the Brazilian market,
up to the amount of DM 210,000, and
pay the costs of transporting and
insuring these items up to the project
site.

2. Provide advanced training courses,
outside the project, for a total period of
up to 60 man/months, for 7 Brazilian
technical personnel who, upon returning,
shall work on the project, independently
carrying on the functions of the assigned
technical personnel.

III. Contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil:

1. It shall:
(a) Make available a duly qualified co-

ordinator and other technical and
auxiliary personnel for implement-
ing the research and action
programme;

iques dans l'Etat de Maranhdo - IMEC
(PN 83.2020.2) :

I. Le Gouvernement de la Rfpu-
blique ffdrale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rdpublique fdd6rative
du Brdsil collaborent A la r6alisation
d'un programme de recherche et de con-
tr6le des maladies diarrhdiques infantiles
dans l'Etat f6d6ral du Maranhdo dans
le but de r6duire la mortalitd due A ces
maladies.

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne fournira les
prestations suivantes

1. Il s'engagera :
a) A envoyer un mfdecin sp6cialis6 en

santd publique, pour une dur6e de
36 mois/hommes et, A titre tempo-
raire, des spdcialistes en virologie, en
organisation sanitaire et en 6valuation
des projets pour une dur6e totale de
10 mois/hommes au plus;

b) A fournir des 6quipements de labora-
toire, du mat6riel de formation et
l'dquipement n6cessaire pour compld-
ter les postes de santd dans la mesure
oii il ne peut 6tre obtenu sur le marchd
br6silien, jusqu'A concurrence de
DM 210 000, ainsi que des auxiliaires
volontaires de sant6; il est dispos6 A
prendre A sa charge les frais de trans-
port et d'assurance du mat6riel jus-
qu'au site du projet.

2. I1 est pr6t A assurer, jusqu'A con-
currence de 60 mois/hommes au total, en
dehors du cadre du projet, le perfec-
tionnement de 7 techniciens br6siliens
qui seront affect6s au projet apr~s leur
retour et assureront la poursuite des
travaux des techniciens allemands.

III. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rative du Brdsil fournira les
prestations suivantes

1. Il s'engagera :
a) A fournir un coordinateur de projet,

deiment qualifi6, ainsi que du person-
nel technique et du personnel auxili-
aire pour la rfalisation du programme
de recherche et d'intervention;
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(b) Also make available the requisite
premises for the project, including
office space;

(c) Provide the assigned technical per-
sonnel with the support necessary for
the performance of their functions,
and make the necessary documents
available to them;

(d) Exempt the materials supplied for
the project by order of the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany from licences, harbour
dues, import and export duties and
other public charges and storage
fees, and ensure the prompt customs
clearance thereof. At the request of
the executing agency the aforemen-
tioned exemptions shall apply also to
materials procured in Brazil;

(e) Pay the work-related travel costs
within Brazil of the assigned tech-
nical personnel and appropriate sub-
sistence allowances in addition to the
travel costs;

(J Pay the housing costs of the assigned
technical personnel or a reasonable
share of their rent;

(g) Pay the current expenses of the proj-
ect and the costs of daily subsistence
and accommodation allowances for
the participating Brazilian personnel;

(h) Take steps to ensure that, in the area
of the project, oral rehydration solu-
tions are made available in good
time, free of charge and in sufficient
quantities;

(i) Make arrangements to ensure co-
operation among all the participating
institutions under appropriate con-
tractual guarantees, so that all deci-
sions and changes are co-ordinated
by the relevant participants. These
arrangements shall include regularly
scheduled co-ordination meetings.
The participating institutions shall be
the State Ministry of Health, the

b) A fournir les batiments, y compris les
bureaux, n6cessaires au projet;

c) A accorder aux sp~cialistes allemands
l'appui n6cessaire A l'exdcution de
leur mission et mettra A leur dispo-
sition tous les documents n6cessaires;

d) A exon6rer de toutes licences, taxes
portuaires, droits d'importation et
d'exportation et autres redevances
ainsi que des frais d'entreposage le
mat6riel livr6 au projet pour le
compte de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et veillera A ce que ce
mat6riel soit d~douand sans d6lai. Ces
exondrations valent 6galement pour le
matdriel achet6 au Brdsil sur instruc-
tion de l'organisme d'exdcution;

e) A prendre A sa charge les frais de dd-
placement des experts allemands A
l'int6rieur du Brdsil et leur accordera,
outre le remboursement de leurs frais
de transport, une indemnit6 journa-
li~re ad6quate;

f) A prendre A sa charge les frais de
logement des experts allemands ou
participera de mani~re ad6quate aux
frais de loyer.

g) A prendre sa charge les ddpenses
courantes du projet ainsi que les frais
aff6rents A l'indemnit6 joumalire et au
logement du personnel brdsilien parti-
cipant A l'ex~cution du projet;

h) A veiller A fournir en temps utile, A
titre gratuit et en quantit6 suffisante,
des solutions de r6hydratation dans la
zone du projet;

i) A prendre des mesures pour assurer
la coop6ration de toutes les institu-
tions participant au projet, par le biais
de garanties contractuelles, afin que
toutes les d6cisions ou modifications
A celles-ci, soient prises d'un commun
accord entre les participants et assu-
m6es par eux. I1 organisera A cet effet
des r6unions p6riodiques r6guli~res
de coordination. Les institutions par-
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Federal University of Maranhdo and
the Departments of Public Health
and Pathology and representatives of
the target groups.

2. The materials supplied for the
project by order of the Government of the
Federal Republic of Germany shall, on
arrival in Brazil, become the property of
the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and shall remain at the entire
disposal of the project and of the assigned
technical personnel for the performance
of their functions.

IV. 1. The assigned technical per-
sonnel shall:

(a) Assist and advise the Brazilian proj-
ect co-ordinator in all matters con-
cerning the implementation, super-
vision and evaluation of the project,
and co-ordinate the contributions of
the Federal Republic of Germany to
the project;

(b) Provide assistance and scientific
advice, and participate in seminars
and advanced training activities in
their respective disciplines.

2. Within the context of their activities
as specified in paragraph 1 above, the
assigned technical personnel shall be
responsible to the Federal University of
Maranhdo and shall comply with its
instructions to the extent that this does
not affect their contractual relationship
with their German employer.

V. Executing agencies:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft ftir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH (German
Technical Co-operation Company), 6236
Eschborn 1 to ensure execution in respect
of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Federal University of Maranhdo, at Sdo
Luis, to execute the project.

ticipantes sont le Secrdtariat d'Etat A
la sant6, l'Universitd fddtrale de
Maranhdo, avec les ddpartements de
santd publique et de pathologie, et des
reprdsentants des groupes-cibles.

2. L'quipement et le matdriel fournis
au projet pour le compte de la R6pu-
blique ftddrale d'Allemagne deviendra la
propridt6 du Gouvernement de la Rdpu-
blique fudtrative du Brtsil d~s son arri-
vde au Br6sil; il restera sans restriction
A la disposition des experts allemands
pour l'ex~cution de leurs taches.

IV. 1. Les experts allemands auront
pour tache :
a) D'appuyer et de conseiller le coordi-

nateur de projet brdsilien pour tout ce
qui touche la rtalisation, A la sur-
veillance et A l'6valuation du projet
ainsi qu'A la coordination des presta-
tions de la Rtpublique f~ddrale d'Alle-
magne au titre du projet;

b) D'appuyer et de conseiller les services
brdsiliens sur le plan scientifique et
de participer A des stminaires et A des
activitts de perfectionnement dans
leurs disciplines respectives.

2. Dans le cadre des activitds visdes
au paragraphe 1 de la prdsente section,
les experts allemands seront responsables
devant l'Universit6 ftdrale de Maranhdo
et obtiront A ses instructions, pour autant
que celles-ci ne portent pas atteinte A
leurs relations contractuelles avec leurs
employeurs allemands.

V. Organismes d'exdcution

1. Le Gouvernement de la R~publique
ftdrale d'Allemagne ddl~gue l'exdcution
des prestations qui lui incombent A la
Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH (Soci&t6
allemande pour la coopdration technique),
6236 Eschborn 1.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
ftdrative du Br~sil ddl~gue l'exdcution
du projet A l'Universit6 f~drale de Ma-
ranhdo A Sdo Luis.
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3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 of this section shall
jointly determine the details of project
execution in a plan of operation and make
adjustments, as need be, in the course of
project execution.

VI. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963, includ-
ing the Berlin clause (article 10), shall
apply also to this Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the proposals
in sections I to VI, this note together with
your reply expressing your Government's
agreement shall constitute an Arrangement
between our two Governments, to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[GOETZ ALEXANDER MARTIus]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Dr. Olavo Egydio Settibal

Brasflia, D.F.

3. Les organismes mandat6s aux
termes des paragraphes 1 et 2 de la pr-
sente section arr~teront d'un commun
accord les modalitds d'ex6cution du pro-
jet selon un plan d'opdration et s'adapte-
ront, si besoin est, A l'dvolution du projet.

VI. Pour le reste, ce sont les disposi-
tions de lAccord susmentionn du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de
Berlin (article 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6ddrative du Br6sil se declare d'accord
avec les propositions I A VI, la pr6sente
note et votre r6ponse notifiant l'accord de
votre Gouvernement constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[GOETZ ALEXANDER MARTIUS]

Son Excellence le Ministre des affaires
6trang~res de la Rdpublique f6d6rative du
Br6sil Monsieur Olavo Egydio Setdbal

Brasflia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 de abril de 1985
DCOPT/CAI/DE-I/DPI/85/644(B46)(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n? Ez 445/146/227/85, datada de hoje,
cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Corn refer~ncia A sua nota verbal DCOPT/DE-I/121/644
(B46)(F36), de 23 dejunho de 1981, e em execuqdo do Acordo Bfsico de Cooperagdo
Tdcnica, de 30 de novembro de 1963, conclufdo entre os nossos dois Governos, tenho
a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptblica Federal
da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Controle de Doenqas Diarr~icas
no Estado do Maranhdo" - IMEC.(PN 83.2020.2):

I. 0 Governo da Reptblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil promoverdo conjuntamente um programa destinado ao estudo
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e ao controle das doenqas diarrdicas infantis no Estado do Maranhdo, corn o objetivo
de reduzir a mortalidade ocasionada por diarrdias.

II. Ao Governo da Repdblica Federal da Alemanha caberi:
1. a) Enviar um mddico especializado em sadde ptiblica, pelo perfodo de

36/homens/m~s, e peritos a curto prazo, a serem encarregados dos setores
de virologia, planejamento sanitdrio e da avaliaqdo do projeto, pelo perfodo
miximo total de 10 homens/m~s;

b) Fornecer equipamento laboratorial, material de formaqdo e equipamento
complementar para os postos de sadde e auxiliares sanitaristas voluntirios,
os quais ndo deverdo possuir similar nacional, no valor mdximo de DM 210.000
(duzentos e dez mil marcos alemdes), e encarregar-se das despesas de trans-
porte e seguro dos equipamentos at o local do projeto.

2. Facultar estigios de aperfeiqoamento, fora do projeto, pelo prazo mdximo
total de 60 homens/m~s, para 7 tdcnicos brasileiros, que ap6s o seu regresso atuarao
no projeto, dando autonomamente prosseguimento As tarefas dos t6cnicos enviados.

III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberA:
1. a) colocar A disposiqdo um coordenador do projeto, devidamente qualificado,

bern como demais pessoal t6cnico e auxiliar para a execuq~o do programa
de pesquisa e de intervenqdo;

b) colocar igualmente A disposiqdo os recintos necessirios para o projeto,
inclusive salas de escrit6rio;

c) prestar aos t6cnicos enviados o apoio necessdrio A execuqdo das suas tarefas,
colocando-lhes A disposigo a documentagio necessiria;

d) isentar o material fornecido ao projeto por incumb6ncia do Governo da
Repdblica Federal da Alemanha de licengas, das taxas portuirias, direitos
de importaqdo e demais encargos fiscais, providenciando o pronto desem-
barago alfandegirio do material; a requerimento do 6rgao executor, as
iseng6es acima aplicar-se-do tamb6m ao material adquirido no Brasil;

e) arcar com as despesas das viagens a servigo dos tdcnicos enviados dentro
do Brasil, pagando, al6m das despesas de viagem, diirias adequadas;

f) custear as despesas de moradia dos t6cnicos enviados ou pagar-lhes parcela
adequada das despesas de locaq~o;

g) custear as despesas correntes do projeto, bern como os gastos com didrias
e hospedagem do pessoal brasileiro participante;

h) tomar provid~ncias para que, na Area do projeto, as solug6es de reidratagdo
sejam colocadas A disposiqdo em tempo hibil, a titulo gratuito e em quantidade
suficiente;

i) tomar provid~ncias para assegurar a cooperagio entre todas as instituiq6es
participantes, atravds de respectivas garantias contratuais, de modo que todas
as decisbes e modificag6es sejam coordenadas entre os participantes que por
elas se responsabilizardo. Isso inclui a realiza ,o de reunifes de coordenaqo
em perfodos regulares. As instituiq6es participantes serdo a Secretaria de
Satide do Estado, a Universidade Federal do Maranhao, corn os Departa-
mentos de Sadde Pdiblica e de Patologia e representantes dos grupos enfocados.

2. 0 material fornecido ao projeto por incumb~ncia do Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha passarA, quando da sua chegada no Brasil, ao patrim6nio do
Governo da Repdblica Federativa do Brasil, estando A inteira disposiqdo do projeto
e dos t6cnicos enviados para a execuqfo das suas tarefas.
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IV. 1. Atribui 6es dos tdcnicos enviados:
a) assistncia e assessoramento ao coordenador brasileiro do projeto em todos os

assuntos referentes A implementagdo, supervisdo e avaliagdo do projeto, bern como
coordenagdo das contribuig6es da Repdblica Federal da Alemanha para o projeto;

b) assist~ncia e assessoramento cientffico, bern como participagdo em semindrios
e atividades de aperfeigoamento nas disciplinas das suas especialidades.

2. Dentro das suas atividades, delineadas no pardgrafo 1. deste item, os t6cnicos
enviados ser~o responsiveis perante a Universidade Federal do Maranhao, obede-
cendo As suas instrug6es, desde que isto ndo afete as relag6es contratuais corn o
seu empregador alemdo.

V. Dos executores do projeto:
1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha encarregari da execuqdo das

suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft Fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH", 6236 Eschborn 1.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregari da implementagdo
do projeto a Universidade Federal do Maranhao, em Sao Luis.

3. Os 6rgdos encarregados nos termos dos parigrafos 1 e 2 deste item esta-
belecerdo conjuntamente os pormenores da implementago do projeto no plano
operacional, adaptando-o, caso necessirio, ao andamento do projeto.

VI. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a chiusula de Berlim
(Artigo 10).

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde com as propostas
contidas nos parigrafos I a VI esta Nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia, em
que se expresse a concordncia do seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excel6ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerai o".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda

com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha
mais alta consideraq o.

OLAVO EGYDIO SETUBAL
A Sua Excel6ncia o Senhor Goetz Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i.

da Repdblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

24 April 1985

DCOPT/CAI/DE-I/DPI/85/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of note No. EZ 445/146/227/85 of today's
date which in Portuguese reads as
follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees with the
terms of the note transcribed above, which,
together with this note, shall constitute a
Supplementary Agreement between our
two Governments to enter into force on
today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Mr. Goetz Alexander Martius

Chargd d'affaires a.i. of the Federal Repub-
lic of Germany

[TRADUCTION]

Le 24 avril 1985

DCOPT/CAI/DE-I/DPI/85/644 (B46)(F36)

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note no EZ 445/146/227/85 en date de ce
jour, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
faire savoir que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
accord entre nos deux Gouvernements
entrant en vigueur ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires par int6rim de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
technical co-operation project "Programme for pro-
moting the integration of marginal residential areas in
the metropolitan region of Belo Horizonte". Brasilia,
24 April 1985

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 21 May 1985.

BRISIL
et

REPUBLIQUE FIEDIERALE D'ALLEMAGNE

JEchange de notes constituant un accord relatif au Projet de
cooperation technique visant 'a promouvoir l'integration
de secteurs urbains marginaux de la region metropoli-
taine de Belo Horizonte. Brasilia, 24 avril 1985

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrg par le Brsil le 21 mai 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE TECHNICAL
CO-OPERATION PROJECT "PRO-
GRAMME FOR PROMOTING
THE INTEGRATION OF MAR-
GINAL RESIDENTIAL AREAS IN
THE METROPOLITAN REGION
OF BELO HORIZONTE"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRtSIL ET LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AU PROJET DE COOPE-
RATION TECHNIQUE VISANT
A PROMOUVOIR L'INTEGRA-
TION DE SECTEURS URBAINS
MARGINAUX DE LA RtGION
METROPOLITAINE DE BELO
HORIZONTE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/150/228/85

Brasilia, den 24. April 1985

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezugnahme auf das Protokoll der Deutsch-Brasilianischen Regierungsverhand-
lungen vom 13. Oktober 1983 und in Ausfiihrung des Rahmenabkommens zwischen
unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 ftiber Technische Zusammenarbeit
folgende Vereinbarung uber das Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit "F6rder-
programm zur Integration marginaler Wohnviertel im metropolitanen Grossraum Belo
Horizonte" (PN 83.2103.6) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien unterstfitzen fir die Dauer von bis zu drei Jahren
gemeinsam Massnahmen, die das Ziel haben, ausgewihlte marginale Wohnviertel
im metropolitanen Grossraum Belo Horizonte mittels eines Sanierungskonzeptes
mit Grundbediurfniseinrichtungen auszustatten und ein mittelfristiges Gesamtpro-
gramm vorzubereiten.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

1. Sie entsendet

a) eine Gruppe von 3 Fachkrdften bestehend aus einem Infrastrukturexperten (Grup-
penleiter), einem Sozialplaner und einem Programmplaner fir die Dauer von
bis zu 90 Mann/Monaten und erbringt damit zusammenhangende Leistungen in
der Bundesrepublik Deutschland und

I Came into force on 24 April 1985, the date of the note
in reply, in accordance.with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1985, date de la note de
rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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b) Kurzzeitsachverstindige zur Beratung in Spezialbereichen bis zu insgesamt
15 Mann/Monaten und erbringt damit zusammenhangende Leistungen in der
Bundesrepublik Deutschland.
2. Sie ist bereit, auf ihre Kosten bis zu 6 brasilianische Fachkrafte auf dem

Gebiet der Stadtentwicklung im Rahmen eines praxisorientierten Besuchsprogramms
in entsprechenden Projekten fortzubilden. Die brasilianischen Fachkrdfte werden
nach ihrer Riuckkehr weiterhin in dem Vorhaben eingesetzt und sollen die Aufgaben
der entsandten Fachkrafte nach Beendigung der F6rderung selbstindig fortfiuhren.

3. Sie ist ferner bereit, weitere im Zusammenhang mit der Durchfihrung des
Vorhabens erforderliche Massnahmen zu f6rdern; Umfang und Einzelheiten werden
durch die in Nummer V genannten Stellen festgelegt.

III. Leistungen der Regierung der Fdderativen Republik Brasilien
1. Sie benennt

a) 6 Sachverstandige in den ffir die Projektmassnahmen zustandigen brasilianischen
Institutionen fir die Dauer von bis zu insgesamt 180 Mann/Monaten sowie

b) weitere entsprechende Sachverstdndige bis zu insgesamt 30 Mann/Monaten als
Partnerfachkrafte zu den von der Bundesrepublik Deutschland entsandten Lang-
zeit- und Kurzzeitsachverstdindigen und

c) stellt eine deutschsprachige Sekretarin fur das Vorhaben ein.
2. Sie stellt fiir die Sachverstdndigen des Vorhabens Arbeitsrdume zur Verfii-

gung und erbringt die ffir die Arbeit notwendigen Nebenleistungen, einschliesslich
der Kosten ffir Ver6ffentlichungen in Brasilien.

3. Sie stellt ein stiindiges Dienstfahrzeug zur Verfilgung sowie bei Bedarf wei-
tere Dienstfahrzeuge und ibernimmt deren Wartungs- und Betriebskosten.

4. Sie iubernimmt die Reisekosten, einschliesslich eines angemessenen Tage-
geldes, ftir die deutschen und brasilianischen Sachverstfindigen bei Dienstreisen
innerhalb Brasiliens.

5. Sie stellt angemessene und entsprechend moblierte Wohnungen fir die in
Nummer II Absatz 1 Buchstabe a genannten Sachverstindigen und Hotelzimmer
fir die in Nummer II Absatz 1 Buchstabe b genannten Kurzzeitsachverstiindigen
oder beteiligt sich in angemessener H6he an den Kosten.

6. Sie trigt die Betriebs- und Instandhaltungskosten ffir das Vorhaben:
7. Sie gewahrt den entsandten Fachkriften jede Unterstiitzung bei der Durch-

fuhrung der ihnen iObertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unter-
lagen zur Verfugung.

8. Sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
fir das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen- und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben und stellt sicher, dass das Material unverziiglich entzollt wird, sofern sie
rechtzeitig von seiner Verschiffung unterrichtet wird. Die vorstehenden Befreiungen
gelten auf Antrag der durchfiihrenden Stelle auch ffir in Brasilien beschafftes Mate-
rial. Das gelieferte Material geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum
der Regierung der F6derativen Republik Brasilien fiber; das Material steht dem
Vorhaben und den entsandten Fachkraften ffir ihre Aufgaben uneingeschrinkt zur
Verfilgung.

9. Sie iibernimmt die Reisekosten innerhalb Brasiliens und gewiihrleistet die
Fortzahlung der Gehiilter der in Nummer II Absatz 2 genannten brasilianischen
Fachkrdfte.
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IV. Die in Nummer II Absatz 1 genannten Sachverstindigen und Kurzzeitsach-
verstindigen haben die Regierung des brasilianischen Bundesstaates Minas Gerais
bei der Erfollung folgender Aufgaben zu beraten:

1. Fur ausgewahlte marginale Wohnviertel im Grossraum Belo Horizonte:

a) Planung und Ausfohrung von Pilotmassnahmen im Bereich der technischen
Infrastruktur;

b) Planung und Durchfuhrung von Pilotprogrammen im Bereich der sozialen Infra-
struktur, Nahrungsmittelversorgung und der Beschiftigungsf6rderung.

2. Erstellung eines mittelfristigen Sanierungsprogrammes, einschliesslich orga-
nisatorischer und finanzierungstechnischer Aspekte, zur Integration marginaler
Wohnviertel im gesamten Grossraum Belo Horizonte.

V. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der
Durchfiihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn 1.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fihrung des Vorhabens die Regierung des brasilianischen Bundesstaates Minas
Gerais.

3. Die nach den Absatzen 1 und 2 Beauftragten werden Einzelheiten der
Durchfohrung des Vorhabens gemeinsam festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung
des Vorhabens anpassen.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien werden zwolf Monate nach Aufnahme der in dieser
Vereinbarung vorgesehenen Titigkeiten gemeinsam eine Fortschrittspriifung des
Vorhabens vornehmen.

VI. Im iibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiahnten Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10),
auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis VI gemachten Vorschligen einverstanden erklirt, werden diese Note
und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]'

Seiner Exzellenz Dem Minister ffur Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Olavo Egydio Settibal

Brasilia, DF

I Signed by Goetz Alexander Martius - Sign par Goetz Alexander Martius.
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[TRANSLATION]

THE CHARGt D'AFFAIRES
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

EZ 4451150/228/85

Brasflia, 24 April 1985

Sir,

With reference to the Minutes of the
Germano-Brazilian Intergovernmental
Negotiations on Financial and Technical
Co-operation of 13 October 1983 and pur-
suant to the Basic Agreement on technical
co-operation between our two Governments
of 30 November 1963,' I have the honour
to propose to you, on behalf of the Federal
Republic of Germany, the following
Arrangement concerning the technical co-
operation project "Programme for promot-
ing the integration of marginal residential
areas in the metropolitan region of Belo
Horizonte" (PN 83.2103.6):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall jointly support, for a period of up
to three years, rehabilitation measures
designed to provide selected marginal
residential areas in the metropolitan
region of Belo Horizonte with facilities
for satisfying their basic needs, and shall
prepare a comprehensive medium-term
plan for those areas.

II. The Government of the Federal
Republic of Germany

1. Shall assign

(a) A team of three specialists, consist-
ing of an expert in infrastructure
(team leader), an expert in social
planning and an expert in pro-
gramme planning, for a period of up
to 90 man/months, including related
services in the Federal Republic of
Germany; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGI D'AFFAIRES
DE LA RIPUBLIQUE FIDtRALE DALLEMAGNE

EZ 445/150/228/85

Brasflia, le 24 avril 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de
vous proposer, en me r6f6rant au Protocole
des n6gociations intergouvernementales sur
la coop6ration financi~re et technique
germano-br6siliennes du 13 octobre 1983
et en application de l'Accord de base relatif
A la coop6ration technique conclu entre nos
deux Gouvernements le 30 novembre
1963', l'accord suivant sur le Projet de
coop6ration technique visant A promouvoir
l'intdgration de secteurs urbains marginaux
de la r6gion m6tropolitaine de Belo Hori-
zonte (PN 83.2103.6) :

I. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rdpublique f6d6rative du
Br6sil appuieront de concert, pendant
une durde de trois ans au plus, des me-
sures visant A dquiper en installations
d'assainissement destin6es A satisfaire aux
besoins fondamentaux un certain nombre
de zones rdsidentielles A bas loyer dans
la r6gion m6tropolitaine de Belo Hori-
zonte et A pr6parer, pour ces zones, un
programme global A moyen terme.

II. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne fournira les
prestations suivantes

1. I1 enverra

a) Un groupe de trois sp6cialistes com-
prenant un sp6cialiste en infrastruc-
ture (qui sera le chef du groupe), un
sp6cialiste en planification sociale et
un sp6cialiste en organisation de pro-
grammes, pour une dur6e maximale
de 90 mois/hommes, et assurera les
services connexes en R6publique
f6d~rale d'Allemagne.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 657, p. 301.
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(b) Short-term specialists to render ad-
visory services in specific sectors,
for a period of up to 15 man/months,
including related services in the Fed-
eral Republic of Germany.

2. Shall conduct, at its own expense,
advanced training courses for up to
6 Brazilians (technical personnel) in
urban development by means of a prac-
tical programme of visits to correspond-
ing projects. On their return, the Brazil-
ian technical personnel shall continue to
work on the project and, after the pro-
motion stage, take over by themselves the
functions of the assigned specialists.

3. Shall also promote other necessary
measures relevant to project extension;
the scope and details of such measures
shall be determined by the agencies
referred to in section V.

III. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil

1. (a) Shall designate 6 experts in the
relevant Brazilian institutions for a total
period of up to 180 man/months;

(b) Shall designate other experts, as
counterparts to the long-term and short-
term experts assigned by the Federal
Republic of Germany, for a total period
of 30 man/months;

(c) Shall engage a German-speaking
female secretary for the project.

2. Shall provide adequate work space
for the project experts and the related
services necessary for carrying out the
work, and shall defray the cost of pub-
lications in Brazil.

3. Shall make available, as a standing
arrangement, one or, if necessary, two
official vehicles, and shall defray the
maintenance and operating costs.

b) Pour des p6riodes de courte dur6e, et
jusqu'A concurrence de 15 mois/
hommes au total, des sp6cialistes ser-
vant de consultants dans des domaines
sp6ciaux, et assurera les prestations
connexes en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

2. I1 est dispos6 A assurer A ses frais
le perfectionnement d'un maximum de
6 sp6cialistes br6siliens en urbanisme
dans le cadre d'un programme de visites
A orientation pratique A des projets de
m6me nature. Les spdcialistes br6siliens
resteront affect6s au projet apr~s leur
retour et assureront la poursuite des
travaux des experts allemands i la fin du
programme.

3. I1 est en outre dispos6 A promou-
voir d'autres mesures n6cessaires A l'ex6-
cution du projet; la port6e et le dMtail en
seront arr~t6s par les organismes d'ex6-
cution vis6s A la Section V.

III. La R6publique f6d6rative du Br6-
sil fournira les prestations suivantes :

1. a) Elle nommera dans les institu-
tions brdsiliennes pertinentes 6 experts
pour une dur6e totale de 180 mois/
hommes au plus.

b) Ella nommera d'autres experts
jusqu' concurrence de 30 mois/hommes
au total, pour servir de personnel de
contre-partie aux experts A court et A long
terme envoy6s par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

c) Elle engagera une secr6taire de
langue allemande au projet.

2. Elle mettra A la disposition des
experts du projet des locaux de travail et
assurera les services connexes ndces-
saires A l'ex6cution des travaux; elle
prendra notamment A sa charge les frais
de publication au Br6sil.

3. Elle mettra A la disposition du pro-
jet, A titre permanent, un ou, si besoin
est, plusieurs v6hicules de service et
prendra A sa charge leurs frais d'entre-
tien et de fonctionnement.
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4. Shall pay the travel costs, includ-
ing appropriate subsistence allowances
for the German and Brazilian experts, for
travel within Brazil.

5. Shall provide suitable and appro-
priately furnished housing for the spe-
cialists referred to in section II, para-
graph 1, subparagraph (a), as well as
hotel rooms for the short-term specialists
referred to in section II, paragraph 1,
subparagraph (b), or pay an appropriate
share of the costs.

6. Shall pay the operating and main-
tenance costs of the project.

7. Shall give the assigned specialists
full support in the performance of their
functions and make all necessary docu-
ments available to them.

8. Shall exempt the materials sup-
plied by order of the Government of the
Federal Republic of Germany from
licences, harbour dues and other fiscal
charges, and ensure prompt customs
clearance for these materials, provided
that it is informed in good time of their
shipment. These exceptions shall also
apply, at the request of the executing
agency, to equipment procured in Brazil.
The materials supplied shall, on their
arrival in Brazil, become the property of
the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil; the materials shall be made
fully available to the project and to the
assigned specialists for their work.

9. Shall pay the costs of travel within
.Brazil and ensure that the Brazilian tech-
nical personnel referred to in section II,
paragraph 2, continue to be paid their
salaries.

IV. The specialists referred to in
section II, paragraph 1, shall render
advisory services to the Government of
the State of Minas Gerais in the following
matters:

4. Elle prendra 4 sa charge les frais
de d6placement 4 l'intdrieur du Brdsil y
compris le versement d'une indemnit6
journali~re ad6quate des experts alle-
mands et br6siliens.

5. Elle mettra des logements addquats
et convenablement meublds A la dispo-
sition des experts vis6s l'alin6a a du
paragraphe 1 de la Section II et des
chambres d'h6tel A la disposition des
experts A court terme vis6s A l'alin6a b
du m6me paragraphe ou participera de
fagon ad6quate A leurs frais de logement.

6. Elle apportera A sa charge les frais
de fonctionnement et d'entretien du
projet.

7. Elle apportera aux sp6cialistes
allemands tout l'appui n6cessaire dans
l'ex6cution de leur mission et mettra A
leur disposition tous les documents
n6cessaires.

8. Elle exemptera de toutes licences,
droits portuaires et autres taxes et rede-
vances le mat6riel livr6 au projet pour le
compte de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et veillera A ce que ce mat6-
riel soit d6douan6 sans d6lai pour autant
qu'elle ait t6 avis6e A temps de l'exp6di-
tion. Les exemptions susvis6es valent
6galement pour le mat6riel achet6 au
Br6sil pour le compte des organismes
d'ex6cution. Le mat6riel ainsi livr6
devient la propri6t6 de la R6publique
f6d6rative du Brdsil d6s son arriv6e au
Br6sil; il demeure sans restriction A la
disposition du projet et des sp6cialistes
allemands pour l'ex6cution de leurs
taches.

9. Elle prendra k sa charge les frais
de d6placement k l'int6rieur du Br6sil des
spdcialistes brdsiliens vis6s au para-
graphe 2 de la section II et leur garantira
le paiement continu de leur traitement.

IV. Les experts vis6s au paragraphe 1
de la Section II et experts k court terme
conseilleront le Gouvernement de l'Etat
f6d6ral de Minas Gerais pour l'ex6cution
des taches suivantes :
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1. With regard to selected marginal
residential areas in the metropolitan
region of Belo Horizonte:
(a) Planning and carrying out pilot ac-

tivities in the field of technical
infrastructure;

(b) Planning and implementation of pilot
programmes in the field of social
infrastructure, food supply and em-
ployment creation; and

2. Establishment of a medium-term
sanitation programme, including organi-
zational, technical and financial aspects,
for integrating marginal residential areas
throughout the metropolitan region of
Belo Horizonte.

V. 1. The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft ffir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
(German Technical Co-operation Com-
pany) 6236 Eschborn l to execute the
project in respect of its contributions;

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Government of the State of Minas Gerais
to execute the programme.

3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 shall jointly deter-
mine the details of project execution and
adjust them, as need be, in the course of
execution.

4. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall jointly evaluate the progress of
the project 12 months after the start of
the activities referred to in this
Arrangement.

VI. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963, includ-
ing the Berlin clause (article 10), shall
apply also to this Arrangement.
Should the Government of the Federative

Republic of Brazil agree to the proposals
in sections I to VI, this note and your note

1. Dans des secteurs urbains margi-
naux sdlectionnds de la r6gion m6tro-
politaine de Belo Horizonte :
a) Elaboration et exdcution de mesures-

pilotes dans le domaine de l'infra-
structure technique;

b) Elaboration et ex6cution de
programmes-pilotes dans le domaine
de l'infrastructure sociale, de l'appro-
visionnement en vivres et de la crda-
tion d'emplois, et

2. Elaboration d'un programme
d'assainissement A moyen terme, et no-
tamment de ses aspects organisationnels,
financiers et techniques, en vue de l'intd-
gration des secteurs urbains marginaux
dans l'ensemble de la zone mdtropoli-
taine de Belo Horizonte.

V. 1. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6ddrale d'Allemagne ddl~gue
l'ex6cution des prestations qui lui incom-
bent A la Deutsche Gesellschaft ffir Tech-
nishe Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
(Soci6t6 allemande pour la coopdration
technique) 6236 Eschborn 1.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil d6l gue l'ex6-
cution du projet au Gouvernement de
l'Etat f6ddral de Minas Gerais.

3. Les organismes mandat6s aux
termes des paragraphes 1 et 2 arruteront
d'un commun accord les modalit6s d'ex6-
cution du projet et les adapteront, si
besoin est, A son 6volution.

4. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6drative du
Br6sil effectueront de concert, 12 mois
apr~s le d6but des activit6s prdvues dans
le pr6sent Accord, une 6valuation des
progr~s r6alis6s.

VI. Pour le reste, ce sont les dispo-
sitions de lAccord de base du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de
Berlin (article 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6drative du Brdsil se d6clare d'accord
avec les propositions I A VI, la pr6sente
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in reply expressing your Government's
agreement, shall constitute an Arrangement
between our two Governments, to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[GOETZ ALEXANDER MARTIUS]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Dr. Olavo Egydio Setubal

Brasflia, DF

note et votre r6ponse confirmant l'accord
de votre Gouvernement constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[GOETZ ALEXANDER MARTIUS]

Son Excellence le Ministre des Affaires
6trang~res de la R6publique f6d6rative du
Brdsil Monsieur Olavo Egydio Setubal

Brasflia (DF)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 abril de 1985

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/86/644(B46) (F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota datada de hoje, cujo teor em
portugu6s 6 o seguinte.

"Senhor Ministro. Com referencia A Ata das Negociaq6es Intergovernamentais
Teuto-brasileiras, de 13 de outubro de 1983, e em execuq.o do Acordo Btsico de
Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, conclufdo entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em nome do Governo da
Repdblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto de Cooperaio
T6cnica "Programa de Fomento da Integragdo de Areas Residenciais Marginalizadas
na Regido Metropolitana de Belo Horizonte" (PN 83.2103.6):

I. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil apoiardo conjuntamente, por at6 tres anos, medidas que tem
o objetivo de equipar, com instalar6es destinadas a satisfazer suas necessidades
bisicas, Areas residenciais de baixa renda selecionadas na Regido Metropolitana de
Belo Horizonte e de preparar, para tais Areas, um programa global a m6dio prazo.

II. Ao Governo da Repdblica Federal da Alemanha caberi:

1. Enviar

a) um grupo de 3 t6cnicos, composto de um perito em infra-estrutura (chefe do
grupo), um perito em planejamento social e um perito em planejamento de
programas, por um perfodo miximo de 90 homens/mes, incluidos os servigos
conexos na Reptiblica Federal da Alemanha, e

b) peritos de curto prazo para assessoramento em setores especfficos, por um perfodo
miximo de 15 homens/m6s, inclufdos os servigos conexos na Repdblica Federal
da Alemanha.
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2. Facultar, para um ndmero mdiximo de 6 tdcnicos brasileiros, estdgios de
aperfeigoamento em projetos na Area de desenvolvimento urbano, no Ambito de
programa de estigio orientado para a prdtica. Ap6s o seu regresso, os tdcnicos
brasileiros continuardo atuando no projeto, dando, ap6s o tdrmino da promoqdo,
prosseguimento aut6nomo s tarefas dos tdcnicos enviados.

3. Aldm disso, o Governo da Repdblica Federal da Alemanha estdi disposto
a promover outras medidas necessirias implementai~o do projeto. A extensdo e
os pormenores das mesmas serdo regulamentados pelos executores referidos no
Artigo V.

III. Ao Governo da Repdblica Federativa do Brasil caberi:

1. a) Designar, nas instituig6es brasileiras competentes, 6 peritos pelo perfodo
mdximo total de 180 homens/m6s;

b) Indicar, em contrapartida aos peritos de longo e curto prazo enviados pela
Reptiblica Federal da Alemanha, outros peritos, pelo perfodo mdximo total de
30 homens/m6s;

c) Tomar provid6ncias para a contrataqdo para o projeto de uma secretiria
versada na lifngua alemd.

2. Prover para os peritos do projeto as salas adequadas e os serviqos correlatos,
necessirios execuqdo dos trabalhos, custeando, por outro lado, as publicaq6es no
Brasil.

3. Colocar i disposiqdo, em cariter permanente, um ou, caso necessirio, mais
vefculos de servigo, custeando sua manuteng~o e funcionamento.

4. Custear as despesas de viagens, inclusive diirias adequadas, dos peritos
alemdes e brasileiros, quando de viagens a serviqo dentro do Brasil.

5. Proporcionar moradia adequada e devidamente mobiliada aos peritos pre-
vistos no Artigo II, pardgrafo 1, alfnea "a", e hospedagem em hotel aos peritos a
curto prazo mencionados no Artigo II, parigrafo 1, alfnea "b", ou pagar-lhes parcela
adequada dessas despesas.

6. Custear as despesas de funcionamento e manutengdo do projeto.
7. Prestar aos t6cnicos enviados todo o apoio na execuqdo das tarefas que lhes

foram confiadas, colocando-lhes A disposigdo toda a documentaqdo necessiria.

8. Isentar o material fornecido ao projeto por incumb~ncia do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha de licengas, taxas portuirias, e demais encargos
fiscais, providenciando, desde que avisado corn a devida anteced~ncia de seu em-
barque, o pronto desembaraqo alfandegirio do material. A requerimento do 6rgo
executor, as iseng6es acima aplicar-se-do tamb6m ao material adquirido no Brasil.
0 material fornecido passard, quando da sua chegada no Brasil, ao patrim6nio do
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, estando A inteira disposigio do projeto
e dos t6cnicos enviados para a execugdo das suas tarefas.

9. Encarregar-se das despesas de viagens dentro do Brasil garantindo aos
t6cnicos brasileiros referidos no Artigo II, pardgrafo 2, a continuagdo do pagamento
dos seus vencimentos.

IV. Os peritos mencionados no Artigo II, parigrafo 1, deverfo assessorar o
Governo do Estado de Minas Gerais na execugdo das seguintes tarefas:

1. Nas Areas residenciais marginalizadas selecionadas na Regido Metropolitana
de Belo Horizonte:
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a) planejamento e execugdo de atividades-piloto na Area de infra-estrutura tdcnica;
b) planejamento e execuqgo de programas piloto nas Areas de infra-estrutura social,

de abastecimento de g~neros alimentfcios e de criagdo de empregos; e
2. Elaboragdo de um programa de saneamento a m6dio prazo, incluindo aspec-

tos organizacionais e tdcnico-financeiros, visando A integrago de Areas residenciais
marginalizadas em toda a Regido Metropolitana de Belo Horizonte.

V. 1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha encarregari da execuqdo
das suas contribui 6es a "Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH", 6236 Eschborn 1.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregari da implementagio
do projeto o Governo do Estado de Minas Gerais.

3. Os executores, nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste artigo, estabelecerdo
conjuntamente os pormenores da implementagdo adequada do projeto, adaptando-
os, caso necessdrio, ao andamento do mesmo.

4. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil procederdo, conjuntamente, doze meses ap6s o infcio das
atividades previstas neste Ajuste, a uma avaliado do andamento do projeto.

VI. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cliusula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
apresentadas nos Artigos I a VI, esta Nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia,
em que se expresse a concord~ncia do seu Governo, constituirdo Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa
Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerag~o".
Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda corn

os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a constituir
Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha
mais alta consideraq~o.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Sua Excel~ncia o Senhor Goetz Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i.

da Reptblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

24 April 1985

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/86/644/(B46)(F36)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of today's date, the text of
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

In reply, I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees to the terms
of the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an Arrangement
between our two Governments, to enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Mr. Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires a.i. of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 24 avril 1985

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/86/644 (B46)(F36)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date de ce jour, dont la teneur
en portugais est la suivante

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement br6silien est
d'accord avec les dispositions de la note
susvis6e qui constituera, avec la pr6sente
note, un accord entre nos deux Gouverne-
ments, entrant en vigueur ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires par intdrim de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne
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No. 23368

UNITED NATIONS
and

PAKISTAN

Agreement concerning a feasibility study for the estab-
lishment of high technology research and development
institutes (with appendices). Signed at Islamabad on
21 April 1985 and at New York on 23 May 1985

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 May 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAKISTAN

Accord relatif A une etude de faisabilite en vue de l'tablisse-
ment d'instituts de recherche et de developpement de
techniques de pointe (avec appendices). Signe ' Isla-
mabad le 21 avril 1985 et A New York le 23 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 23 mai 1985.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN
AND THE UNITED NATIONS
CONCERNING A FEASIBILITY
STUDY FOR THE ESTABLISH-
MENT OF HIGH TECHNOLOGY
RESEARCH AND DEVELOP-
MENT INSTITUTES

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

t Came into force on 23 May 1985 by signature, in accor-
dance with article X (10.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT PAKISTANAIS ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF A UNE ETUDE DE
FAISABILITt EN VUE DE L'ETA-
BLISSEMENT D'INSTITUTS DE
RECHERCHE ET DE Df-VE-
LOPPEMENT DE TECHNIQUES
DE POINTE

Publication effectuee conformgment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement
de I Assemble gingrale desting ez mettre en
application l Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I 'Assem-
blge g~nerale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 23 mai 1985 par Ia signature, con-
form~ment au paragraphe 10.2 de larticle X.
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No. 23369

SPAIN
and

CHINA

Agreement relating to civil air transport (with annex). Signed
at Beijing on 19 June 1978

Authentic texts: Spanish, Chinese and English.

Registered by Spain on 28 May 1985.

ESPAGNE
et

CHINE

Accord relatif aux transports aeriens civils (avec annexe). Signe
a Beijing le 19 juin 1978

Textes authentiques : espagnol, chinois et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 28 mai 1985.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AIREO CIVIL ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
POPULAR CHINA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Popular China (de
aquf en adelante denominados "Partes Contratantes"),

Con el fin de facilitar los contactos amistosos entre los pueblos de Espafia y China
y de desarrollar las relaciones mutuas entre los dos pafses con respecto al transporte a6reo,

Inspirdndose en los principios de respeto mutuo a la independencia y la soberanfa,
no intervenci6n recfproca en los asuntos internos, igualdad y beneficio mutuo asi como
cooperaci6n amistosa,

Habiendo decidido establecer y operar servicios adreos regulares entre sus respectivos
territorios,

Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante el

derecho de operar servicios a6reos regulares (de aquf en adelante denominados "servicios
convenidos") en la ruta especificada en el Anexo al presente Convenio (de aquf en adelante
denominada "ruta especificada").

2. Sujeto a lo previsto en el presente Convenio, las aeronaves de la empresa de
transporte a6reo designada por cada Parte Contratante (de aquf en adelante denominada
"empresa adrea designada"), dedicadas a los servicios convenidos en la ruta especificada,
tendrin el derecho de hacer escalas en los puntos de la ruta especificada en el territorio
de la otra Parte Contratante, con el prop6sito de embarcar y desembarcar en trdfico
internacional pasajeros, equipaje, carga y correo procedentes de o con destino al territorio
de la primera Parte Contratante. El ejercicio de los derechos de trdfico entre el punto
en el territorio de la otra Parte Contratante y los puntos intermedios en la ruta
especificada, quedard sujeto a las disposiciones del Anexo al presente Convenio.

3. Cada Parte Contratante notificard a la otra Parte Contratante, cuanto menos con
sesenta (60) dfas de anticipaci6n, la fecha de la inauguraci6n de los servicios convenidos
por parte de su empresa a6rea designada.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de designar una empresa
de transporte a6reo para la explotaci6n de los servicios convenidos en la ruta especificada
en el Anexo al presente Convenio, y notificard esta designaci6n a la otra Parte Contratante
por vfa diplomdtica.

2. La propiedad substancial y el control efectivo de la empresa a6rea designada
de cada Parte Contratante deberdn estar en manos de dicha Parte Contratante o de sus
nacionales.

3. Despuds de recibida dicha notificaci6n, la otra Parte Contratante, sujeto a lo
previsto en el pdrrafo 2 del presente Artfculo, concederd sin demora a la empresa a6rea
designada de la primera Parte Contratante el permiso apropiado de explotaci6n.

4. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes (para la aplica-
ci6n del presente Convenio, el tdrmino "Autoridades Aeronduticas" significa, en el caso
de Espafia, la Subsecretarfa de Aviaci6n Civil del Ministerio de Transportes y Comu-
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nicaciones, y en el caso de China, la Administraci6n General de Aviaci6n Civil de China)
podrin exigir que la empresa a~rea designada de la otra Parte Contratante, demuestre
que estA en condiciones de cumplir con las condiciones establecidas en las leyes y
reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n
de los servicios adreos internacionales.

Art(culo 3. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar el permiso
de explotaci6n concedido a la empresa adrea designada de la otra Parte Contratante,
o de suspender a dicha empresa adrea el ejercicio de los derechos especificados en el
Artfculo 1 del presente Convenio, o de imponerle las condiciones que estime necesarias
sobre el ejercicio de estos derechos, en caso de:
a) que no estd convencida de que la propiedad substancial y el control efectivo de dicha

empresa adrea est~n en manos de la Parte Contratante que la haya designado o de
sus nacionales; o

b) que dicha empresa a~rea no cumpla con las leyes o reglamentos de la primera Parte
Contratante; o

c) que dicha empresa a~rea deje de operar de conformidad con las condiciones prescritas
en el presente Convenio.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de las condiciones
mencionadas en el pdrrafo 1 del presente Artfculo sean necesarias para evitar nuevas
infracciones de las leyes y reglamentos, tal derecho se ejerceri anicamente despuds de
efectuar consultas con la otra Parte Contratante.

Artculo 4. Las leyes y reglamentos de cualquiera de las Partes Contratantes que
regulan la entrada, permanencia, salida y operaci6n en su territorio de las aeronaves
utilizadas en la operaci6n de servicios a~reos internacionales, asf como las leyes y
reglamentos que regulan la entrada, permanencia y salida de su territorio de los pasajeros,
tripulaci6n, equipaje, carga y correo, se aplicardn a las aeronaves de la empresa a6rea
designada de la otra Parte Contratante, a su tripulaci6n asf como a los pasajeros, equipaje,
carga y correo transportados por dichas aeronaves, mientras dstos se encuentren dentro
del territorio de la primera Parte Contratante. Cada Parte Contratante proporcionard
oportunamente a la otra Parte Contratante informaciones relativas a las leyes y regla-
mentos arriba mencionados.

Articulo 5. 1. Las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la empresa
a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, asf como su equipo regular,
piezas de repuesto, combustible, aceites lubricantes y provisiones de a bordo (incluidos
alimentos, bebidas y tabaco) que permanezcan a bordo de dichas aeronaves gozardn,
a la entrada y salida del territorio de la otra Parte Contratante, de la exenci6n de todos
los derechos de aduana, cargas de inspecci6n y otros derechos similares, con tal de que
dichos equipos, materiales y provisiones permanezcan a bordo de las aeronaves hasta
que sean reexportados o usados en el trayecto efectuado sobre su propio territorio.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y cargas, con excepci6n
del pago por servicios prestados:
a) las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes, dentro de los lIfmites fijados por sus autoridades, y embarcadas para
el uso a bordo de las aeronaves de salida desde dicho territorio, empleadas en los
servicios convenidos que explota la empresa adrea designada de la otra Parte
Contratante;

b) las piezas de repuesto de las aeronaves, equipo regular y provisiones de a bordo,
introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes para el uso durante
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la explotaci6n de los servicios convenidos por la empresa adrea designada de la otra
Parte Contratante; y

c) los combustibles y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves salidas
del territorio de una Parte Contratante y empleadas en los servicios convenidos por
la empresa adrea designada de la otra Parte Contratante, incluso cuando estos sumi-
nistros sean consumidos durante el trayecto efectuado sobre el territorio de la otra
Parte Contratante en el cual se han cargado.

3. El equipo regular asf como los materiales y suministros retenidos a bordo de
la aeronave de la empresa a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, podrdn
ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante, tinicamente con la aprobaci6n
de las autoridades aduaneras de la otra Parte Contratante. Los artfculos desembarcados
en dicho territorio asf como los introducidos en el mismo, quedardn bajo la supervisi6n
de dichas autoridades y no podrdn ser enajenados ni empleados para otros fines en el
territorio de la otra Parte Contratante, hasta que sean reexportados o despachados de
conformidad con los reglamentos aduaneros.

4. Los pasajeros en trdnsito a travds del territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, s6lo estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en trinsito
directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos similares.

Articulo 6. 1. Cada Parte Contratante designard en su territorio un aeropuerto
regular y uno alternativo para la operaci6n de la ruta especificada por la empresa a6rea
designada de la otra Parte Contratante y proveerd a esta ultima de servicios de comu-
nicaciones, navegaci6n, meteorologfa y otros servicios auxiliares necesarios para la
operaci6n de los servicios convenidos. Las medidas concretas a este respecto serdn
determinadas a travds de consultas entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes
Contratantes.

2. La empresa a6rea designada de una de las Partes Contratantes deberd abonar
por el uso de aeropuerto(s), equipos, servicios t6cnicos y facilidades de navegaci6n de
la otra Parte Contratante una tasa equitativa y razonable prescrita por las autoridades
competentes de la otra Parte Contratante. Esta tasa no serd superior a las tasas normal-
mente pagadas por las empresas a6reas de otros Estados.

Articulo 7 1. Las empresas adreas designadas de ambas Partes Contratantes
gozardn de iguales oportunidades en la explotaci6n de los servicios convenidos sobre
las rutas especificadas.

2. En la explotaci6n de los servicios convenidos, la empresa a6rea designada de
cada Parte Contratante deberd tomar en consideraci6n los intereses de la empresa aurea
designada de la otra Parte Contratante, de manera que no afecte indebidamente los
servicios prestados por esta d1tima en todo o parte de la misma ruta.

3. Los asuntos relativos a la explotaci6n de las rutas especificadas, tales como
frecuencias, tipo de aeronave, horario, agencia de ventas y servicios en tierra, sern
acordados a trav6s de consultas entre las empresas a6reas designadas de ambas Partes
Contratantes. La frecuencia, el tipo de aeronave y el horario asf acordados serdn sometidos
a la aprobaci6n de sus respectivas Autoridades Aeronduticas.

4. Los servicios convenidos prestados por las empresas adreas designadas de ambas
Partes Contratantes deberdn satisfacer las necesidades actuales y previstas del transporte
de pasajeros, equipaje, carga y correo procedentes de o con destino al territorio de la
Parte Contratante que haya designado la empresa. El transporte de pasajeros, equipaje,
carga y correo embarcados y desembarcados en los puntos de las rutas especificadas
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en los territorios de terceros pafses, se realizarA de conformidad con el principio general
de que la capacidad estard relacionada con:

a) las necesidades del trifico hacia y desde el territorio de la Parte Contratante que
haya designado la empresa a6rea;

b) las necesidades del trifico del Area a trav6s de la cual pasan los servicios convenidos,
despu6s de tener en consideraci6n los otros servicios establecidos por las empresas
a6reas de los otros Estados que componen dicha irea; y

c) la demanda de trdfico en el sector que atraviesa la lIfnea.

Art(culo 8. 1. En los pirrafos siguientes, la expresi6n "tarifa" significa los precios
a cobrar por el transporte de pasajeros, equipaje y carga asf como las condiciones segtin
las cuales se aplican estos precios, incluyendo los precios y condiciones de agencia y
otros servicios auxiliares prestados, pero excluyendo la remuneraci6n o condiciones por
el transporte de correo.

2. Las tarifas a ser aplicadas en las rutas especificadas entre los territorios de una
y otra Parte Contratante serdn acordadas entre las empresas a6reas designadas de ambas
Partes Contratantes. Dichas tarifas serdn establecidas a niveles razonables, tomando en
consideraci6n todos los factores relevantes, incluyendo costos de operaci6n, beneficios
razonables asi como las tarifas de otras empresas a6reas.

3. Las tarifas asf acordadas serdn sometidas, por lo menos noventa (90) dias antes
de la fecha prevista para su introducci6n, a la aprobaci6n de las respectivas Autoridades
Aeronduticas. En casos especiales, este plazo podri ser reducido, mediante acuerdo de
dichas Autoridades.

4. Si ninguna de las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes Contratantes
manifiesta su disconformidad dentro de treinta (30) dfas despu6s de su presentaci6n,
segdn lo previsto en el pArrafo 3 del presente Artfculo, estas tarifas sertn consideradas
como aprobadas. En el caso de ser reducido el plazo de presentaci6n, de acuerdo con
lo previsto en el pirrafo 3, las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes
podrdn acordar que el plazo de notificaci6n de cualquier disconformidad sea inferior
a treinta (30) dfas.

5. Si una tarifa no puede ser acordada segdn lo establecido en el pirrafo 2 del
presente Artfculo, o si, durante el plazo aplicable segin el p~rrafo 4 del presente Articulo,
las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contratante dan a las Autoridades Aeronduticas
de la otra Parte Contratante notificaci6n de su disconformidad con cualquier tarifa
acordada conforme a las disposiciones del pdrrafo 2, las Autoridades Aeronduticas de
ambas Partes Contratantes tratardn de determinar la tarifa por mutuo acuerdo.

6. Si las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes no pueden Ilegar
a un acuerdo sobre cualquier tarifa que se les haya sometido segdn el pdrrafo 3 del presente
Artfculo, o sobre la determinaci6n de cualquier tarifa segdn el pirrafo 5 del presente
Artfculo, la controversia deberd ser solucionada conforme a las disposiciones del Artf-
culo 15 del presente Convenio.

7. Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones del presente
Convenio continuarln en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas. Sin embargo,
la validez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pdrrafo, por un periodo
superior a doce (12) meses a contar de la fecha en que aqu6lla deberfa haber expirado.

Artculo 9. Los ingresos derivados de la explotaci6n del trifico internacional por
]a empresa adrea designada de cada Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante podrAn ser transferidos, al tipo de cambio oficial.
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Cuando el sistema de pagos entre ambas Partes Contratantes se halle regulado por
un convenio especial, se aplicarA dicho convenio.

Articulo 10. Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
deberin facilitar a las Autoridades Aeroniuticas de la otra, si les fuesen solicitados,
los informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios para revisar
la capacidad requerida en los servicios convenidos por la empresa a6rea designada de
la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirdn todos los datos que sean precisos
para determinar el volumen del trifico transportado por las mencionadas empresas en
los servicios convenidos.

Articulo 11. 1. Para la explotaci6n de la ruta especificada, la empresa a6rea
designada de cada Parte Contratante tendrl el derecho de establecer su oficina de
representaci6n en el punto de escala de la ruta especificada en el territorio de la otra
Parte Contratante. El personal de dicha oficina de representaci6n deberd ser nacional
del Reino de Espafia y de la Reptiblica Popular China, su nimero serA fijado a travds
de consultas entre las empresas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes y
sometido a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes.
El personal de dicha oficina de representaci6n deberA observar las leyes y reglamentos
vigentes del pafs en que tal oficina estd estacionada.

2. Cada Parte Contratante deberd prestar ayudas y facilidades a la oficina de
representaci6n de la empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante y a su personal,
y proteger su seguridad.

3. Cada Parte Contratante procurard garantizar la seguridad de la aeronave, material
y otras propiedades en su territorio, empleados para la explotaci6n de los servicios
convenidos por la empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante.

4. Los miembros de la tripulaci6n de la empresa a6rea designada de cualquiera
de las Partes Contratantes que vuelan en la ruta especificada serdn nacionales de dicha
Parte Contratante.

Art(culo 12. Los certificados de aeronavegabilidad, los tftulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas,
serdn reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de
las rutas definidas en el Anexo del presente Convenio, con tal que los requisitos bajo
los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o
superiores al mfnimo que pueda ser establecido de acuerdo con las legislaciones de las
respectivas Partes Contratantes.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la validez
para el sobrevuelo de su propio territorio, de los titulos de aptitud y las licencias expedidos
a sus propios ciudadanos por la otra Parte Contratante.

Articulo 13. 1. Cuando una aeronave de la empresa a6rea designada de una Parte
Contratante sufra un accidente o se encuentre en peligro en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta tiltima deberg instruir a sus autoridades pertinentes para que avisen
inmediatamente a las Autoridades Aeronduticas de la primera Parte Contratante y
proporcionen la asistencia necesaria a la tripulaci6n y los pasajeros a bordo de dicha
aeronave.

2. En caso de que el accidente ocasionara muertes o lesiones graves a las personas
o dafios graves a la aeronave, la otra Parte Contratante deberA instruir a sus autoridades
pertinentes para que tomen, ademds, las siguientes medidas:

a) emprender inmediatamente operaciones de btsqueda y salvamento;

b) proteger las pruebas y garantizar la seguridad de la aeronave y su contenido;
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c) llevar a cabo una investigaci6n sobre el accidente;

d) permitir a los observadores de la primera Parte Contratante tener acceso a la aeronave
y estar presentes en la investigaci6n;

e) liberar la aeronave y su contenido una vez que dejen de ser necesarios para la
investigaci6n;

f) comunicar por escrito a las Autoridades Aeronduticas de la primera Parte Contratante
los resultados de la investigaci6n.

Articulo 14. Con espfritu de estrecha colaboraci6n, las dos Partes Contratantes
llevardn a cabo consultas frecuentes con vistas a asegurar la aplicaci6n y el cumplimiento
satisfactorio de las disposiciones del presente Convenio y del Anexo.

Artfculo 15. En caso de surgir cualquier discrepancia entre las dos Partes Contra-
tantes respecto a la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio, las dos Partes
Contratantes deberdn, en primer lugar, instruir a sus respectivas Autoridades Aeron~uticas
para resolverla mediante negociaciones. Si dichas Autoridades no logran ilegar a un
acuerdo, tal discrepancia serd solucionada por via diplom~tica.

Articulo 16. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima necesario modificar
o enmendar cualesquiera de las disposiciones del presente Convenio o de su Anexo, 6sta
podrd solicitar consultas a la otra Parte Contratante. Dichas consultas, que podrin
efectuarse entre las Autoridades Aeroniuticas mediante reuniones o por correspondencia,
se iniciardn en un plazo de sesenta (60) dias a contar desde la fecha de formularse la
solicitud. Las modificaciones o enmiendas asi acordadas surtirin efecto despu6s de ser
confirmadas por canje de Notas Diplomdticas entre las dos Partes Contratantes.

Articulo 17 Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en todo momento, notificar
a la otra Parte Contratante su deseo de poner fin al presente Convenio. El presente
Convenio terminarA entonces doce (12) meses despu6s de la fecha de recibo de la
notificaci6n por la otra Parte Contratante. Si dicha notificaci6n es cancelada antes de
la expiraci6n de tal periodo, el presente Convenio seguiri vigente con el consentimiento
de la otra Parte Contratante.

Articulo 18. El presente Convenio entrard en vigor despuds de que ambas Partes
Contratantes hayan cumplimentado sus respectivas formalidades legales y se lo hayan
notificado reciprocamente mediante canje de Notas Diplomditicas.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Pekin, a los diecinueve dfas del mes de junio del afio mil novecientos
setenta y ocho, en duplicado en los idiomas espahiol, chino e ingl6s, siendo los tres textos
de igual autenticidad.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica Popular China:

[Signed - Signe [Signed - Signg]

MARCELINO OREJA AGUIRRE HUANG HUA

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEXO

I. CUADRO DE RUTAS

1. La ruta a operar en los servicios convenidos por la empresa a~rea designada del Gobierno
del Reino de Espafia serA la siguiente en ambas direcciones:

Un punto en Espafia - puntos intermedios - un punto en China

Los puntos a que se hace referencia en la ruta arriba mencionada serin acordados por las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes.

2. La ruta a operar en los servicios convenidos por la empresa a6rea designada del Gobierno
de la Reptiblica Popular China serd la siguiente en ambas direcciones:

Un punto en China - puntos intermedios - un punto en Espafia

Los puntos a que se hace referencia en la ruta arriba mencionada serin acordados por las
Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

II. DERECHOS DE TRAFICO

Los derechos de trdfico a ejercitar por las empresas a6reas designadas de cualquiera de las
Partes Contratantes, entre los puntos intermedios y el punto en el territorio de la otra Parte
Contratante, serAn determinados por acuerdo entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes
Contratantes.

III. DERECHOS DE OMISION

Las aeronaves de las empresas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes en la operaci6n
de los servicios convenidos en las rutas especificadas podrin omitir cualesquiera de los puntos
intermedios de las rutas especificadas, con previa notificaci6n lo antes posible.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), with a view
to facilitating the friendly contacts between the peoples of Spain and China and developing
the mutual relations between the two countries in respect of air transportation, in
accordance with the principles of mutual respect for independence and sovereignty, non-
interference in each other's internal affairs, equality and mutual benefit as well as friendly
cooperation,

Have agreed on the establishment and operation of scheduled air services between
their respective territories as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate scheduled air services (hereinafter referred to as "the agreed services") on
the route specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter referred to as
"the specified route").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, aircraft of the airline
designated by each Contracting Party (hereinafter referred to as "the designated airline")
operating on the agreed services over the specified route shall have the right to make
stops at the point on the specified route in the territory of the other Contracting Party
for the purpose of putting down or taking on international traffic in passengers, baggage,
cargo and mail coming from or destined for the territory of the first Contracting Party.
The exercise of the traffic right between the point in the territory of the other Contracting
Party and the intermediate points on the specified route shall' be subject to the relevant
provisions of the Annex to the present Agreement.

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party not later than
sixty (60) days in advance of the date of the commencement of operation of the agreed
services by its designated airline.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline
to operate the agreed services on the route specified in the Annex to the present Agreement
and shall notify the other Contracting Party of such designation through diplomatic
channels.

2. The substantial ownership and effective control of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its citizens.

3. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph 2 of this Article, grant without delay to the designated airline
of the first Contracting Party the appropriate operating permission.

4. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party (for the purpose of the
present Agreement, the term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the
Kingdom of Spain, the Subsecretarfa de Aviaci6n Civil, Ministry of Transport and
Communications, and in the case of China, the General Administration of Civil Aviation
of China) may require the designated airline of the other Contracting Party to satisfy

I Came into force on 24 November 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the conmpletion of their legal formalities, in accordance with article 18.
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them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by such
Authorities.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
permission already granted to the designated airline of the other Contracting Party or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 1 of the present Agreement by
the said airline, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights, in case:
a) Where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its citizens; or
b) Where that airline fails to comply with the laws or regulations of the first Contracting

Party; or
c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions

prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in, departure from and operation in its territory of aircraft engaged
in the operation of international air services as well as the laws and regulations relating
to the admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crew, baggage,
cargo and mail shall be applicable to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, its crew as well as the passengers, baggage, cargo and mail carried
by such aircraft, while in the territory of the first Contracting Party. Each Contracting
Party shall supply the other Contracting Party with information relevant to the above-
mentioned laws and regulations in time.

Article 5. 1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline
of either Contracting Party as well as the regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) retained
on board the aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arrival in and departure from the territory of the other Contracting
Party, provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party within limits

fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board outbound
aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airline of the other
Contracting Party;

b) Aircraft spare parts, regular equipment and stores introduced into the territory of
either Contracting Party for use in the operation of the agreed services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party; and

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on the agreed
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.

Vol. 1398. 1-23369

1985



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. The articles unloaded in the said territory
as well as those introduced into the said territory shall be placed under. the supervision
of the said authorities and shall not be sold or used for other purposes in the above territory
until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the
customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall designate in its territory regular airport
and alternate airport to be used by the designated airline of the other Contracting Party
for the operation of the specified route, and provide the latter with communications,
navigational, meteorological and other auxiliary services in its territory as are required
for the operation of the agreed services. Detailed arrangements for the above shall be
agreed upon between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be charged for the use
of airport(s), equipment, technical services and air navigation facilities of the other
Contracting Party at fair and reasonable rates prescribed by the appropriate authorities
of the other Contracting Party. Such rates shall not be higher than those normally paid
by airlines of other States.

Article 7 1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair
and equal opportunities in operating the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party, so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same route.

3. Matters relating to the operation of the specified routes such as frequency, type
of aircraft, schedule, sales representation and ground handling shall be agreed upon
through consultation between the designated airlines of both Contracting Parties. The
frequency, type of aircraft as well as schedule so agreed shall be subject to the approval
of their respective Aeronautical Authorities.

4. The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall satisfy the current and anticipated requirements for the carriage of passengers,
baggage, cargo and mail coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, baggage,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of third countries shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:
a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass, after taking

account of other air services established by airlines of other States comprising the
area; and

c) The requirements of through airline operation.
Article 8. 1. In the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to

be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under which
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those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services,
but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be applied on the specified routes between the territory of one
Contracting Party and that of the other Contracting Party shall be agreed upon between
the designated airlines of both Contracting Parties. Such tariffs shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the respective
Aeronautical Authorities at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said Authorities.

4. If neither of the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in accordance
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article the
Aeronautical Authorities of one Contracting Party give the Aeronautical Authorities of
the other Contracting Party notice of their disapproval of any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 2, the Aeronautical Authorities of the two Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties cannot agree on any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of
any tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 15 of the present Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 9. The revenue derived from the transportation of international traffic by
the designated airline of each Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party shall be permitted to be transferred at the official rate of exchange by the other
Contracting Party.

Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, that agreement shall apply.

Article 10. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such
statistic statement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by that airline on the agreed services.

Article 11. 1. For the operation of the specified route, the designated airline of
each Contracting Party shall have the right to set up its representative office at the point
of call on the specified route in the territory of the other Contracting Party. The staff
of such representative office shall be citizens of the Kingdom of Spain and of the People's
Republic of China, and the number of staff shall be agreed upon through consultation
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between the designated airlines of both Contracting Parties, and shall be subject to the
approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. The staff of such
representative office must observe the laws and regulations in force in the country where
such office is located.

2. Each Contracting Party shall extend assistance and convenience to the represen-
tative office and its staff members of the designated airline of the other Contracting Party
and ensure their safety.

3. Each Contracting Party shall endeavour to ensure the safety of the aircraft, stores
and other properties in its territory used on the agreed services by the designated airline
of the other Contracting Party.

4. The crew members of the designated airline of either Contracting Party flying
on the specified route shall be citizens of such Contracting Party.

Article 12. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the route and services
provided in the Annex to the present Agreement, provided that the requirement under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the laws and regulations
of the respective Contracting Parties.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licenses granted to its own citizens
by the other Contracting Party for the purpose of flight in the territory of the first
Contracting Party.

Article 13. 1. Should an aircraft of the designated airline of one Contracting Party
experience an accident or be in distress in the territory of the other Contracting Party,
the latter shall instruct its appropriate authorities to immediately inform the Aeronautical
Authorities of the first Contracting Party and provide necessary assistance to the crew
and passengers on board the aircraft.

2. In case where the accident involves death or serious injury of persons or serious
damage to aircraft, the other Contracting Party shall instruct its appropriate authorities
to take further the following measures:
a) Immediately provide search and rescue operation;
b) Protect evidences and secure the safety of the aircraft and its contents;
c) Carry out investigation into the accident;
d) Permit the observers of the first Contracting Party access to the aircraft and to be

present in the investigation;
e) Release the aircraft and its contents as soon as they are no longer necessary for the

investigation;
f) Communicate in writing to the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party

the result of the investigation.
Article 14. In a spirit of close cooperation, the two Contracting Parties shall consult

each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and
satisfactory compliance with the provisions of the present Agreement and the Annex
thereto.

Article 15. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or implementation of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place instruct their respective Aeronautical Authorities to settle it by negotia-
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tion. If the said Authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled through
diplomatic channels.

Article 16. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify or
amend any provisions of the present Agreement or the Annex thereto, it may request
consultation with the other Contracting Party. Such consultation, which may be between
the Aeronautical Authorities and which may be through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Modifications
or amendments so agreed upon shall come into force when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement. The present Agreement
shall then terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party. If the above notice is withdrawn before the expiry of this period, the
present Agreement shall continue to be in force with the concurrence of the other
Contracting Party.

Article 18. The present Agreement shall come into force after both Contracting
Parties have respectively completed their legal formalities and notified each other to
this effect through exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Peking on this nineteenth day of June, 1978 in duplicate in the Spanish,
Chinese and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed - Sign4] 1

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed - Sign,]2

I Signed by Marcelino Oreja Aguirre - Signd par Marcelino Oreja Aguirre.
2 Signed by Huang Hua - Signd par Huang Hua.
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ANNEX

I. ROUTE SCHEDULE

1. The route of the agreed services to be operated by the designated airline of the Government
of the Kingdom of Spain shall be as follows in both directions:

One point in Spain-intermediate points-one point in China
The points referred to in the above route shall be agreed upon between the Aeronautical

Authorities of both Contracting Parties.
2. The route of the agreed services to be operated by the designated airline of the Government

of the People's Republic of China shall be as follows in both directions:
One point in China-intermediate points-one point in Spain

The points referred to in the above route shall be agreed upon between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties.

II. TRAFFIC RIGHT

The exercise of the traffic right by the designated airline of either Contracting Party between
the intermediate points and the point on the specified route in the territory of the other Contracting
Party shall be determined by an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties.

III. RIGHT OF OMISSION

The aircraft of the designated airlines of both Contracting Parties operated on the agreed
services over the specified routes may omit calling at any intermediate point, provided that prior
notification to this effect is served to each other as much in advance as practicable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomms les -Parties contractantes *),

En vue de faciliter les contacts amicaux entre les peuples d'Espagne et de Chine,
et de d~velopper les relations r~ciproques entre les deux pays en matire de transport
adrien,

En accord avec les principes du respect mutuel de l'ind~pendance et de la souve-
rainet6, de la non-ingdrence dans les affaires intdrieures de l'autre Partie, de l'6galit6
et de l'int6r~t mutuel ainsi que de la coop6ration amicale,

Sont convenus d'6tablir et d'exploiter des services adriens rdguliers entre leurs
territoires respectifs comme il suit :

Article premier. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante
le droit d'exploiter des services adriens rdguliers (ci-apr~s d~nommds les , services
convenus -) sur la route indiqu6e dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6e
la , route indiqu6e ,).

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, tout a6ronef de 1'entreprise
d6sign6e par chaque Partie contractante (ci-apr~s d6nomm6e 1'entreprise d6sign6e -)
exploitant les services convenus sur la route indiqu6e aura le droit d'effectuer des escales
au point spdcifi6 de la route indiqu6e sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passagers, des bagages, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou A destination du territoire de la premiere Partie
contractante. L'exercice du droit de trafic entre le point du territoire de l'autre Partie
contractante et les points interm6diaires situ6s sur la route indiqu6e sera soumis aux
dispositions pertinentes de l'annexe au pr6sent Accord.

3. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, au moins soixante (60) jours
A l'avance, la date d'inauguration des services convenus par son entreprise d6sign6e.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise
qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur la route indiqu6e dans l'annexe du
pr6sent Accord et notifiera cette d6signation h l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique.

2. Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e
par chaque Partie contractante seront entre les mains de ladite Partie contractante ou
de ses ressortissants.

3. Au requ de cette notification, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, accorder sans ddlai les permis d'exploita-
tion voulus A l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie contractante.

4. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante (aux fins du pr6sent
Accord, l'expression , autorit6s a6ronautiques , s'entend, en ce qui concerne l'Espagne,

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1983, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de I'accomplissement de leurs formalit6s Idgales, conformment A I'article 18.
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du Sous-Secrdtariat de l'aviation civile au Minist~re des transports et des communications
et, en ce qui concerne la Chine, de lAdministration gdn6rale de l'aviation civile de la
Chine) pourront exiger de l'entreprise ddsignde par I'autre Partie la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normaux et
raisonnables qu'elles appliquent A l'exploitation des services adriens internationaux.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante a le droit de rdvoquer le permis d'exploita-
tion ddjA accord6 A l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante, ou de suspendre
l'exercice par ladite entreprise, des droits 6noncds A l'article premier du prdsent Accord,
ou d'imposer A l'exercice de ces droits les conditions qu'elle jugera n6cessaires si :
a) Elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif

de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6signde ou
des ressortissants de celle-ci; ou

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui a accord6 ces droits; ou

c) Ladite entreprise ne se conforme pas aux conditions pr6vues par le prdsent Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de proc6der imm6diatement A la rdvocation,

A la suspension ou A l'imposition de conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article afin d'empecher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante applicables A l'entr6e
et au s6jour sur son territoire et A la sortie dudit territoire, ainsi qu' la navigation A
l'intdrieur de ce territoire, des a6ronefs assurant les services a6riens internationaux et
ceux qui r6gissent l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, de l'6quipage, des bagages,
des marchandises et du courrier s'appliqueront dgalement aux a6ronefs et aux 6quipages
appartenant A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux passagers,
aux bagages, aux marchandises et au courrier transportds par lesdits a6ronefs pendant
le temps ob ils se trouveront A l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.
Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement en temps opportun, les
renseignements relatifs A ces lois et r~glements.

Article 5. 1. Les a6ronefs employ6s sur les routes indiqudes par les entreprises
d6sign6es par chaque Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, les pi~ces
de rechange, carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs conserv6s A bord des adronefs seront exon6r6s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits applicables A l'entr6e sur
le territoire de cette Partie contractante et au d6part dudit territoire, A condition que
ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord de l'a6ronefjusqu'A ce qu'ils
soient rdexport6s ou utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s des memes droits, frais et taxes, A l'exception des
frais correspondant aux services rendus :
a) Les provisions A bord embarqu6es sur le territoire de chaque Partie contractante dans

les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie contractante et destin6es la con-
sommation A bord des a6ronefs engagds pour l'exploitation des services convenus
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante;

b) Les provisions de bord, dquipements normaux et pi6ces de rechange introduits sur
le territoire de chaque Partie contractante et destin6s A l'exploitation des services
convenus par l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante, et

c) Les carburants et lubrifiants destinds au ravitaillement des adronefs utilisds pour les
services adriens internationaux par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante,
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m~me dans le cas ob ces provisions sont utilis~es sur la partie du trajet effectu~e au-
dessus du territoire de la Partie contractante ob elles ont td embarqu6es.

3. L'6quipement normal de bord ainsi que les mat6riaux et les provisions restant
A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne peuvent
8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'apr~s approbation des
services douaniers de cette derni~re. Les articles d6barqu6s sur ledit territoire ainsi que
ceux qui y sont introduits doivent 6tre plac6s sous la surveillance desdits services
douaniers et ne peuvent 8tre ni vendus ni utilis6s A d'autres fins sur ce territoirejusqu'au
moment oi ils seront r6exportds ou autrement 6coul~s conform6ment A la r6glementation
douani~re.

4. Les passagers en transit sur le territoire de chaque Partie contractante ne seront
soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon6rds des droits de douane et autres taxes analogues.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante d6signera sur son territoire un a6roport
r6gulier ainsi qu'un adroport de d6gagement A l'usage de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation de la route indiqu6e et fournira sur son territoire
A cette entreprise les services de communications, de navigation, de m6t6orologie et
autres services auxiliaires qu'exige l'exploitation des services convenus. Des arrangements
d6taill6s sur les points ci-dessus seront d6cid6s d'un commun accord entre les autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes.

2. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ne paiera, pour l'usage des
a6roports, 6quipements, services techniques et installations de navigation adrienne de
l'autre Partie contractante que les taxes normales et raisonnables prescrites par les
autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante. Ces taxes ne seront pas sup6rieures
A celles pay6es normalement par les entreprises d'autres Etats.

Article 7. 1. Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes jouiront,
pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqudes, de possibilit6s 6gales
et 6quitables.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise ddsignde par chaque Partie
contractante prendra en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d6signde par l'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re offre
sur tout ou partie des routes indiqu6es.

3. Les questions concernant l'exploitation des routes indiqu6es telles la frdquence,
le type d'a6ronef, l'horaire, les repr6sentations commerciales et les op6rations d'assistance
au sol seront r6gl6es d'un commun accord dans le cadre de consultations entre les
entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes. Les fr6quences, les types
d'a6ronefs ainsi que les horaires convenus dans ces conditions seront soumis A l'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques respectives des Parties contractantes.

4. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes r6pondront aux besoins actuels et pr6vus de transport de passagers, de
bagages, de marchandises et de courrier en provenance ou 4 destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. L'offre pour le transport de passagers,
bagages, marchandises et envois postaux tant embarquds que de1barquds A des points situds
sur les routes indiqu6es dans le territoire d'un pays tiers devra tenir compte du principe
g6n6ral que la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
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b) Aux besoins du trafic de la region que traversent les services convenus apr~s avoir
tenu compte des autres services a~riens exploit6s par les entreprises de transport adrien
des autres Etats situ6s dans cette r6gion, et

c) Aux besoins de l'exploitation des longs courriers par les entreprises de transports
a6riens.
Article 8. 1. Dans les paragraphes suivants, le mot , tarif d6signe le tarif appliqud

au transport de passagers, de bagages et de marchandises, et les conditions dans lesquelles
ce tarif est appliqud, y compris les commissions d'agences et de tout autre service
auxiliaire, mais l'exception des r6mun6rations du prix et des conditions de transport
du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront sur les routes indiqu6es les entreprises d6sign6es par
l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie seront fixds d'un commun accord A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres
entreprises.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autoritds adronautiques
respectives au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date prdvue pour leur mise
en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 8tre r6duit, sous r6serve de l'accord
desdites autorit6s.

4. Si aucune des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'a manifest6
son d6saccord dans un ddlai de trente (30) jours apr~s la soumission des tarifs aux termes
du paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs seront rdput6s approuv6s. Si le d6lai fix6
pour la soumission a W r6duit conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes pourront d6cider d'un commun
accord que le d6lai de notification de tout d6saccord sera inf6rieur i trente (30) jours.

5. S'il se rdvle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article ou si, au cours de la p6riode vis6e au paragraphe 4
du pr6sent article, l'une des autorit6s adronautiques informe l'autre qu'elle n'approuve
pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

6. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
A s'entendre au sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 3 du prdsent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5
du present article, le diffdrend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15
du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s. Cependant, la validit6 d'un
tarif ne pourra 6tre prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12)
mois au-delA de la date A laquelle il serait normalement devenu caduc.

Article 9. Le libre transfert des revenus acquis par l'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante pour le transport en trafic international sur le territoire de l'autre
Partie contractante sera autoris6, au taux officiel de change, par l'autre Partie contractante.

Si le syst~me de paiements entre les Parties contractantes est r6gi par un accord
sp6cial, cet accord sera applicable.

Article 10. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
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statistiques dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacitd fournie
pour les services convenus par 'entreprise ddsignde par la premiere Partie contractante.
Ces relevds comprendront toutes les donn6es n6cessaires la d6termination du volume
de trafic assur6 par cette entreprise sur les services convenus.

Article 11. 1. Aux fins de 'exploitation de la route indiqu6e, 1'entreprise d6sign6e
par chacune des Parties contractantes aura le droit d'dtablir des agences aux escales situdes
sur la route indiqu6e dans le territoire de l'autre Partie contractante. Le personnel de
ces agences devra tre compos6 de ressortissants du Royaume d'Espagne et de la
R6publique populaire de Chine, et son effectif sera d6termin6 d'un commun accord dans
le cadre de consultations entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes,
et soumis 4 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
Le personnel des agences devra se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans
le pays oi sont situdes ces agences.

2. Chaque Partie contractante fournira l'aide et les moyens n6cessaires aux agences
de l'entreprise d6signde par 'autre Partie contractante et A leur personnel, et veillera

assurer sa sdcuritd.
3. Chaque Partie contractante s'efforcera d'assurer la s6curit6 de 'exploitation de

l'a6ronef, de ses provisions et d'autres biens se trouvant sur son territoire ou utilisds
sur les services convenus par 'entreprise d6signde par 'autre Partie contractante.

4. Les membres des 6quipages de 'entreprise ddsign6e par chaque Partie con-
tractante assurant des vols sur les routes indiqu6es devront 6tre des ressortissants de
cette Partie contractante.

Article 12. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des routes et services indiqu6s
dans 'annexe du pr6sent Accord, A condition que les sp6cifications au titre desquelles
ces certificats ou licences ont 6t d6livr6s ou validds soient dgales ou sup6rieures aux
normes minimales qui peuvent 8tre 6tablies en vertu des lois et r~glements respectivement
appliqu6s par chaque Partie contractante.

Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la
validit6 des brevets d'aptitude et des licences d6livr6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante aux fins du survol du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 13. 1. Si un a6ronef de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes subit un accident ou est en d6tresse sur le territoire de 'autre Partie contractante,
cette derni~re devra donner des instructions A ses autorit6s comp6tentes pour informer
sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante et fournir toute
l'assistance n6cessaire '6quipage et aux passagers se trouvant A bord de l'a6ronef.

2. Si l'accident entraine le d6c~s ou des blessures graves de personnes ou des ddgats
mat6riels importants, l'autre Partie contractante chargera ses autorit6s comp6tentes de
prendre les mesures suivantes :
a) Proc6der imm6diatement aux op6rations de recherche et de sauvetage;
b) Pr6server les preuves et assurer la s6curit6 de l'a6ronef et de son contenu;
c) Proc6der A une enqu~te sur les circonstances de l'accident;

d) Permettre l'acc~s I'a6ronef aux reprdsentants de l'autre Partie contractante envoyds
en qualit6 d'observateurs pour assister A l'enqu&e;

e) Lib6rer la6ronef et son contenu des qu'ils ne sont plus n6cessaires A l'enqu6te;
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f) Communiquer par 6crit les rdsultats de l'enqu~te aux autoritds adronautiques de la
premiere Partie contractante.

Article 14. Dans un esprit d'6troite coopdration, les deux Parties contractantes se
consulteront pdriodiquement en vue d'assurer l'exdcution et le respect des dispositions
du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 15. Au cas o6i surviendrait un diff6rend entre les Parties contractantes quant
A l'interpr6tation et A l'application du prdsent Accord, les Parties contractantes chargeront
en premier lieu leurs autorit6s a6ronautiques respectives de le r6gler par voie de ndgo-
ciations. Au cas o6a lesdites autorit6s ne parviendraient pas A s'entendre, le diff6rend
devra 8tre r6gl par la voie diplomatique.

Article 16. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier ou
d'amender une disposition quelconque du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra
demander des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent
intervenir entre les autoritds adronautiques et qui peuvent avoir lieu sous forme d'entretiens
ou par correspondance, devront commencer dans un ddlai de soixante (60) jours A compter
de la date de la demande. Toute modification ou amendement ainsi convenu entrera en
vigueur ds sa confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. La ddnonciation entrera
en vigueur douze (12) mois apr~s la r6ception de la notification de ladite dfnonciation
par l'autre Partie contractante. Si ladite notification est retir6e avant l'expiration de ce
d6lai, avec le consentement de l'autre Partie contractante, le pr6sent Accord restera en
vigueur.

Article 18. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que les deux Parties con-
tractantes auront rempli respectivement leurs formalitds 16gales et se seront adress6 une
notification en ce sens par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dciment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A P6kin, le dix-neufjuin mil neuf cent soixante-dix-huit, en double exemplaire
en langues espagnole, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume d'Espagne de la Rdpublique populaire de Chine

Le Ministre des affaires dtrang~res,' Le Ministre des affaires 6trang~res,'

[Signg] [Signsl

MARCELINO OREJA AGUIRRE HUANG-HUA

Minister for Foreign Affairs.
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ANNEXE

I. TABLEAU DE ROUTES

1. La route des services convenus assurds par I'entreprise d6signde par le Gouvernement
du Royaume d'Espagne sera la suivante dans les deux sens :

Point en Espagne - points intermddiaires - point en Chine

Les points dont il est question pour la route susmentionn6e seront ddtermin6s d'un commun
accord par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

2. La route des services convenus assurds par l'entreprise ddsignde par le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine sera la suivante dans les sens :

Point en Chine - points intermddiaires - point en Espagne

Les points dont il est question pour la route susmentionnde seront d6terminds d'un commun
accord par les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

II. DROIT DE TRAFIC

L'exercice du droit de trafic par l'entreprise d6signde par chaque Partie contractante entre
les points interm6diaires et le point de la route indiqude quioest situd sur le territoire de I'autre
Partie contractante sera d~termind par un accord conclu entre les autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes.

III. DROIT D'OMISSION

Les adronefs des entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes pour I'exploitation
des services convenus sur les routes indiqudes pourront s'abstenir de faire escale n'importe quel
point interm~diaire, sous rdserve que chaque Partie contractante ait adress6 aussit6t que possible
A l'autre Partie contractante une notification pr6alable A cet effet.
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No. 23370

SPAIN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of legalization and the issuance of civil status certificates.
Madrid, 24 February 1984

Authentic texts: Russian and Spanish.

Registered by Spain on 28 May 1985.

ESPAGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion de la l'galisation et 'a la delivrance d'actes d'etat
civil. Madrid, 24 f~vrier 1984

Textes authentiques : russe et espagnol.

Enregistrg par 1'Espagne le 28 mai 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE
ABOLITION OF LEGALIZATION
AND THE ISSUANCE OF CIVIL
STATUS CERTIFICATES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA LEGALISA-
TION ET A LA DtLIVRANCE
D'ACTES D'tTAT CIVIL

I.-

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Magpwn, 24 beBpanis 1984 roga

F0CnIO2HH MHHHCTP,

I4Meio qeCTb Coo6UIHTb BameMy IFIpeBocxox.HTenbCTBy, qTO CoBeTCKoe npaBH-
TejIbCTBO, wenax cnoco6CTBOBaTb pa3BHTH1O H CoBepIneHCTBOBaHHIO COBeTCKO-
HcIIaHCKHX OTHoIueHHI1, a TaKxce ynpoiueHHIO K0HCyJHbCK01 IIpaKTHKH MewKgy
ABYMS1 CTpaHaMH, FOTOBO OFOBOPHTbCl 0 HH)KecjIezy1oiueM.

1. CBHUeTeJnbCTBa aKTOB rpa)KgaacKoro COCTOAIHHA OlIHoro H3 Focy-
uaapCTB 6yIyT geftCTBHTejIbHbI 211 aipyroro rocyaapCTBa 6e3 nieraJIH3attHH.

4aHHbie CBHaeTeJIbCTBa ,t0fl)KHbI 6blTE o43opMfieHbI B COOTBeTCTBHH C
BHYTpeHHHM 3aKOHOaaTelbCTBOM orOBapHBaIUHXCA CTOpOH H HMeTb gaTy
BbIJaqH, neqaTb H UOJU1HCb KOMHeTeHTHOO CoTpyRHHKa opraHa 3aHHCH aKTOB
rpa)KnaHcKoro COCTOAHHA.

B cjiyqae Heo6xo,aHMOCTH Ka~)aq H3 CTOPOH npolepaeT HO.rIHHHOCTh
yKa3aHHbIX CBHgeTenbCTB no LHHOjiMaTHqeCKHM KaHaraM. TaKa npoBepKa
IIPOH3BOXIHTCA B BO3MO)KHO KOpOTKHe CpOKH. IlpH 3TOM KOMneTeHTHbIe opra-
HbI o6oHx IrocyaIapCTB OKa3bIBaIOT Heo6xoa.HMoe cogeACTBHe.

2. I4CTpe6oBaHHe CBHeTeJIbCTB 3anHCe1l aKTOB rpa)KaaHcKoro COCTO5-
HHA ocyIeCTBJISeTCI no jHIoMaTHqeCKHM KaHaJiaM H B COOTBeTCTBHH C
BHYTpeHHHM 3aKOHoXIaTenbCTBOM JorOBapHBaIOIHxC CTOPOH. CBHateTeJnh-
CTBa npeaIOCTaB1S0TC 6ecnnaTHO H 6e3 nepeBona.
B cnyqae cornacHA I4cnaHCKoro npaBHTeJnbCTBa c 3THM npeninoKeHHeM, Ha-

CTOIuaA HOTa H OTBeTHaI HOTa Bainero IpeBoCXo0AHTeJIbCTBa COCTaB1T CornIa-
neHre Me)Kay HamIHMH HpaBHTenbCTBaMH, KOTOpOe BCTyInHT B CHjIy qepe3 iuecTb-
gIeCAT LHeft Co aHA nonyqeHHA HcnaHCKOrl HOTbI, H3BeitIaiotieil 0 BbIO~nHeHHH
Tpe60BaHHIA, npeayCMOTpeHHbIX BHYTpeHHHM 3aKOHoLxaTeJirlCTBOM. CorIaueHHe
3aKxuOqfaeTCi Ha CPOK OXIHH roa H 6yaeT aBTOMfTHqeCKH npo,jieBaTbC1 Ha ro-

I Came into force on 6 April 1985, i.e., 60 days after the I Entrd en vigueur le 6 avril 1985, soit 60 jours aprts la
date of receipt (5 February 1985) of the note from the date de rception (5 f~vrier 1985) de la note du Gouverne-
Government of Spain confirming the completion of the re- ment espagnol confirmant l'accomplissement des procedures
quired internal procedures, in accordance with the provisions internes requises, conformfment aux dispositions desdites
of the said notes. notes.
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QlHqHbie nepHollbi, ec!iH oaiHa H3 CTOpOH He 3aRBHT o ero npeKpaueHHH 3a aIBa
Mecsua alO HCTeqeHHI COOTBeTCTByIoLLero CpOKa.

IpHMHTe, rocnOaHH MHHHCTP, yBepeHH3H B MOeM BbICOKOM yBawKeHHH.

[Signed - Signf]

10. B. ,aYE141HHH
flocon CCCP B I4cnaHnn

Ero lpeBocxoaHTenbcTBy r-Hy 4DepHaHao MopaHy .rlonecy
MHHHCTPY I4HoCTpaHHbX ejlen I4cnaHHH
Mazipnxt

[TRANSLATION]

Madrid, 24 February 1984

I have the honour to inform you that the
Soviet Government, wishing to promote the
development and improvement of Soviet-
Spanish relations and simplify consular
practice between the two countries, is pre-
pared to reach agreement in the following
terms:

1. Civil status certificates of one of
the States shall be valid for the other State
without legalization.

Such certificates shall be drawn up in
accordance with the domestic legislation
of the Contracting Parties and shall bear
the date of issue, stamp and signature of
the competent official of the registry
office.

If necessary, each of the Parties shall
verify the authenticity of such certificates
through the diplomatic channel. Verifi-
cation shall be carried out as speedily as
possible. To this end, the competent
bodies of the two States shall provide the
necessary assistance.

2. Requests for civil status certifi-
cates shall be made through the diplo-
matic channel and in accordance with the
domestic legislation of the Contracting
Parties. The certificates shall be provided
free of charge and without a translation.
If the Spanish Government agrees to this

proposal, the present note and your reply
shall constitute an agreement between our
Governments which shall enter into force
60 days from the date of receipt of the

[TRADUCTION]

Madrid, le 24 f~vrier 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que le

Gouvernement sovidtique, ddsireux de d6-
velopper et d'amdliorer les relations entre
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques et l'Espagne, ainsi que de renforcer
les 6changes consulaires entre les deux
pays, est prt A convenir de ce qui suit :

1. Les actes d'6tat civil d6livr6s par
l'un des Etats seront valables dans l'autre
Etat sans lgalisation.

Les actes en question doivent 6tre
prdsent~s conform6ment A la legislation
interne des Parties contractantes et porter
la date de d6livrance, ainsi que le sceau
et la signature de l'officier de l'Etat civil
comp6tent.

Au besoin, chacune des Parties peut
v6rifier l'authenticit6 des actes susmen-
tionn6s par la voie diplomatique. Cette
v6rification est effectude aussi rapide-
ment que possible. A cette fin, les ser-
vices comp6tents des deux Etats se
pretent le concours n6cessaire.

2. Les demandes de d6livrance
d'actes d'6tat civil sont prdsent6es par la
voie diplomatique et conform6ment A la
l6gislation interne des Parties contrac-
tantes. Les actes sont d6livr6s gratuite-
ment et sans traduction.
Si cette proposition rencontre l'agr6ment

du Gouvernement espagnol, la pr6sente
note et votre r6ponse constitueront un
Accord entre nos Gouvernements, qui en-
trera en vigueur A l'expiration d'un d6lai
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Spanish note indicating fulfillment of the
requirements provided for under domestic
legislation. The agreement shall be con-
cluded for a period of one year and shall
be extended automatically for periods of
one year unless one of the Parties de-
nounces it two months before the expiry of
the corresponding period.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Y. V. DUBININ
Ambassador of the Union of Soviet

Socialist Republics to Spain

His Excellency
Mr. Fernando Mordn L6pez

Minister for Foreign Affairs of Spain
Madrid

de 60 jours apr~s r6ception de la note espa-
gnole signifiant l'accomplissement des
formalitds requises par la l6gislation in-
terne. L'accord est conclu pour une p6riode
d'un an et sera automatiquement prorogd,
d'annde en annde, sauf si l'une des Parties
le d6nonce deux mois avant la date d'expi-
ration de la pfriode correspondante.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques en Espagne,

[Sign ]

Y. V. DOUBININE

Son Excellence
Monsieur Fernando Morin L6pez

Ministre des affaires 6trangres de l'Espagne
Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
R-TR.83

Sefior Embajador,
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, fechada el 24 de

Febrero de 1984, en la que me comunica lo siguiente :
"Tengo el honor de comunicar a vuestra Excelencia que el Gobierno Sovi6tico,

en el deseo de promover el desarrollo y perfeccionamiento de las relaciones hispano-
sovidticas, asf como de simplificar la prictica consular entre los dos paises, estd
dispuesto a Ilegar a un acuerdo en los siguientes tdrminos :

1. Las certificaciones del Registro Civil de cada uno de ambos Estados serin
admitidas por el otro sin necesidad de legalizaci6n.

Dichas certificaciones deberdn ser expedidas segdn el Derecho interno de las
Partes contratantes y llevarin fecha de expedici6n, sello y firma del Oficial compe-
tente del Registro Civil.

En caso necesario, cada una de las partes comprobari, por vfa diplomitica,
la autenticidad de las certificaciones. La comprobaci6n se efectuard en el plazo rnis
corto posible y, para ello, los Organismos competentes de ambos Estados prestarin
la oportuna colaboraci6n.

2. La solicitud de certificaciones relativas al Estado Civil se efectuari por vfa
diplomitica y segtin el Derecho interno de cada una de las Partes. Las certificaciones
se entregardn gratuitamente y sin traducci6n.

Si el Gobierno espafiol da su aprobaci6n a esta propuesta, la presente nota y
la de respuesta de Vuestra Excelencia constituirin Acuerdo entre ambos Gobiernos
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que entrarA en vigor sesenta dfas despu6s de la fecha de recepci6n de la nota espafiola
comunicando el cumplimiento de los requisitos exigidos por el ordenamiento interno.
El Acuerdo se concluird por el plazo de un afio y se prorrogarA automdticamente
de afio en afio, a menos que una de las partes lo denuncie dos meses antes de expirar
el plazo correspondiente."
Deseo manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Espafia expresa su

conformidad con el texto de dicha Nota.
Acepte, Sr. Embajador, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

Madrid, 24 de Febrero de 1984

FERNANDO MORAN L6PEZ

Excmo. Sr. Yuri Vladimirovitch Dubinin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

R.TR.83

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note dated 24 February 1984 which
reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government
of Spain expresses its agreement with the
text of this note.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 24 February 1984

FERNANDO MORAN L6PEZ

His Excellency
Mr. Yuri Vladimirovich Dubinin

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Union of Soviet Socialist
Republics

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

R.TR.83

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre note en date de ce jour, qui se lit
comme suit :

[Voir note I]

Je vous informe que le contenu de votre
note rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment espagnol.

Veuillez agrder, etc.

Madrid, le 24 fdvrier 1984

FERNANDO MORAN L6PEZ

Son Excellence
Monsieur Youri Vladimirovitch Doubinine

Ambassadeur extraordinaire et phdnipoten-
tiaire de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques
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No. 23371

SPAIN
and

FRANCE

Agreement on co-operation in physical planning. Signed at
Madrid on 31 January 1985

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 28 May 1985.

ESPAGNE
et

FRANCE

Accord de cooperation en matiere d'amenagement du terri-
toire. Signe ' Madrid le 31 janvier 1985

Textes authentiques : espagnol et franqais.

Enregistrg par l'Espagne le 28 mai 1985.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE ESPANA Y FRANCIA EN
MATERIA DE ORDENACI6N DEL TERRITORIO

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Francesa, considerando las
amistosas relaciones que unen a los dos pafses y deseosos de favorecer la cooperaci6n
cientifica y tdcnica en beneficio de ambas partes, de conformidad con las disposiciones
del artfculo 2 del Acuerdo Complementario entre el Gobierno de la Repdblica Francesa
y el Gobierno de Espafia para la aplicaci6n del artfculo VI del Acuerdo de Cooperaci6n
Cultural, Cientffica y T6cnica de 7 de febrero de 1969, firmado en Madrid el 28 de mayo
de 1974, convienen el presente Acuerdo.

Articulo 1. El Gobierno de la Repdblica francesa y el Gobierno de Espaiia resuelven
cooperar en los sectores de interds comdn que sean competencia de la "D616gation A
l'Amdnagement du Territoire et A lAction R6gionale Francaise" y del Ministerio de Obras
Pdiblicas y de Urbanismo.

Articulo 2. Los temas que son objeto de la Cooperaci6n entre las dos Partes se
determinardin en programas anuales mediante un intercambio de Notas por la vfa
diplomdtica.

Articulo 3. La Cooperaci6n se llevard a cabo mediante intercambio de informaci6n,
de documentaci6n, de .expertos y de personas en perfodo de formaci6n de prdcticas.

Dichas actividades se coordinarfn, respectivamente, por la "D616gation A lAm6nage-
ment du Territoire et A lAction Rgionale Frangaise" y por el Ministerio de Obras Ptiblicas
y de Urbanismo espafiol.

Artfculo 4. Los expertos y personas en perfodo de instrucci6n y pricticas, enviados
al territorio de la otra parte para el desarrollo de los programas de cooperaci6n
concertados, se beneficiarin de las facilidades previstas por el artfculo XVIII del Acuerdo
de Cooperaci6n Cultural, Cientifica y T6cnica de 7 de febrero de 1969.

Los gastos de los expertos y las personas en perfodo de formaci6n y prdcticas
designados para la ejecuci6n de los programas a que se refiere el pirrafo anterior se
pagardn con arreglo a las disposiciones del artfculo 5 del Acuerdo Complementario de
28 de mayo de 1974.

Artficulo 5. Dentro del marco del Comitd Especial creado en virtud del artfculo 3
del Acuerdo Complementario de 28 de mayo de 1974, se constituird un Subcomit6
encargado del control de la ejecuci6n del presente Acuerdo y de la redacci6n de las
propuestas de programas de cooperaci6n. Los programas deberin aprobarse por el Comit6
Especial y se fijarin de la forma prevista por el artfculo 2 del presente Acuerdo.

A petici6n de una cualquiera de las dos Partes, el Subcomit6 podni reunirse entre
los periodos de Sesiones ordinarios del Comit6 Especial.

Articulo 6. El presente Acuerdo entrari en vigor el dfa de la fecha de su firma.
Articulo 7. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco afios y podr ser

prorrogado por consentimiento ticito salvo denuncia de cualquiera de las Partes con
un preaviso de seis meses.

Vol. 1398, 1-23371



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 85

HECHO en Madrid, el treinta y uno de enero de mil novecientos ochenta y cinco,
en dos ejemplares, espafiol y francds, que hacen igualmente fe.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Sign9]

JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS

Ministro de Obras Ptiblicas
y Urbanismo

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signo]

GASTON DEFFERRE

Ministro de Estado Encargado
del Plan y de la Ordenaci6n

del Territorio
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE EN
MATIERE DAMtNAGEMENT DU TERRITOIRE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'Espagne,

Consid6rant les relations amicales qui unissent les deux pays,

D6sireux de favoriser la coop6ration scientifique et technique au bdn6fice des deux
pays,

Conform6ment aux dispositions de l'article II de I'Accord Compl6mentaire entre
le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de I'Espagne pour
l'application de l'article VI de lAccord de Coop6ration Culturelle, Scientifique et
Technique du 7 Fdvrier 19692, sign6 Madrid le 28 Mai 19743, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de
l'Espagne d6cident de coop6rer dans les secteurs d'intert commun qui sont de la
comp6tence de la D616gation A lAmdnagement du Territoire et A lAction R6gionale
Frangaise et du Minist~re des Travaux Publics et de l'Urbanisme Espagnol.

Article 2. Les themes qui font l'objet de la coop6ration entre les deux Parties sont
6tablis par programmes annuels au moyen d'un 6change de Notes par voie diplomatique.

Article 3. La mise en ceuvre de la coopdration se fait au moyen d'dchanges d'infor-
mations, de documentation, de sp6cialistes et de stagiaires. Ces activit6s sont coordonndes
respectivement par la D616gation A l'Am6nagement du Territoire et l'Action R6gionale
Frangaise et par le Minist~re des Travaux Publics et de l'Urbanisme Espagnol.

Article 4. Les experts et stagiaires envoy6s sur le territoire de l'autre Partie pour
le d6veloppement des programmes de coop6ration concert6s b6n6ficient des facilit6s
pr6vues par l'article XVIII de l'Accord de Coop6ration Culturelle, Scientifique et
Technique du 7 F6vrier 1969.

Les frais des experts et stagiaires ddsign6s pour l'6xdcution des programmes auxquels
se r6fere le paragraphe pr6cddent, sont r6gl6s selon les dispositions de l'article 5 de
l'Accord Compl6mentaire du 28 Mai 1974.

Article 5. Dans le cadre du Comitd Sp6cial cr66 par 'article 3 de lAccord Compl&
mentaire du 28 Mai 1974 est constitu6 un Sous-Comitd chargd du contr6le de l'ex6cution
du pr6sent Accord et de l61aboration des propositions de programmes de coop6ration.
Les programmes doivent 8tre approuv6s par le Comitd Sp6cial et 6tablis sous la forme
pr6vue par l'article 2 du pr6sent Accord.

Sur la demande de l'un quelconque des deux Parties, le Sous-Comit6 peut se r6unir
entre les Sessions ordinaires du Comit6 Sp6cial.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 7. Le Prdsent Accord est conclu pour une p6riode de 5 ans. I pourra etre
prolong6 par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties avec prdavis
de 6 mois.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1985 par la signature, conformment A l'article 6.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 746, p. 117.
3 Ibid., vol. 1150, p. 442.
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FAIT A Madrid, le trente et un janvier mille neuf cent quatre-vingt cinq en deux
exemplaires, en langues franqaise et espagnole, chacun des deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Franqaise de l'Espagne

[Signe] [ Signe]

GASTON DEFFERRE JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS

Ministre d'Etat chargd du Plan Ministre des Travaux Publics
et de lAm6nagement du Territoire et de l'Urbanisme
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND FRANCE ON CO-OPERATION IN
PHYSICAL PLANNING

The Government of Spain and the Government of the French Republic, considering
the friendly relations that unite the two countries, desiring to encourage scientific and
technical co-operation to the benefit of the two countries, in accordance with the provisions
of article 2 of the Supplementary Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of Spain on the application of article VI of the Agreement
on cultural, scientific and technical co-operation of 7 February 1969,2 signed at Madrid
on 28 May 1974,1 have agreed as follows:

Article 1. The Government of the French Republic and the Government of Spain
hereby decide to co-operate in the areas of common interest which are within the
competence of the French Commission on Physical Planning and Regional Development
and the Spanish Ministry of Public Works and Town Planning.

Article 2. The areas of co-operation between the two Parties shall be established
in annual programmes by means of exchanges of notes through the diplomatic channel.

Article 3. Co-operation shall be in the form of exchanges of information, documen-
tation, experts and trainees.

Such activities shall be co-ordinated respectively by the French Commission on
Physical Planning and Regional Development and the Spanish Ministry of Public Works
and Town Planning.

Article 4. The experts and trainees sent to the territory of the other Party to develop
agreed programmes of co-operation shall enjoy the facilities referred to in article XVIII
of the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation of 7 February 1969.

The expenses of the experts and trainees selected to carry out the programmes referred
to in the preceding paragraph shall be settled according to the provisions of article 5
of the Supplementary Agreement of 28 May 1974.

Article 5. Within the framework of the Special Committee established under
article 3 of the Supplementary Agreement of 28 May 1974, a Sub-Committee shall be
formed to monitor implementation of the present Agreement and to draw up proposals
for co-operation programmes. The programmes shall be approved by the Special
Committee and shall be drawn up in the form specified by article 2 of the present
Agreement.

At the request of either party, the Sub-Committee may meet between regular sessions
of the Special Committee.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Article 7 This Agreement is concluded for a period of five years. It may be extended

by tacit agreement unless denounced by one of the Parties six months in advance.

I Came into force on 31 January 1985 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 117.
3 Ibid., vol. 1150, p. 444.
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DONE at Madrid on 31 January 1985, in duplicate in Spanish and French, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Frefich Republic:

[Signed] [Signed)

JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS GASTON DEFFERRE

Minister of Public Works Minister of State
and Town Planning for Physical Planning
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE SUR LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'UTILI-
SATION PACIFIQUE DE L'ENtRGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
Populaire de Chine,

Vu les relations d'amitid qui existent entre les deux Etats,
Tenant compte de leur int6r~t commun A promouvoir l'utilisation pacifique de

l'6nergie atomique,
Se fondant sur l'Accord sur le D6veloppement de la Cooperation 6conomique, indus-

trielle, scientifique et technologique conclu le 23 novembre 1979 entre le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire de Chine et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise2 ,

Consid6rant que la R6publique Populaire de Chine dispose d'un armement nucl~aire
et est membre de l'Agence Internationale de l'Energie Atomique,

Consid6rant que le Royaume de Belgique est Partie contractante de l'accord sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires 3 et membre de l'Agence Internationale de
l'Energie Atomique,

Soucieux d'61argir et d'approfondir la coop6ration dans le domaine de l'utilisation
pacifique de l'6nergie atomique,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article I. 1. Les deux Parties contractantes veillent promouvoir entre le Royaume

de Belgique et la R6publique Populaire de Chine, dans le domaine de l'utilisation pacifique
de '6nergie atomique, une coopdration fondde sur l'galit de leurs droits et leurs intfrets
mutuels, exerc6e en conformit6 aux lois et autres dispositions r6glementaires en vigueur
sur le territoire de chacune d'elles et appliqu6e aux secteurs suivants :
1) Recherche, conception, construction et fonctionnement des rdacteurs,
2) Conception, fabrication et technologie de la fabrication de combustibles nucl6aires,
3) S6curit6 des installations nucl6aires et protection contre les radiations,
4) Recherche et d6veloppement des technologies et des sciences nucl6aires, y compris

A des fins autres que la production d'6lectricit6, en particulier des fins m6dicales,
biologiques et agricoles,

5) Autres domaines d'int6r~t commun.
2. Les contenus et la port6e de cette coop6ration, les modalitfs concretes de sa

r6alisation et les dispositions financi~res s'y rapportant font l'objet de conventions
particuli~res A prendre entre les Parties contractantes ou, avec leur consentement, par
d'autres organismes dtablis sur leur territoire.

Article H. La coopdration entre les Parties contractantes peut rev~tir les formes
suivantes :
1. Echange et formation de personnel scientifique et technique sous la forme, par

exemple, de visites mutuelles de scientifiques et d'ing6nieurs, de l'organisation de
sfminaires ou de l'change de d6lfgations et de groupes sp6cialis6s,

Entr6 en vigueur le 18 avril 1985 par la signature, conformt ment au paragraphe I de ]'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1158, p. 243.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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2. Participation de scientifiques et d'ing6nieurs de l'une des Parties A des activitds de
recherche-d6veloppement de l'autre Partie,

3. Assistance technique mutuelle (ou unilat6rale) et autres services dans le domaine
technique,

4. Exercice en commun d'activit6s de recherche et d'ing6ni6rie,

5. Echange d'informations et de documents scientifiques,
6. La prestation ou l'acquisition de services de conseil et autres services,
7. Autres formes de coop6ration A convenir par les deux Parties.

Article Il. 1. La coop6ration institu6e par le prdsent accord est mise au service
exclusif de l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique. Les mati~res et les 6quipements
nucl6aires, les mat6riaux et installations pr6par6s sp6cialement pour assurer la production
et l'utilisation de matiires nucl6aires de meme que les informations techniques qui sont
communiqu6es dans le cadre de la coop6ration mise en place par le pr6sent accord ou
qui sont obtenues grace A cette coopdration ne doivent pas etre utilis6s de fagon qu'ils
donnent lieu A la fabrication d'engins explosifs nucl6aires.

2. Les mati~res et les 6quipements nucl6aires, les mat6riaux et installations pr6pards
sp6cialement pour assurer la production et l'utilisation de mati~res nucl6aires de meme
que les informations techniques qui sont communiqu6es entre Parties contractantes dans
le cadre de la cooperation mise en place par le pr6sent accord ou qui sont obtenues grace
A cette coop6ration ne doivent etre transf6r6s dans un pays tiers qu'apr~s consultation
pr6alable et accord mutuel entre ces Parties contractantes. Dans le cas d'un transfert
des 616ments mentionn6s ci-dessus, les Parties contractantes veillent A ce que le pays
tiers consid6r6 respecte les conditions suivantes : l'utilisation exclusivement pacifique,
non destin6e A la fabrication d'engins explosifs nucl6aires et adoption des mesures de
s6curit6 d6finies par lAgence Internationale de l'Energie Atomique. Sans consentement
des Parties contractantes, les transferts de ce pays tiers A d'autres pays sont interdits.
Si ce pays tiers ou cet autre pays est un Etat membre de la Communaut6 europ6enne
et si l'une des Parties contractantes a 6t avertie pr6alablement de ce nouveau transfert
par l'autre Partie contractante, l'accord mutuel est consid6r6 comme acquis. Ces r~gles
n'affectent pas les dispositions A caract~re commercial ou celles se rapportant au droit
des brevets.

3. Chacune des Parties contractantes assure, sur son territoire respectif, une pro-
tection physique des 616ments mentionnes au paragraphe 2, conform6ment au niveau
pr6cis6 dans l'annexe, afin d'6viter toute manipulation ou utilisation frauduleuse. Dans
les cas de transfert dans un pays tiers, elles garantissent par convention prise avec ce
dernier, qu'une protection physique identique sera assur6e dans ce pays.

Article IV 1. L'6change d'informations s'effectue entre les Parties contractantes
ou les organismes d6sign6s par celles-ci. Lorsqu'une des Parties contractantes omet
d'indiquer, pr6alablement A cet dchange ou au moment de celui-ci, que la communication
des informations 6chang6es est exclue ou limit6e, l'autre Partie contractante ou un des
organismes d6sign6s par celle-ci peut transmettre les informations reques d'autres
organismes 6tablis sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes garantit que les informations 6chang6es
ou celles r6sultant d'activit6s de recherche-d6veloppement r6alisdes en commun ne
soient pas divulgu6es ou transmises, sans le consentement 6crit de l'autre partie, A
des tiers qui n'ont pas vocation A recevoir ces informations en vertu des dispositions
du pr6sent accord ou d'une convention particuli~re vis6e A l'article Ier, paragraphe 2,
de cet Accord.
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3. Les Parties contractantes s'efforcent d'amener les partenaires de la coopdration
qui est institu6e A s'informer mutuellement sur le degrd de fiabilit6 et d'applicabilitd
des informations 6chang6es. Le fait que les Parties contractantes participent, le cas
dchdant, i la transmission d'informations dans le cadre du pr6sent accord n'implique
aucune responsabilit6 de leur part au sujet de l'exactitude ou de l'applicabilit6 de ces
informations.

4. La transmission d'informations caract~re commercial est r6gie par les con-
ventions particuli~res vis6es l'article ler, paragraphe 2, de cet accord.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent ni aux informations dont la
communication est interdite en vertu des droits d6tenus par des tiers ou de conventions
prises avec ces tiers, ni aux informations frapp6es du secret officiel, dans la mesure
oii les autoritds comp~tentes de la Partie contractante consid6rde n'ont pas donn6 leur
consentement pr6alable et o6i une convention relative aux modalit6s de transmission de
ces informations n'a pas 6t6 prise.

Article V Pour promouvoir la coop6ration institu6e dans le cadre du pr6sent accord
et des conventions particuli~res vis6es A l'article ler, paragraphe 2, de cet accord, il est
cr66 un comit6 conjoint, composd des repr6sentants de chacune des Parties contractantes.
Ce comitd se r6unit, selon les besoins, sur proposition de l'une des Parties contractantes,
afin d'examiner le d6roulement et les r6sultats de la coop6ration mise en place par cet
accord, d'6tudier de nouvelles modalit6s de coop6ration et, le cas 6chdant, de d6finir
des programmes de travail dont la dur6e est fix6e en fonction des circonstances.

Article VI. Les Parties contractantes, se fondant sur l'6galit6 de leurs droits et leurs
int6rets mutuels, s'engagent A cr6er les conditions assurant que les r6sultats de leur
coop6ration scientifique et technique se traduisent dans leur coop6ration 6conomique
et industrielle dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique.

Article VII. 1. Dans les limites des lois et autres dispositions r6glementaires en
vigueur sur leur territoire, et dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties contractantes
accordent aux personnes 6chang6es en vertu du pr6sent accord, ainsi qu'aux membres
de leur famille vivant sous le m~me toit, toutes facilit6s et assistance lors de l'arriv6e
et du d6part de ceux-ci, lors de la d6livrance des visas et autorisations de s6jour, lors
de l'importation ou de l'exportation des effets appartenant leur m6nage ou A l'exercice
de leur profession, ainsi que lors de l'octroi d'une exon6ration des droits et taxes.

2. Les modalit6s sp6cifiques de cette assistance et les principes A suivre pour traiter
des mati~res et 6quipement import6s ou export6s pour les objectifs de la coop6ration
institu6e par le prdsent accord sont d6finis dans les conventions particuli~res prises au
titre de l'article Ier, paragraphe 2, de cet accord.

Article VIII. Les obligations incombant aux Parties contractantes en vertu des
accords internationaux conclus par elles ne sont pas affect6es par 'les prdsentes dispo-
sitions, ni celles qui sont imposdes au Royaume de Belgique par le Trait6 instituant la
Communautd 6conomique europ6enne' et celui instituant la Communaut6 de l'6nergie
atomique 2. Mais les Parties contractantes devraient 6viter que l'influence de ces
obligations n'affecte 1'ex6cution normale du pr6sent accord.

Article IX. 1. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent accord est applicable pendant une p6riode de quinze ans, prorog6e
par tranches de cinq ann6es, sauf d6nonciation 6crite de l'une des Parties contractantes
un an avant son expiration.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 294, p. 3.
2 Ibid., p. 259.
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3. La durde de validit6 des conventions particuli~res prises en vertu de l'article 1er,
paragraphe 2, de cet accord, n'est pas affectde par l'expiration du pr6sent accord. En
cas de d6nonciation de cet accord, les dispositions applicables de ce dernier sont main-
tenues, pour la dur6e et dans les limites n6cessaires, pour assurer la mise en ouvre des
conventions particuli~res prises au titre de l'article ler, paragraphe 2, de cet accord, ou
l'ex6cution d'autres projets de coop6ration d6jA engag6s en vertu du pr6sent accord. Les
dispositions du pr6sent accord se rapportant au r6gime applicable aux effets transf6r6s
dans le cadre de la coop6ration ou aux articles obtenus A partir de ceux-ci ne sont pas
affect6es par l'expiration de cet accord.

4. Le pr6sent accord peut faire l'objet de modifications apport6es par consentement
mutuel des Parties contractantes et entrant en vigueur A la date de l'6change de notes
correspondantes.

FAIT A Beijing, le 18 avril 1985 en deux exemplaires 6tablis en langues franraise,
n6erlandaise et chinoise, chacune de ces versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique de la R6publique Populaire de Chine

Le Premier Ministre, Le Premier Ministre
du Conseil des Affaires d'Etat,

[Sign9J [Signg - Signed]1

WILFRIED MARTENS

ANNEXES A L'ACCORD

Annexe a 'article 3, paragraphe 3

Le niveau de protection physique A assurer par les autorit6s comp6tentes nationales lors de
I'utilisation, du stockage et du transport des matires 6numdrdes dans le tableau ci-joint doit
rdpondre au moins aux crit~res suivants

Cat4gorie III
Utilisation et stockage dans une aire dont l'acc~s est surveill6. Transport dans des conditions

de sdcurit6 particulires, notamment, concertation prdalable entre l'exp6diteur, le destinataire
et le transporteur et, dans le cas de transports internationaux, convention pr6alable entre les Etats
au sujet de la date, du lieu et des modalit6s de cession de la responsabilit6 de ce transport.

Cat~gorie H
Utilisation et stockage dans une aire prot6g6e, dont l'acc~s est surveill6, c'est-A-dire, une aire

faisant l'objet d'une surveillance constante assur6e soit par des gardiens, soit par des dispositifs
6lectroniques, et ddlimit6e par une enceinte physique dotde d'un nombre limitd d'acc~s suffisam-
ment contr6lds ou une aire b6n6ficiant d'un niveau comparable de protection physique. Transport
dans des conditions de s~curit6 particuli~res, notamment, concertation prdalable entre l'exp6diteur,
le destinataire et le transporteur et, dans le cas de transports internationaux, convention prdalable
entre les Etats au sujet de la date, du lieu et des modalitds de cession de la responsabilitd de ce
transport.

Cat~gorie I
Les mati~res de cette cat6gorie doivent etre prot6g6es contre toute utilisation frauduleuse A

l'aide de syst~mes extr~mement fiables, A savoir : utilisation et stockage dans une aire faisant l'objet

I Signd par Zhao Ziyang - Signed by Zhao Ziyang.
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d'une protection extreme, c'est-A-dire, une aire surveillde du genre de celles d~finies pour la
catdgorie II mais dont l'acc~s est en outre r6serv6 A des personnes dont la fiabilit6 a W dtablie
et qui est plac~e sous la surveillance de gardiens se trouvant en contact imm6diat avec les 6quipes
d'intervention crd6es pour les cas urgents. Les mesures pratiques prises A cet 6gard doivent viser
A pr6venir et A 6viter les attentats, l'acc~s non autoris6 ou I'enl~vement frauduleux de mati~res.

Transports dans des conditions de s6curit6 particuli~res comparables A celles pr~vues pour
les mati~res des categories II et III mais, en outre, sous surveillance constante d'une escorte et
selon des modalit~s permettant d'6tablir un contact immddiat avec les 6quipes d'intervention cr6es
A cet effet.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique Populaire
de Chine d6signent les organes ou autoritds charg6s de veiller A ce que le niveau de protection
souhait6 soit assur6, ces organes ou autoritds 6tant responsables en outre de la coordination, au
niveau national, des mesures d'urgence ou de r~approvisionnement arrtes dans les cas d'uitilisation
ou de manipulation frauduleuse de matires prot6g6es. Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Chine crent, A l'int6rieur de ces organes,
les services de liaison appel~s A collaborer pour assurer les transports internationaux et le r~glement
d'autres probl~mes d'intdr~t commun.

TABLEAU. CLASSEMENT DES MATItRES NUCLIAIRES

Matire Fone Cargorie I Categorie II Catgorie III

Plutonium(a) Non irradi6(b) 2 kg et plus Moins de 2 kg mais
plus de 500 gr. 500 gr. et moins(c)

Uranium 235 Non irradid(b) 5 kg et plus Moins de 5 kg mais
plus de 1 kg 1 kg ou moins(c)

Uranium enrichi 20 %
d'uranium 235 et plus

Uranium enrichi A 10 % - 10 kg et plus Moins de 10 kg(c)
d'uranium 235 mais A moins
de 20 %

Uranium enrichi au-delA de - - 10 kg et plus
sa teneur naturelle mais
moins de 10 % d'uranium

2 3 5
(d)

Uranium 233 Non irradi6(b) 2 kg et plus Moins de 2 kg mais 500 gr. et moins
plus de 500 gr.

Combustible Uranium appauvri ou
irradid naturel, thorium ou

combustible faible-
ment enrichi (moins
de 10 % de matiRres
fissiles)(e), (f)

(a) Tous les plutoniums, A l'exclusion de ceux dont le nombre d'isotopes de plutonium 238 d~passe 80 %.
(b) Mati~re non irradide dans un rdacteur ou mati~re irradide dont l'intensitd de rayonnement est 6gale ou infdrieure

100 rad par heure A un metre, sans protection.
(c) Les quantitds radiologiquement ndgligeables ne sont pas prises en consideration.
(d) L'uranium naturel, l'uranium enrichi, le thorium et les quantitds d'uranium enrichi A moins de 10 % ne relevant pas

de la catdgorie III doivent etre protdgds selon les crit~res d'une gestion de bon pare de famille.
(e) Ce niveau de protection est non seulement recommandd mais les parties contractantes ont la facult6, scion les cir-

constances, d'appliquer une protection physique d'une autre catdgorie.
(f) Les autres combustibles, classds dans la catdgorie I ou dans la catdgorie II sur la base de leur teneur originelle en

matire fissiles peuvent etre classds dans une catdgorie infdrieure, dans la mesure ou leur intensitd de rayonnement est supdrieure
A 100 rad par heure A une mttre, sans protection.

Vol. 1398, 1-23372



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueii des Trait~s

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA
INZAKE SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET VREEDZAME
GEBRUIK VAN KERNENERGIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Volksrepubliek China,

Gelet op de bestaande vriendschapsbanden tussen de twee Staten,

Rekening houdend met het feit dat zij er beiden belang bij hebben het vreedzame
gebruik van kernenergie te bevorderen,

Steunend op de op 2 3 november 1979 gesloten Overeenkomst inzake de ontwikkeling
van de economische, industri~le, wetenschappelijke en technologische samenwerking
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Regering van de Volksrepubliek
China,

Overwegende dat de Volksrepubliek China over kernwapens beschikt en lid is van
het Internationaal Agentschap voor Atoomenergie,

Overwegende dat het Koninkrijk Belgie partij is bij het verdrag inzake de niet-
verspreiding van kernwapens en lid is van het Internationaal Agentschap voor
Atoomenergie,

Verlangende de samenwerking op het gebied van het vreedzame gebruik van
kernenergie uit te breiden en te versterken,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel I. 1. Beide Overeenkomstsluitende Partijen zorgen ervoor tussen het
Koninkrijk Belgie en de Volksrepubliek China op het gebied van de vreedzame toepassing
van kernenergie een samenwerking te bevorderen die berust op de gelijkheid van hun
wederzijds belang, die verloopt in overeenstemming met de op hun onderscheiden
grondgebieden van kracht zijnde wetten en andere voorschriften en die de volgende
sectoren betreft :

1) het onderzoek, de planning, de bouw en de exploitatie van reactoren,

2) de planning, de produktie en de produktietechnologie van kernbrandstof,

3) de beveiliging van kerninstallaties en de bescherming tegen radioactieve straling,

4) het onderzoek en de ontwikkeling van nucleaire technologie en wetenschap, ook voor
andere doeleinden dan de electriciteitsproduktie, inzonderheid voor de geneeskunde,
de biologie en de landbouw

5) andere gebieden van gemeenschappelijk belang.

2. De inhoud en de draagwijdte van deze samenwerking, de concrete uitvoerings-
modaliteiten en de financiile schikkingen, ter zake worden vastgesteld in bijzondere
overeenkomsten tussen de Overeenkomstsluitende Partijen of, met toestemming van de
Partijen, tussen andere organen die op hun grondgebied gevestigd zijn.

Artikel II. De samenwerking tussen de Overeenkomstsluitende Partijen kan de
volgende vormen aannemen
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1. Uitwisseling en opleiding van wetenschappelijk en technisch personeel, bijvoorbeeld
door wederzijdse bezoeken van wetenschapslui en ingenieurs, door het organiseren
van seminaries of door de uitwisseling van gespecialiseerde delegaties en groepen;

2. Deelname door wetenschapslui en ingenieurs van de ene Partij aan onderzoeken en
ontwikkelingsactiviteiten van de andere Partij;

3. Wederzijdse (of unilaterale) technische bijstand en andere diensten op technisch
gebied;

4. Gezamenlijke uitvoering van onderzoeks- en ingenieurswerkzaamheden;
5. Uitwisseling van informatie en documenten van wetenschappelijke aard;
6. Verlening of verwerving van adviezen en andere diensten;
7. Andere tussen beide Partijen overeen te komen samenwerkingsvormen.

Artikel 11. 1. De bij deze Overeenkomst ingestelde samenwerking staat uitsluitend
ten dienste van het vreedzame gebruik van kernenergie. Het kernmateriaal en de nucleaire
uitrusting, de materialen en installaties die speciaal zijn bestemd voor de produktie en
het gebruik van kernmateriaal, alsmede de technische inlichtingen die in het kader van
de bij deze Overeenkomst ingestelde samenwerking worden medegedeeld of die dank
zij die samenwerking worden verkregen, mogen niet op zodanige wijze worden aangewend
dat zij leiden tot de vervaardiging van nucleaire explosiemiddelen.

2. Het kernmateriaal en de nucleaire uitrusting, de materialen en installaties die
speciaal zijn bestemd voor de produktie en het gebruik van kernmateriaal, alsmede de
technische inlichtingen die in het kader van de bij deze Overeenkomst ingestelde samen-
werking tussen de Overeenkomstsluitende Partijen worden medegedeeld of die dank zij
die samenwerking worden verkregen, mogen slechts aan een derde land worden overge-
dragen na voorafgaandelijk overleg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen en met
hun beider instemming. In dergelijk geval zullen de Overeenkomstsluitende Partijen erover
waken dat het betrokken derde land de volgende voorwaarden in acht neemt : uitsluitend
vreedzaam gebruik, niet bestemd voor de vervaardiging van nucleaire explosiemiddelen,
en aanvaarding aan de door het Internationaal Agentschap voor Atoomenergie vastgestelde
veiligheidsmaatregelen. Verdere overdracht vanuit het derde land aan andere landen is
verboden zonder de toestemming van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Als dit derde of andere land een Lidstaat van de Europese Gemeenschap is en als
een der Overeenkomstsluitende Partijen vooraf over deze verdere overdracht is ingelicht
door de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt de wederzijdse instemming geacht
te zijn verkregen. Deze regels laten echter de bepalingen van commercidle aard en die
inzake het octrooienrecht onverlet.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verzekert op haar grondgebied een fysieke
beveiliging van de in het tweede lid genoemde elementen op het in de bijlage aangegeven
niveau, zodat manipulering of onrechtmatig gebruik wordt vermeden. In geval van
overdracht in een derde land waarborgen zij bij overeenkomst met dit laatste land dat
een zelfde fysieke beveiliging in dit land zal verzekerd worden.

Artikel IV 1. De uitwisseling van informatie vindt plaats tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen zelf of tussen de door hen aangewezen organen.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat v66r of bij de uitwisseling
mede te delen dat de verspreiding van de uitgewisselde informatie uitgesloten of beperkt
is, mag de andere Overeenkomstsluitende Partij of een door haar aangewezen orgaan
de ontvangen informatie doorgeven aan andere op haar grondgebied gevestigde organen.

2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij ziet erop toe dat de informatie die wordt
uitgewisseld of die wordt verkregen uit gezamenlijke werkzaamheden van onderzoek
en ontwikkeling niet zonder schriftelijke toestemming van de andere partij wordt verspreid
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of overgedragen aan derden die niet gerechtigd zijn deze informatie te ontvangen krachtens
de bepalingen van deze Overeenkomst of op grond van een bijzondere overeenkomst als
bedoeld in artikel 1, lid 2, van deze Overeenkomst.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen spannen zich in om de partners bij de
ingestelde samenwerking ertoe te brengen dat zij elkaar inlichten over de graad van
betrouwbaarheid en toepasbaarheid van de uitgewisselde informatie. De eventuele be-
trokkenheid van de Overeenkomstsluitende Partijen bij de overdracht van informatie in
het raam van deze Overeenkomst houdt geen enkele aansprakelijkheid hunnerzijds in
wat de juistheid of de toepasbaarheid van die informatie betreft.

4. De overdracht van informatie van commerciele aard wordt geregeld door de
bijzondere overeenkomsten welke in artikel 1, tweede lid, van deze Overeenkomst zijn
bedoeld.

5. Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op informatie die op grond
van de rechten van derden of op grond van met derden gesloten overeenkomsten niet
mag worden medegedeeld en evenmin op officieel gerubriceerde informatie, in zover
de bevoegde autoriteiten van de betreffende Overeenkomstsluitende Partij vooraf geen
toestemming tot overdracht hebben gegeven en er geen overeenkomst betreffende de
procedures voor de overmaking van zodanige informatie is gesloten.

Artikel V Ter bevordering van de samenwerking die wordt ingesteld in het raam
van deze Overeenkomst en van de in het tweede lid van artikel I van deze Overeenkomst
bedoelde bijzondere overeenkomsten, wordt een gezamenlijke commissie opgericht
bestaande uit vertegenwoordigers van beide Overeenkomstsluitende Partijen. Deze
commissie vergadert, wanneer zulks nodig is, op voorstel van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen, met het doel het verloop en de resultaten van de bij deze Overeenkomst
ingestelde samenwerking te onderzoeken, nieuwe samenwerkingsmodaliteiten te bestu-
deren en eventueel werkprogramma's op te stellen waarvan de duur naar gelang van de
omstandigheden wordt vastgesteld.

Artikel VI. Steunend op de gelijkheid van hun rechten en hun wederzijdse belangen
verbinden de Overeenkomstsluitende Partijen zich ertoe de vereiste omstandigheden te
scheppen om de resultaten van hun wetenschappelijke en technische samenwerking te
laten doorwerken in hun economische en industrile samenwerking op het gebied van
het vreedzame gebruik van kernenergie.

Artikel VII. 1. Binnen het raam van de op hun grondgebied geldende wetten en
voorschriften en voor zover het hun mogelijk is verlenen de Overeenkomstsluitende
Partijen aan personen die krachtens deze Overeenkomst aan een uitwisseling deelnemen
alsook aan de bij hen inwonende gezinsleden alle faciliteiten en bijstand bij hun aankomst
en vertrek, bij het bekomen van visa en verblijfsvergunningen, bij de in- of uitvoer van
goederen behorend tot hun huishouding of tot de uitoefening van hun beroep, alsook
bij het verkrijgen van een vrijstelling van rechten en taksen.

2. De specifieke modaliteiten van deze bijstand, alsmede de toe te passen regels
bij het behandelen van materiaal en uitrusting die worden in- of uitgevoerd met het oog
op de bij deze Overeenkomst ingestelde samenwerking, worden vastgesteld in de krachtens
artikel 1, tweede lid, van deze Overeenkomst gesloten bijzondere overeenkomsten.

Artikel VIII. Deze bepalingen doen geen afbreuk aan de verplichtingen van de
Overeenkomstsluitende Partijen uit hoofde van door hen gesloten internationale Overeen-
komsten noch aan de verplichtingen van het Koninkrijk Belgid uit hoofde van de Verdragen
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie, Maar de Overeenkomstsluitende Partijen dienen te vermijden
dat deze verplichtingen de normale uitvoering van deze Overeenkomst belemmeren.
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Artikel IX. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de
ondertekening.

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar en
kan telkens voor vijfjaar worden verlengd, tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen
ze 66n jaar vooraf schriftelijk opzegt.

3. De beindiging van deze Overeenkomst laat de geldigheidsduur van de krachtens
artikel 1, tweede lid, van deze Overeenkomst gesloten bijzondere overeenkomsten
onverlet. In geval van opzegging van deze Overeenkomst blijven de ter zake dienende be-
palingen ervan gelden zolang en voor zover als nodig is voor de uitvoering van de overeen-
komstig het tweede lid van artikel 1 van deze Overeenkomst gesloten bijzondere overeen-
komsten of van andere reeds aangevatte samenwerkingsprojecten in het raam van deze
Overeenkomst. De bedindiging van deze Overeenkomst heeft geen invloed op de bepalin-
gen van deze Overeenkomst met betrekking tot de regels die van toepassing zijn in het
kader van de samenwerking overgedragen goederen of uit die goederen verkregen waren.

4. Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd met wederzijdse toestemming van
de Overeenkomstsluitende Partijen; de wijzigingen worden van kracht op de dag van
de desbetreffende notawisseling.

GEDAAN te Beijing, op 18 april 1985, in tweevoud in de Franse, de Nederlandse
en de Chinese taal, zijnde alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi: van de Volksrepubliek China

De Eerste Minister, De Eerste Minister
van de Raad van Staatszaken,

[Signed - Signs] [Signed - Signg]"

WILFRIED MARTENS

BIJLAGEN BIJ DE OVEREENKOMST

Bijlage bij artikel 3, derde lid

Het door de bevoegde nationale autoriteiten toe te passen niveau van fysieke beveiliging bij
het gebruik, de opslag en het vervoer van het in bijgaande tabel opgenoemde kernmateriaal moet
ten minste aan volgende criteria voldoen

Categorie III

Gebruik en opslag op een terrein waarvan de toegang onder toezicht staat. Vervoer met
inachtneming van bijzondere veiligheidsmaatregelen, zoals voorafgaand overleg tussen afzender,
ontvanger en vervoerder en, bij internationaal vervoer, een voorafgaande overeenkomst tussen
de Staten met vermelding van tijd, plaats en procedures voor de overdracht van de verantwoor-
delijkheid voor het vervoer.

Categorie II

Gebruik en opslag op een beveiligd terrein, waarvan de toegang onder toezicht staat, d.w.z.
een terrein dat voortdurend wordt gecontroleerd door bewakers of elektronische apparatuur en
omgeven is door een afscheiding met een beperkt aantal toegangen onder passend toezicht, of
op enig terrein met een overeenkomstige fysieke beveiliging. Vervoer met inachtneming van
bijzondere veiligheidsmaatregelen, zoals voorafgaand overleg tussen afzender, ontvanger en
vervoerder en, bij internationaal vervoer, een voorafgaande overeenkomst tussen de Staten met
vermelding van tijd, plaats en procedures voor de overdracht van de verantwoordelijkheid voor
het vervoer.

I Signed by Zhao Ziyang - Signd par Zhao Ziyang.
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Categorie I
Het materiaal van deze categorie dient tegen ieder onrechtmatig gebruik te worden beveiligd

met behulp van uiterst betrouwbare systemen, te weten: gebruik en opslag op een terrein dat zeer
goed beveiligd is, d.w.z. een terrein dat wordt gecontroleerd zoals het is omschreven voor cate-
gorie II, waarbij de toegang beperkt is tot personen wier betrouwbaarheid is vastgesteld, en dat
onder toezicht staat van bewakers die nauw contact onderhouden met voor dringende gevallen
opgerichte interventiedenheden. De in dit verband getroffen praktische maatregelen dienen gericht
te zijn op de voorkoming en de vermijding van aanslagen, het zich onbevoegd toegang verschaffen
of het onrechtmatig wegnemen van kernmateriaal.

Vervoer met inachtneming van bijzondere veiligheidsmaatregelen vergelijkbaar met die welke
zijn omschreven voor het materiaal van de categoriedn H en HI, maar bovendien, onder voortdurende
bewaking van een escorte en volgens procedures die een onmiddellijk contact mogelijk maken
met de interventie~enheden welke met dit doel zijn opgericht.

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Volksrepubliek China wijzen
de organen of autoriteiten aan die erover dienen te waken dat het gewenste niveau van beveiliging
wordt bereikt. Deze organen of autoriteiten zijn tevens verantwoordelijk voor de co6rdinatie, op
nationaal vlak, van spoedherbevoorradingsmaatregelen te nemen in geval van onrechtmatig gebruik
of onrechtmatige behandeling van beveiligd materiaal. De Regering van bet Koninkrijk Belgid
en de Regering van de Volksrepubliek China richten, binnen deze organen, verbindingsdiensten
op die zullen samenwerken om het internationaal vervoer en de regeling'van andere problemen
van gemeenschappelijk belang te verzekeren.

TABEL VAN CATEGORIEEN KERNMATERIAAL

Materiaal lfrm Categorie I Categoric II Categoric IH

plutonium(a) niet-bestraald(b) 2 kg of meer minder dan 2 kg maar 500 g of minder(c)
meer dan 500 g.

uranium-235 niet-bestraald(b) 5 kg of meer minder dan 5 kg maar 1 kg of minder(c)
meer dan 1 kg

- uranium, verrijkt tot
20 % 235 U of meer

- uranium, verrijkt tot 10 kg of meer minder dan 10 kg(c)
10 % 235 U, maar
minder dan 20 %

- uranium, verrijkt tot 10 kg of meer
boven het natuurlijk
gehalte, maar tot min-
der dan 10 % U235(d)

uranium-233 niet-bestraald(b) 2 kg of meer minder dan 2 kg, maar 500 g of minder
meer dan 500 g

bestraalde verarmd of natuurlijk
splijtstof uranium, thorium of

laag verrijkte splijtstof
(gehalte van minder dan
10 % aan splijtbaar ma-
teriaal)(e), (f)

(a) Alle soorten plutonium, behalve die met een isotoopconcentratie van meer dan 80 % aan plutonium-238.
(b) A] dan niet in een reactor bestraald materiaal, maar met een stralingsniveau dat overeenkomt met of minder is dan

100 rad/uur op een afstand van I meter zonder afscherming.
(c) Radiologisch verwaarloosbare hoeveelheden worden niet in aanmerking genomen.
(d) Natuurlijk uranium, verrijkt uranium, thorium en hoeveelheden uranium verrijkt tot minder dan 10 % die niet vallen

onder categorie III, dienen te worden beveiligd volgens de normen betreffende het beheer van een goede huisvader.
(e) Ofschoon dit beveiligingsniveau wordt aanbevolen, staat bet de Staten vrij, op grond van bijzondere omstandigheden

een andere beveiligingscategorie toe te kennen.
() Andere splijtstof die op grond van haar oorspronkelijke gehalte aan splijtbaar materiaal onder categorie I of II valt,

kan in een lagere categorie worden ingedeeld, zolang het stralingsniveau van de splijtstof groter is dan 100 rad/uur op een
afstand van I meter zonder afscherming.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the People's
Republic of China,

In view of the ties of friendship existing between the two States,
Bearing in mind their common interest in promoting the peaceful uses of atomic

energy,
On the basis of the Protocol on economic, industrial, and technological co-operation

concluded on 23 November 1979 between the Government of the People's Republic of
China and the Belgo-Luxembourg Economic Union,2

Considering that the People's Republic of China possesses nuclear weapons and is
a member of the International Atomic Energy Agency,

Considering that the Kingdom of Belgium is a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons3 and a member of the International Atomic Energy
Agency,

Wishing to extend and enhance co-operation in the peaceful uses of atomic energy,
Have agreed as follows:
Article I. 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the peaceful

uses of atomic energy between the Kingdom of Belgium and the People's Republic of
China, on the basis of equal rights and mutual interests and in accordance with the
legislation and other regulations in force in the territory of each Party, in the following
areas:
(1) Research on, and the design, construction and operation of reactors;
(2) Nuclear fuel design, manufacture and manufacturing technology;
(3) The safety of nuclear installations and radiation protection;
(4) Research and development of nuclear technology and science for purposes not

restricted to electricity generation, including in particular medical, biological and
agricultural purposes;

(5) Other domains of common interest.
2. The nature and scope of such co-operation and the specific measures and funding

arrangements necessary for it to take place shall form the subject of special agreements
to be concluded between the Contracting Parties or, with their consent, other agencies
in their territory.

Article I. Co-operation between the Contracting Parties may take the following
forms:

I Came into force on 18 April 1985 by signature, in accordance with article IX (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 243.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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(1) Exchanges of scientific and technological personnel such as reciprocal visits by
scientists and engineers, seminars, and exchanges of delegations and expert groups;

(2) Participation by scientists and engineers of one Party in research and development
work in the other Party;

(3) Reciprocal (or unilateral) technical assistance and other technical services;

(4) Combined research-and joint engineering;

(5) Exchanges of scientific information and literature;

(6) Provision or procurement of advisory and other services;

(7) Other forms of co-operation agreed between the Parties.

Article l. 1. Co-operation under this Agreement shall serve the objective of the
peaceful uses of atomic energy exclusively. No nuclear material and equipment, substances
and installations intended specifically for the manufacture or use of nuclear materials
or technological information communicated within the framework of co-operation on
the basis of this Agreement or obtained pursuant to such co-operation shall be used to
bring about the creation of nuclear explosive devices.

2. Nuclear material and equipment, substances and installations intended specif-
ically for the manufacture or use of nuclear materials and technological information com-
municated between the Contracting Parties within the framework of co-operation on the
basis of this Agreement or obtained pursuant to such co-operation may be transferred
to a third country only after prior consultation between the Parties and with the mutual
consent of both. Moreover, the Parties shall, in the event of a transfer of the afore-
mentioned items, ensure that the third country complies with the following stipulations:
exclusively peaceful use not leading to the creation of nuclear explosive devices, and
acceptance of International Atomic Energy Agency safeguards. Without the consent of
both Parties to this Agreement, transfer from such third country to other countries shall
be prohibited. Where the third country or other country is a member of the European
Community and one Party has been notified beforehand by the other of such onward
transfer, the mutual consent of the Parties shall be deemed to have been secured. Com-
mercial and patent-right provisions shall not be affected.

3. Each Contracting Party shall afford physical protection within its territory to
the items referred to in paragraph 2 above in conformity with the standards laid down
in the annex, in order to prevent unauthorized handling or use. In the event of transfer
to a third country, the Parties shall secure from that country an agreement guaranteeing
that it will afford identical physical protection.

Article IV 1. Exchanges of information shall take place between the Contracting
Parties or agencies designated by them. If one Party does not provide notification before
or at the time of exchange that the information should not be communicated or is for
restricted distribution, the other Party or an agency designated by that Party may transmit
the information received to other agencies within its territory.

2. Each Party guarantees that, without the written consent of the other Party,
information exchanged or obtained through joint research and development shall not be
published or transmitted to third parties not authorized to receive such information under
this Agreement or pursuant to a special agreement concluded in accordance with article I,
paragraph 2, thereof.

3. The Parties shall strive to ensure that partners in co-operation inform each other
of the degree of reliability and applicability of information exchanged. The fact that the
Parties may from time to time proceed to exchange information within the framework
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of this Agreement shall not imply any obligation on their part in respect of the accuracy
or applicability of such information.

4. The disclosure of any information of commercial value shall be regulated by
special agreements concluded in accordance with article I, paragraph 2, above.

5. The provisions of this article shall not apply to information, which by virtue
of a third party's rights or an agreement with a third party, must not be communicated,
nor to official secrets, in respect of which the competent authorities of the Party concerned
have not given prior consent and where agreement on a procedure for transmission has
not been reached.

Article V In order to promote co-operation under this Agreement and the special
agreements concluded in accordance with article I, paragraph 2, thereof, there shall be
set up a Joint Committee comprising representatives of the two Parties. The Committee
shall meet when necessary at the request of either Party to consider the progress and
results of co-operation under this Agreement, discuss supplementary co-operative mea-
sures, and when necessary formulate work programmes the duration of which shall be
governed by the circumstances.

Article VI. The Contracting Parties shall on the basis of equal rights and mutual
interests bring about the requisite conditions for the fruits of their scientific and tech-
nological co-operation to be applied in economic and industrial co-operation between
them in the peaceful uses of nuclear energy.

Article VII. 1. The Contracting Parties shall, within the limits of the legislation
and other regulations in force in their territory, provide personnel exchanged under this
Agreement and members of their families living with them with all possible aid and
assistance upon their arrival and departure in the issuance of visas and residence permits,
in the import and export of articles for household and official use and in the granting
of exemption from the payment of taxes and levies.

2. The relevant questions of detail and arrangements for handling materials and
equipment imported and exported pursuant to the objectives of co-operation under this
Agreement shall be dealt with in special agreements to be concluded in accordance with
article I, paragraph 2, thereof.

Article VIII. The obligations of the Contracting Parties under the international
agreements to which they are respectively a party, including those of the Kingdom of
Belgium under the treaties establishing the European Economic Community' and the
European Atomic Energy Community,2 shall be unaffected. However, the Parties shall
prevent such obligations from affecting the normal execution of this Agreement.

Article IX. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement shall be valid for a period of 15 years. It shall automatically
be extended for further periods of five years each if, one year before the expiry [of such
period], neither Party has denounced it in writing.

3. The terms of validity of special agreements concluded in accordance with arti-
cle I, paragraph 2, of this Agreement shall not be affected by the expiry of this Agreement.
If this Agreement is denounced, the relevant provisions thereof shall continue to apply
for such time and to such an extent as is necessary to enable special agreements concluded
in accordance with article I, paragraph 2, of this Agreement to be carried out or other
co-operative ventures begun on the basis of this Agreement to be brought to completion.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
2 Ibid., p. 167.
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The provisions of this Agreement relating to the handling of articles transferred during
co-operation or obtained in consequence thereof shall not be affected by the expiry of
this Agreement.

4. This Agreement may be amended by agreement between the Parties; amendments
shall take effect on the date of the corresponding exchange of notes..

DONE at Beijing, on 18 April 1985, in duplicate, each copy in the French, Dutch
and Chinese languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the People's Republic of China:

[Signed]

WILFRIED MARTENS [ZHAO ZIYANG]

Prime Minister Prime Minister of the State Council

ANNEXES TO THE AGREEMENT

Annex to article III, paragraph 3

The standards of physical protection to be ensured by the competent national authorities in
the use, storage and transport of the materials listed in the attached table shall as a minimum
include the following features:

Category III

Use and storage in an area to which entry is controlled. During transport, special precautions
are to be taken, including prior arrangements among sender, recipient and carrier; in the case
of international transport, the States concerned must previously agree on the time, place and
procedure for transferring transport responsibility.

Category 1H

Use and storage in a protected area entry to which is subject to controls, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent standard
of physical protection. During transport special precautions are to be taken, including prior
arrangements among sender, recipient and carrier; in the case of international transport, the States
concerned must previously agree on the time, place and procedure for transferring transport
responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against unauthorized
use as follows: use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined
for Category 1I above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal
of material.

Transport under special precautions as identified above for transportation of Category II and
III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions which
assure close communication with appropriate response forces.

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the People's Republic
of China shall designate agencies or authorities having responsibility for ensuring that levels of
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protection are adequately met and having responsibility for internally co-ordinating response/
recovery operations in the event of unauthorized use or handling of protected materials. The
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the People's Republic of China
shall also designate points of contact within those agencies to co-operate on matters of international
transport and other matters of mutual concern.

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Material Form Category I Category 11 Category Ill

Plutoniuma Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less c

more than 500 g
Uranium-235 Unirradiatedb 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or lessc

more than 1 kg
- uranium enriched to 20%

235U or more

- uranium enriched to 10% - 10 kg or more Less than
235

U but less than 20% 10 kgc
- uranium enriched above - - 10 kg or

natural, but less than 10% more
235ud

Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less
more than 500 g

Irradiated fuel Depleted or natural
uranium, thorium or
low-enriched fuel
(less than 10% fis-
sile content)e

, f

a All plutonium other than that in which the 238 Pu isotope content exceeds 80%.
b Material non irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one metre unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, enriched uranium, thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Although this level of protection is recommended, the Contracting Parties may, in the light of the evaluation of the

circumstances, assign a different category of physical protection.
f Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before irradiation

may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJqbCKAAI KOHBEHU14A MEAL Y COIO3OM COBETCK4X
CO[UMAYICTHIECK4X PECrIYBJ'I4K 14 HAPOAHOI PEC-
FlYBIFKOII KAMnYtIEIM I

C0103 COBeTCKHX COIHanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HapoIHaq Pecny6nHKa
KaMnyqHSI,

PyKOBoXIHMbie )KejiaHHeM XajIbHefrluero pa3BHTHA cyiueCTBYIOIIHX ALpy)KeCT-

BeHHblX OTHOuieHHfA H COTpyALHHqeCTBa Me)Kay o6oHMH rocyaIapCTBaMH,

)ejaA yperyHpOBaTE KOHCYJbCKHe CBI3H MeXKay HHMH,

PeIUHJIH 3aKfl1OIHTb HaCTOSIUyIO KOHCybIICKyIO KOHBeHUHEO H C 3TOA uejbto
corJIaCHJIHCb 0 HH)KecjieayioweM.

PA3LaEJI I. OIPEaEJIEHHA

CmambA 1. B HaCToRtueft KOHBeHUIHH flpHBOHMbie HH)Ke TepMHHb1 HMe1OT
cnexiyloHe 3HaqeHH :

1. ((KOHCy16CTBO>> 03HataeT reHepajbHoe KOHCynbCTBO, KOHCYJIbCTBO, BHLte-
KOHCyJIbCTBO H KOHCyJIbCKOe areHTCTBO;

2. «(KOHCyflbCKHfl OKpyr>> 03Hatiaer TeppHTopHiO rocyaapcTBa npe6bBaHHA,
OTBe/aeHHYIO KOHCyJIbCTBy anlA BbIIIOIIHeHHI KOHCYJbCKHX dIyHKUHfR;

3. <rnaBa KOHCyJIbCTBa> 03HaqaeT .IHuO, KOTOpOMy nopyqeHo PYKOBOaHTb
KOHCyJIbCTBOM;

4. «(KOHCy/1bCKoe ,aOJKHOCTHOe jIHIO>> o3HaqaeT io6oe JIHUO, BKnoqal
rnaBy KOHCyJIbCTBa, KOTOPOMY nopyqeHo BbInOflHeHe KOHCYJIbCKHX d4YHKUHfL. B
onpezae!1eHHe <(KOHCyJ/bCKOe aOIDKHOCTHOe lHI.IO>) BKJIOqaIOTCA TaKwe. n1Hua, npH-
KOMaHLHPOBa14Hble K KOHCyJ/bCTBy aiRl o6yqerrA KOHCyJnbCKOrl cny)K6e (cTaxcepbI);

5. «(COTpy,/HHK KOHCYJIbCTBa)> 03HaqaeT rno6oe .n14o, He ABnIqoitieecA KOH-
CYJIbCKHM aOf1)KHOCTHbIM JIHOM H BbilIOIHiOuee B KOHCYJbCTBe aaMHHHCTpa-
THBHbie HJIH TeXHHqecKHe o6s3aHHOCTH HJIH o6st3aHHOCTH no O6CJIY)KHBaHHIO
KOHCyJIbCTBa;

6. ((KOHCyflbCKHe IIoMewueH1HH 03HaqaeT 3XgaHHA, qaCTH 3XtaHHIr, BKIIIOqaR
pe3HaeHjHiO rJlaBbI KOHCyJIbCTBa, noxtcotbie ioMeuieHiI, a TaKwe 3eMeJlbHbie
yqaCTKH, o6ciywHKBaioIUHe 3TH 3JaaHH, qaCTH 3ttaHHf H notco6Hble noMeUeHHI,
HCfOflb3yeMbie HCKI-OqHTe/1bHOaI/5 KOHCyJIbCKX tuenerl, He3aBHCHMO OT TOrO, qbeil
CO6CTBeHHOCTbIO OHH ABnAg-OTCA;

7. «(KOHCyJlbCKHe apXHBb>> o3HaqaeT BCIO cniyxKe6Hy1o nepenHcKy, tuHcbp,
,/OKyMeHTbI, KHHrH, TeXHH4qeCKHe cpezcT~a ,leJIOnpOH3BOtCTBa, a TaK)Ke o6 opy-
AIOBaH1e, npeAlHa3HaqeHHOe /tflH Hx xpaHeHH14;

8. (<CYUHO npeaICTaBJIeMoro rocyaapCTBa>> 3HalaeT ro6oe cyxIo, nmaBalo-
iuee nog 4bJiaroM 3TOrO rocyaIapcTBa;

9. <(rpa)KaIaHHH npencCTaBJIieMoro rocyaIapCTBa>> B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TeKCTa o3HaqaeT TaKe tOpHAHqecKoe ni1Uo;
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10. (<ineH CeMbH>> o3HaqaeT cynpyry (cynpyra) KOHCYJbCKOrO tOn.rKHOCTHOrO
JH4Lta HN COTPYAtHHKa KOHCYJIbCTBa H HX HecOBepweHHOj1eTHHX QeTeA.

PA3Ei1 ii. Y4PE)AjEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HA'qEH4E KOHCYJlbCKIIX
LaOrDKHOCrHbIX llIL H COTPYZjH1HKOB KOHCYJIbCTBA

Cmambs 2. 1. KOHCyJIbCTBO Mo)KeT 6bITb yqpe)KaeHO B rocyaapcTBe ripe-
6bIBaHHrI TOJIbKO C coruiacnsi 3TOFO rocyutapcTBa.

2. MecToHaxo)KleHHe KOHCyJIbCTBa H rpaHH1bi ero KOHCyJIbCKOrO oKpyra
onpeaenXIIOTC3l no coriaweHHEo Me)Kgy lpeACTaB!fleMbIM rocyatapCTBOM H rocy-
JtapCTBOM npe6blBaHHH.

Cmamb? 3. KOHCYJIbCKHM OJl)KHOCTHbIM JIHUAOM MO)KeT 6bITb TOJIbKO rpa)K-
AaHHH npeALcTaBnfleMoro rocyxtapcTBa.

Cmamba 4. 1. aO Ha3HaqeHHA mraBbI KOHCyJIbCTBa npeacTaBfnIeMoe rocy-

AIaPCTBO HcnpaiJIHBaeT aHnnOMaTH4qeCKHM nyTeM cornac1e rocyatapcTBa npe6bl-
BaHHR Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. HlpeacTaBnsleMoe rocyztapCTBO qepe3 CBoe aHnnOMaTHqecKoe npeutcTa-
BHTeJrbCTBO HanpaBJi~eT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX uten rocyxaapcTBa npe6bl-
BaHH1 KOHCyJIbCKH41 naTeHT HJim ttpyroii 1OKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rlaBbl KOH-
cynbCTBa. B naTeHTe HH1tpyroMRIOKyMeHTe yKa3bIBaeTCA nOJIHoe HMA If daMHJi]HA
rnaBbI KOHCynlbCTBa, ero paHr, KOHCyJIbCKHII OKpyr, B KOTOPOM OH 6y/teT HCnOJIHATb
CBOH O 63aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KIIeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. H~o npeaICTaBueHit naTeHTa HH upyroro UOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rJIaBbI
KOHCYJIbCTBa rocyaapcTBO npe6bBaHHA BbIuaer eMy B BO3MO)KHO KOPOTKHAI CPOK
H 6ecnnaTHO 3K3eKBaTypy.

4. FnfaBa KOHCynbCTBa MO)KeT IpHCTynHTb K HCIHOJIHeHHO CBOHX O6A3aH-
HOCTeA nocne TOrO, KaK rocygapCTBo npe6bIBaHHA BbItaCT eMy 3K3eKBaTypy.

5. rocyLaapCTBO npe6bBaHHsI jtO BbIlaqH 3K3eKBaTypbI MO2KeT IaTb rulaBe
KOHCYJIbCTBa BpeMeHHOe cormacHe Ha BbIlOJIHeHHe HM CBOHX I)YHKUHIS.

6. C MoMeHTa npH3HaHHA, Aa)Ke BpeMeHHOrO, BJIaCTH rocyutapcTBa npe6bl-
BaHHS IIpHHHMafOT Heo6xoatHMbie MepbI K TOMY, qTo6bI rnaBa KOHCyIbCTBa Mor
BbilOJIHHTb CBOH 4bYHKIIHH.

CmambR 5. 1. l-peacTaBJnqeMoe rocyutapCTBO coo61uaeT MHH1CTepCTBy
HHOCTpaHHbIX ten rocyaapcTBa npe6bleaHHA:

nOJIHoe HMx, 4daMwiHo H tOfJKHOCTb KOHCyJIbCKH4X XOflKHOCTHbIX JIH t, Ha-
3HaqeHHbIX He B KaqeCTBe mFaBbl KOHCynlbCTBa.

rocyuaapCTBO npe6bIBaHHI 6yaeT CqHTaTb HX IpHCTYIIHBLUHMH K HC1OJIHeHHIO
CBOHX O6A3aHHOCTeAI nocne riojiyqeHHA TaKHX CBeateHHIR MHHHCTepCTBOM HHOCTpaH-
HbIX Aex'.

2. KOMIIeTeHTHbie BJ1fCTH rocyxtapCTBa npe6bIBaHHAl BbgaIOT KOHCyYIbCKHM
EOI)KHOCTHbIM IHItfaM, COTPYatHHKaM KOHCynlbCTBa H qjIeHaM HX ceMerl, InpO)KH-
BalOIUHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTByiOiiHe yUOCTOBepeHH1H.

Cmamwi 6. FocyItapCTBO npe6bBaHHnA Mo)KeT B jno6oe BpeMA, He 6yazyqH
O6i3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe peiueHHe, yBe/lOMHTb npeacTaBnuIseMoe rocy-
AaPCTBO tHnjiOMaTHqeCKHM nlyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa, aHHaA rnaBe KOH-
CyYIbCTBa, B3StTa o6paTHo Hin4 qTO KOHCYJbCKoe OJI>KHOCTHOe jiHuO Him COTPYUHHK
KOHCYJIbCTBa ABnIIeTCAI HenpHeMjieMbIM. B TaKOM cnyqae npetcTaBJIeMoe rocy-
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RapCTBO JIKOJ/KHO OTO3BaTb TaKoe KOHCyjIbCKOe IOJIKHOCTHOe JHUO HlH COTpYR-
HHKa KOHCyJnbCTBa, ecJIH OH y)Ke npHCTynHJI X CBoef pa60Te. EcJIr npencTaBJlneMoe
rocynaapCTBO He BbIIOJIHHT B TeteHie pa3YMHOrO CpoKa 3TOrO o633aTejbCTBa, TO
rocyEaapCTBO npe6blBaH31i Mo>KeT OTKa3aTbCg npH3HaBaTb Taxoe J.114I0 KOHCYJIb-
CKHM XtOJI)KHOCTHbIM JIHUOM HjH COTPYIHHKOM KOHCyJbCTBa.

Cmambwi 7. 1. EcjiH rnaBa KOHCYJbCTBa B CHJIY KaKOI-JnH6o HpHq4HbI He
MO)KeT BblrlOJIH3ITb CBOH 4byHKUHH 14HJIH eCnid UIOJI)KHOCTE. rjiaBbI KOHCYJbCTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, IlpeaCTaBjlSxeMoe rocyatapcTBO Mo)KeT yIOJIHOMOqHTb KOH-
CyJIbCKOe XJIOJ)KHOCTHOe J141I0 taHorO 14JI azpyroro KOHCyJIbCTBa B rocynapcTBe
npe6bBaHRs HJ14IHOFO H3 qlJeHOB l4rlfoMaTH4qeCKoro nepcoHana cBoero ttHlnIJO-
MaTHqeCKoro npeutCTaB14TejibCTBa B rocyaapCTBe npe6bBaHHs1 RJII1 BpeMeHHOrO
pyKOBOAICTBa KOHCyJIbCTBOM. FOJIHOe HM511 4 aMMIHJ/H 3TOrO Jiiua npe1BapHTej/bHO
coo6ntaloTcH MI4HCTepCTBY 14HOCTpaHHbIX aej rocyaapcTBa npe6blBaHHIs.

2. JI41o, ynof/HOMOqeHHOe aJu1 BpeMeHHOrO pyKOBOflCTBa KOHCYJbCTBOM,
fOjb3yeTC1 TeM14 Xe npaBaMH, p14BHjferH MH 14H HMMyH1ITeTaMH, KOTOpbie
14pegOCTaBJ11OTCH rj/aBe KOHCyj1bCTBa B COOTBeTCTB14H C nOj1OK14HH51M14 HaCT3L14efI
KOHBeHUHH.

3. Ha3HaqeH14e qjieHa ztnnifoMaTqecKoro nepcoHana a1njoMaT1lqecKOrO
npegCTaBHTen1bCTBa npeacTaBJaeMoro rocylapcTBa B KOHCyjbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C HYHKTOM I HaCTO5ILuefg CTaTbH He 3aTparHBaIOT rIpHB141jer14f H 14MMyHH-
TeTOB, KOTOpbie npe4OcTaBj-eHbI eMy B C141y ero uH1IJOMaT14qeCKOrO CTaTyca.

CmambA 8. 1. Ha qjeHOB 11njOMaTHqecKoro nepcoaana 1141JOMaTHqec-
Koro H1peaCTaBHTen1bCTBa npe11cTaBJnseMoro rocyJiapCTBa B rocyJxapCTBe npe6bI-
BaHH31, Ha KOTOpbIX BO3J/O)KeHO OCytueCTBJieH14e KOHCyj/bCKHX 4bYHKIIHA4 B 3TOM
npe1CTaBHTenbCTBe, pacnpOCTpaHxHOTC8i npeayCMOTpeHHble HaCTomuueil KOHBeH-
Inefn npaBa H O6s3aHHOCTH KOHCYjbCKHX ZOJ)KHOCTHbIX JIH.

2. OcytueCTBjneHle KOHCyjbCKHX 3y1HKUHRIf J14uam14, yKa3aHHbM14 B nyHKTe I
HaCTo 1IlefR CTaTbH, He 3aTparHBaeT np4B14"IeFHri 14 HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe npe-
ZtOCTaBjfeHbI HM B CHRJIY HX IHnjoMaTHieCKoro CTaTyca.

Cmamw. 9. 1. FlpelcTaBJIneMoe rocyaapCTBO Mto)KeT B COOTBeTCTBH14 C
YCJOBHIM14 14 B bopMe, npeztycMaTpHBaeMofl 3aKOHO11aTeJIbCTBOM rocyaapcTBa
npe6blBaHHHs, npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTb, Ba14eH14e HJIH nOjb3OBaH14e 3eMeJ/b-
Hble yqaCTK4, 31aH14Hq, qaCTH 3taHtfi 14 HnIcO6HbIe noMeiueHHsI, CTpO14Tb H peKOH-
CTPY14POBaTb 3XiaHmS 14 6n1arOyCTpaH4BaTb 3eMejbHble yqaCTKH, HeO6xOJt14MbIe unsi
pa3MeiUeHHSI KOHCy1IbCK14X noMetUeHHjA 14 )KHI1bIX noMeuteuHil KOHCYJbCK14X UOJr)K-

HOCTHbIX JHI_ H COTPYJIH14KOB KOHCyJ1bCTBa. FocyaapCTBO npe6blBaH14s B cnyqae
Heo6xoHMOCTH OKa3b1BaeT B 3TOM COOTBeTCTBylOiuylO lOMOLUb npextcTaBJnie-
MOMy rocyaIapCTBY.

2. 1loj-oKeHrA IyHKTa I HaCTOstUiefl CTaTbH He OCBO60>K2aalOT npelcTaB1He-
Moe rocyaapcTBO OT Heo6xoIHMOCT14 co6mrouaTb 3aKOHblI H npaBnHJa no CTpO14-
Te11bCTBy H ropojACKOMy n11aHHpOBaHHto, npHMeHeMbie B paro1e, rae HaxogIATC3I
COOTBeTCTByIOiuHe 3eMeJlbHbie yqaCTKH, 3flaHHS, qaCTH 3IaaHH H noicO6Hbie
noMeLueHH .

PA3aE.l III. IIP4BHJIEF'HI4 H H4MMYHI4TETbI

Cmamb.q 10. FocyxtapCTBO npe6ElBaHl o6ecnreqHBaeT KOHCYJICKOMY .IOJI)K-
HOCTHOMy J1141y CBOMO 3aUHTY H npHH14MaeT Heo6xoatHMbie MePblU J11l TOrO, qTo6bI
KOHCYJ1bCKOe 11OJ1>KHOCTHOe j114O MOF11O BbilIOJH3Tb CBOH O65I3aHHOCTH H IIOflb-
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30BaTbC npaBaMi, npHBHJIerHIMH H HMMyHHTeTaMH, HpeflyCMOTpeHHbiMH Ha-
CTO tLerl KOHBeH1uHeA H 3aKOHOaIaTeJ]bCTBOM rocyaapCTBa npe6bBaHIq. FOCy-
JaapCTBO npe6bIBaHHs npHHHMae'T HeO6XOuIHMbe Mepbi anq o6ecneqeHHA 3aU!HTbl
KOHCYflbCKHX noMetueHHA H )KHJnbIX noMetUeHHfl KOHCYJIbCKHX aOJ)KHOCTHbIX flHU.

CmambR 11. 1. KOHCynbCKHfA LUHT c rep6oM npeacTaBJIAeMoro rocynap-
CTBa H Ha3BaHHeM KOHCYJIbCTBa Ha 93bIKe npeacTaBnxeMoro rocyaapcTaa H Ha
A3bIKe rocynapcTBa npe6bBaHHa MO)KeT 6bITb yKpenneH Ha BHeLUHefA CTOPOHe
3XAaHHA, B KOTOpOM pa3MetueHo KOHCyJIbCTBO.

2. Ha 3XLaHHH KOHCyJIbCTBa, a TaKw4e Ha pe3HzeHUHM rnaBbt KOHCyJnbCTBa
MO)K-eT BbIBeWHBaTbCA dnar npeRcTaBnaeMoro rocyuapcTBa.

3. FiaBa KOHCynbCTBa MO2KeT BbIBetIHBaTb dfriar npeacTaBnsteMoro rocy-
LapCTBa Ha CBOHX cpencTBax nepeIaBH)KeHHA.

Cmamb.a 12. 1. KOHCy]h6CKHe noMetuJeHHH HenpHKOCHOBeHHbI. BJIaCTH rocy-
,LapCTBa npe6bIBaHHA He MOryT BCTyHaTb B KOHCyJIbCKHe nOMetiDeHHA 6e3 cornacHa
Ha 3TO rnaBbI KOHCyIbCTBa, rnaBbl fJIunnoMaTHqeCKoro npeuCTaBHTenbCTBa npea-
CTaBHIeMoro rocyaapcTBa HIM niHixa, Ha3HaqeHHoro OAIHHM H3 HHX.

2. I-oIo)KeHHA HYHKTa I HaCTOlttuefi CTaTbH IpHMeHRIOTCA TaK)*e K )KHfIbIM
IOMeULeHHHM KOHCyJlbCKHX IOJI)KHOCTHbIX .rIHL, ABJ1RIOIIIHXCA rpa)KnaHaMH npen-

CTaBnsIeMoro rocyIapcTBa.

Cmamb.9 13. KOHCYJlbCKHe apXHBbI ABJIRIOTCH HenpHKOCHOBeHHbIMH B nIIo6oe
BpeMSi1 He3fBHCHMO OT HX MeCTOHaxO)K]aeHHI.

Cmamb. 14. 1. KOHCyflbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbCH9 C HpaBHTeJlbCTBOM,
aHHlnIOMaTHqeCKHMH npeaCTaBHTefIbCTBaMH H KOHCylbCTBaMH npencCTaBjIieMoro
rocynaapcTBa. C 3TOA ueEO KOHCyfIbCTBO MO)KeT noflb3OBaTbCI BCeMH o6blqHbIMH
cpeACTBaMH CB5I3H, IIIH(pOM, KypbepaMH HaHI1OMaTHqecKHMH H KOHCYJIbCKHMH
BafIH3aMH. lIpH -OjiE3OBaHHH o6bIqHbIMH cpe]aCTBaMH CBA13H K KOHCYJIbCTBy flpH-
MeHAIOTCA Te Ke TapHlI, qTO H K AHnflIOMaTHqeCKOMy HpeaCTaBHTeJlbCTBy.

2. CniyKe6Hat nepenHcKa KOHCynbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpeaICTBa
CB513H HM HCfIOJib3yIOTCH9, H KOHCyfIbCKHe BaJIH3bl, HMCIOUIHe BHIaHMbie BHeUIHHe
3HaKH, YKa3bIBaiOLuHe Ha HX OtbHuHanbHbIfI xapaKTep, AIBJIIIOTC31 HeIIpHKOCHOBeH-
HbIMH H He MOrYT 6bITb 3a1ep)KaHbI Bf1aCTIMH rocyaLapcTBa npe6bIBaHHA.

3. KOHCYnIbcKHe Kypbepbi npeacTaBJnaeMoro rocyaapcTBa nOnb3Y1OTCI Ha
TeppHTOpHH rocyaapCTBa npe6blBaHHfl TeMH we IlpaBaMH, npHBHjleFHIMH H HMMy-
HHTeTaMH, 'ITO H AHnfIOMaTHqeCKHe Kypbepbl.

4. KOHCyIbCKaa BaJIH3a Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaHaHpy CygHa HH CaMO-
neTa. 3TOT KOMaHtaHp CHa6)KaeTcA O)HIHaJIbHbIM XROKyMeHTOM C yKa3aHHeM q~cjia
MeCT, COCTaBJIAIOIUHX BaJIH3y, HO OH He CEIHTaeTCA KOHCYJIbCKHM KypbepOM. KOH-
cyfibcKoe UOJI)KHOCTHOe 1IH1uO MO)KeT HIPHHHTb KOHCyJIbCKyIO BaJIH3Y Henocpeg-
CTBeHHO H 6ecnperAITCTBeHHO OT KOMaHLLHpa cyAHa HnIH caMoneTa, a TaKwKe
nepexiaTb eMy TaKYIO BarIH3y.

Cmamb.q 15. 1. KOHCynbCKHe LIOJI>KHOCTHbIe nHua, COTPYRIHHKH KOHCyJI]b-
CTBa H 'ineHbl Hx ceMefl, HpO)KHBaOtLLHe BMeCTe C HHMH, nOflb3YfOTCA JIH'qHOrl
HenpHKOCHOBeHHOCTbIo. OHH He noxne)KaT apecTy HJIH 3aDep)KaHHIO B KaKOft 611
TO HH 6blno 4,opMe. 9TH HOJIO)KeHHA He pacnpOCTpaHttOTCR Ha RHTU, tBJIASIOIUHXCA
rpa)KaaHaMH rocyaapCTBa npe6bIBaHHsI, a TaKKe niHU, IOCTOAHHO npo)KHBaI)oWHx
B HeM.

.2. rocyaIapCTBO npe6blBaHHt o6st3aHO OTHOCHTbCA K KOHCYJIbCKHM AOJDKHO-
CTHbIM ilHuaM, COTPYAHHKaM KOHCyJIbCTBa H 'ifieHaM Hx ceMerl, npO)KHBaIOtUHM
BMeCTe C HHMH, C IOJ)KHbIM YBa)KeHHeM H lHHHHMaTb Bce HaineKatuHe MepbI XInx
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npelype>leHHRst KaKHX-nH6o fOCHraTeJbCTB Ha HX JIM4HOCTb, CBO60y H

XaOCTOIHCTBO.

Cmambq 16. 1. KOHCynbCKe UOJI)KHOCTHble JIaua, COTpyQIHHKH KOHCyJb-
CTBa H UjleHbI HX ceMefl, npo)uHaioLe BMeCTe C HHMH, riOflb3yIOTCl HMMYHH-

TeTOM OT IOPHCHKUHH rocyaapCTBa npe6bBaHH3l, KpOMe Fpa)KaaHCKHX HCKOB:

a) OTHOCH1UMHXC3I K qaCTHOMy He1BH)KHMOMY HMyUleCTBy, HaXOXSILUIeMyCR Ha Tep-

PHTOPHH rocyxlapCTBa npe6blBaHR, ecJiH TOJIbKO OHH He BjiaJe!OT HM OT HMeHH

npeICTaBneMoro rocyaapcTBa AJ131 KOHCYJIbCKHX uenefl;

6) KacatOWUHXCA HacJIeIOBaHHH, Korjia OHH BbICTyIIaOT B KaqeCTBe HCIOJIHHTeJii
3aBeLUaHHsI, liOneLIMTeJ S Hall HacJieICTBeHHbIM HMyIUeCTBOM, HacjIeQHHKa HIIH
OTKa3ononyqaTen5I KaK qaCTHble nHita, a He OT HMeHM HpeaLCTaBfleMoro
rocy~lapCTBa;

6) OTHOCqIIMHXC31 K npo~becCHoHalbHoI HYH KOMMepqecKofl aleATefnbHOCTH, ocy-
LieCTBJnneMoA HMH B rocyaapcTBe npe6bBaHHt 3a npeujenaMH CBOHX o4tHUM-
anbHlX tbyHKUMl;

e) BbITeKaiomuHx H3 3aKntOqeHHoro HMH orOBOpa, n1o KOTOPOMY OHH nPpIMO HIH
KOCBeHHO He pHHIRH Ha cet o6.3aTenbcTBa B KaqeCTBe i1pecTaBMTejIS npeQ-

CTaBIleMoro rocyaapcTBa;

d) TpeTbeAi CTOPOHbI 3a Bpell, rIpHqHHeHHbIfl B rocyaapcTBe npe6bBaHHq HecqacT-
HbIM cJnyqaeM, Bbl3BaHHbIM TpaHc11OPTHbIM cpeAtCTBOM.

2. HHKaKHe HcnOJIHHTeJIbHbie Mepbl He MOryT HIpHHHMaTbCl B OTHOuIeHHH
1IHU, yIOMAHYTbIX B nIyHKTe I HaCTOqlueri CTaTbH 3a HCKJItOqeHHeM Tex CflyqaeB,

KOTOpbIe nouIflaXaIOT noI IIO1yHKTbl <<a>), <6>>, <8>>, <<O>>, ((6>> ynOMsHyTOrO
nyHKTa H TOJIbKO nPM yCJIOBHH, qTo COOTBeTCTBytOIHe MepbI MOryT npHHHMaTbCHl
6e3 HapyueHH HHpHKOCHOBeHHOCTH HX YtHqHOCTH HIH HX )KHnbIX noMeIlueHHiA.

3. I4MMyHHTeTbl, npeatycMOTpeHHbIe B HaCTo lUef CTaTbe, He pacnpocTpa-
HXIIOTCI Ha 11HU, IBJIAIIOUIHXCAl rpa,,KaaHaMH rocyxapcTBa npe6bIBaHHs HIH no-

CTOAHHO fIpO)KHBaIOUIHX B HeM.

CmambA 17. FlpeIcTaBJliseMoe rocyaapCTBO Mo)KeT OTKa3aTbCR OT HMMy-

HHTeTa KOHCYYtbCKHX YtOJI)KHOCTHbIX JIHU, COTPYJIHHKOB KOHCYJbCTBa H qJIeHOB MX
ceMel, flpOKHBaiOWIHX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cniyqaAx aIOn>KeH 6bITb
orlpeleneHHO BbIpae)KH H nepegaH rocyxiapCTBy npe6bBaHHA B IIHCbMeHHOIl d1opMe.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHC)IHKUHH rio Fpa)uaHCKHM ieniaM He o3H aqaeT
OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOwUeHHM HcnOJIHeHHA pemueHiA, Ajria qero Tpe6yeTc
oco6bllf OTKa3.

Cmamb.R 18. 1. KOHCynIbcKoe fOJIKHOCTHOe J1HI.O He o6A3aHo aaBaTb IOKa-

3aHH3[ B KaqeCTBe CBHaeTenIst.

2. COTPYaHHK KOHCYTIbCTBa Mo)KeT 6blTb BbI3BaH Jj5I YiaqH CBHa[eTe IbCKHX
IOKa3aHHrI nepeg cygaMH HI YtpyrHMH KOMIneTeHTHbIMH BjiaCT1MH rocyaiapCTBa

npe6bIBaHHsl. OH MOXKeT OTKa3aTbCH YaBaTb CBHaIeTeJYbCKHe nOKa3aHtl5 o6 o6CTOjq-

TeJIbCTBaX, Kacaio1Hxc cnywe6HOfi ae5ITeJIbHOCTH.

O11HaKO BO Bcex cjiyqaqx IpHH31THe KaKHX-YH60 npHHyllHTelbHbIX Mep K CO-
TPYXLHHKY KOHCYrIbCTBa IBJI eTC1 HeatOnyCTHMbIM.

3. -OlIO)KeHHMI HacTosnlhefl CTaTbH COOTBeTCTBeHHO InpHMeH3[IOTC3[ K qYIeHaM
ceMeft KOHCYJIbCKHX JOI)KHOCTHbIX IH. H COTPYaIHHKOB KOHcyJIbCTBa, ecJiH OHH npO-

KHBaIOT BMeCTe C HHMH H He 5BJ13IOTCI rpawKEaHaMH rocyaapCTBa npe6bIBaHHst.
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CmambA 19. KoHcynbcKHe IOJlt)KHOCTHbile JlHLa, COTPyEIHHKH KOHCYJIbCTBa
H qjIeHbl HX ceMefl, npo)HBaIOIUe BMeCTe C HHMH, ecnH OHH He ABJRIOTCHi rpa)K-
DaaHaMI rocyxtapcTBa npe6bBaHH3i, OCBO60)KaaOTCA B rocyiiapcT]e npe6blBa-
HHRq OT cnyK6bl B Boopy)KeHHb[X CHnaX H OT BceX BHAlOB npHHyAlHTenlbHbIX
nOBHHHOCTeA.

CmambA 20. KOHCyJIbCKHe aOJ1)KHOCTHbie JIHta, COTpyIaHHKH KOHCynIbCTBa
H qnfeHbI HX ceMefl, npO)KHBaioiute BMeCTe C HHMH, OCBO60>KtaatOTCI OT BbIlnOj-
HeHHI Bcex Tpe6OBaHlif, npeayCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyzaapcTBa
npe6bBaHHsI OTHOCHTeJIbHO perHcTpatHH, nojiyqeHHq pa3peiueHH Ha )KHTeJnbCTBO
H HHbIX noxto6HblX Tpe6OBaHfl, npea11,BP[S1eMbIX K HHOCTpaHLaM. 3To noJIo)KeHHe
He pacnpOCTpaHqeTCA Ha JIMH, RBJ] OIUHXCR rpa>KaaHaMH rocyitapCTBa npe6b-
BaHHH1, a TaKwKe JIHIL, IIOCTORHHO npO)KHBatO1UHX B HeM.

Cmamba 21. 1. KOHCYnIbCKHe nOMetIeHHH H )KHflEie noMeiUeHHq KOHCynb-
CKHX ROJflKHOCTHbIX JIHI H COTPYUJHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCIH 3TO HMylueCTBO Haxo-
,aHTCH1 B CO6CTBeHHOCTH HJIH apeHyeTcR OT HMeHH npeatcTaBJIxeMoro rocyaapcTBa
HJIH KaKoro-JnH6o dH3HqeCKorO HJIH IOPHRHqeCKOrO JIHua, ,efiCTByiotuero OT HMeHH
3TOrO rocyxIapCTBa, a TaKwKe ceIKH HJIH IOKyMeHTbi, KacatomUlfecq npHo6pereHHs
yKa3aHHoro HMyuIeCTBa, OCBo6o)KXIaIOTCRq OT o6ioKeHH31 HnIH B3bICKaHHHl KaKHX-
nIH6o HanOrOB HJIH HHbIX noxto6HbIX c6OpOB rno6oro BHxta.

2. flnocKeHHq nyHKTa I HaCTORu~tefl CTaTbH He OTHOCRITCA K ynnaTe 3a
KOHKpeTHble BH2bI O6CJIyWHBaHHqi.

CmambA 22. IlpetcTaBnJIeMoe rocyaapCTBO OCBO60)KaIaeTcx OT HaJ'orOB HJIH
HHbIX noao6HblX c6OpOB nuo6oro BH a C aIBH>KHMOFO HMytueCTBa, ABJ1, HOlterOCA
co6CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocyalapcTBa HJIH naxoasuuterocR B ero BflaateHHH HJIH
nOIb3OBaHHH H HCflOJlb3yeMorO JI1I KOHCyJIbCKHX uenefl, a TaKiKe B CB313H C
npHo6peTeHHeM TaKoro HMyLLIeCTBa.

CmambA 23. 1. KOHCYJbCKHe IOJD>KHOCTHbie JIHLIa H COTPY2tHHKH KOHCyJIb-
CTBa OCBo6oCIaaIOTCAI OT yniaTbI Bcex HajOI-OB H HHbIX n=OO6HbIX c6opOB nio6oro
BH/ja, HajiaraeMbIX HJIH B3HMaeMbIX FocyDapCTBOM npe6bIBaHHq B OTHOleHHH
3apa6OTHOA nhiaTbl, nonjyqaeMofR HMH 3a HncOJ]HeHHe cnyme6HbIX o6R3aHHOCTefl.

2. KOHCynbECK eXOJIKHOCTHbie JnHLa H COTPYAtHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaKxKe
qjieHbI HX ceMeft, npOXHBatotUHe BMeCTe C HHMH, OCBO60>KataIOTC31 B rocyaapcTBe
npe6blBaHrHtl TaKwe OT BceX HajIorOB H c6opoB, rocyaIapCTBeHHbIX H MeCTHblX,
BKJIOqa HaJorH H c6opbI Ha npHHatjie)Katiuee HM aIBH>4HMOe HMyuIeCTBO.

3. nlpeayCMOTpeHHble B nIyHKTe 2 HaCTORweri CTaTbH OCBo6oKaIeHH3 He
ITIpHMeH5lOTCA B OTHouIeHHH:

a) HaiiorOB H c6OpOB Ha JIHqHoe HeIBH)KHMOe HMyIIIeCTBO, HaxoJlflueec B rocy-
uapCTBe npe6bIBaIH5;

6) HanhorOB H c6OpOB Ha HaceIiCTBO H npHo6peTeHHe HMyWeCTBa B rocytapcTBe
npe6biBaHlA, 3a HCKnIOqeHieM HajiOrOB H c6OpOB, OT ynniaTbI KOTOpbIX flpH-
MeHxeTCH ocBo6o)KLeHHe cornacHo CTaTbe 25 HaCTOnUeft KOHBeHtUHH;

6) HanOrOB H c6opOB Ha qaCTHbe XtOXOtbi, nojnyqaeMble OT HCTOqHHKOB B rocy-
tapCTBe npe6biBaHH3i;

0) HajiOrOB H c6OpOB Ha CJIejiKH H IOKyMeHT]I, o(IOPMJnIoU0tUHe HJIH KacajojUHeci
cJejIOK, BKIIIOqfAI rocyaIapCTBeHHbie nOUIJIHHbl Bcex BHQIOB, HaniaraeMbie HJIH
B3HMaeMbIe B CBAI3H C TaKHMH cenKaMH, 3a HCKJ1FOqeHHeM HaIOFOB H c6opOB,
OT ylniaTbhI KOTOpbIX npHMeHeTCA ocBo6OtwteHle cornacHo CTaTbe 21 HaCTO-
sileIrl KOHBeHtHH;
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0) HJIaTbI 3a KOHKpeTHbie BHIbI o6cniyXCHBaHHI.

4. fIoioKeHn yHKTOB I H 2 HaCTonuefI CTaTbH He pacnpOCTpaHq1OTCA Ha
JIHt, IBnIAIOLUHXCsi rpa xKaHaMH rocyatapcTBa npe6blBaHHq HJIH IOCTOqHHO flpo-
)KHBa1OWHX B HeM.

Cmamb. 24. 1. Bce npeglMeTbI, BKjnOqa TpaHcnOpTHbIe cpeacTBa, npea-
Ha3HaqeHHble aiA cjiy)Ke6Horo nOJnb3oBaHHA KOHCyJIbCTBa, OCBO60)KaIaFOTCA OT
TaMOweHHbIX lOUJHH, TaK wKe KaK H rnpe tMeTbI, npeaHa3HaqeHHbie AnA cny)Ke6-
HOrO HOJIb3OBaHHA IHIIIOMaTHqeCKOrO npegcTaBHTejibcTBa.

2. KOHCYJTIbCKHe UOJI)KHOCTHbie jIH1a H qjieHbI HX ceMerl, flDO)KHBaIOuJHe
BMeCTe C HHMH, OCBO60KwtaOTCA OT TfMO)KeHHOFO KOHTpOJIh.

3. KOHCYJIbCKHe IOIIKHOCTHbIe JIHIa, COTpyaIHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaKwe
npO)KHBaOiiHe BMeCTe C HHMH qjieHbI HX ceMefl, eCJIH OHH He 3HBJISHOTCI rpaxqta-
HaMH rocyapCTBfa npe6bIBaHHi HnIH IOCTOSIHHO npO)KHBaIOI.HMH B HeM, OCBO-
6o>KicaiOTC OT TfMO)KeHHLIX fOIUJIHH, KfK H noaO&HbIe KaTerOpHH nepcoHaiia
IHjIIOMaTHqecKoo npe=CTaBHTenIbCTBa.

4. B nyHKTe 3 HaCTOAUefi CTaTbH TepMHH ((lIOno06HbIe KaTeFOpHH nepcoHa-ia
,QHnnoMaTHqeCKoro HpegICTaBHTeJnbCTBa>> OTHOCHTC31 K qjieHaM IHnihOMaTHqeCKOrO
nepCoHana, ecJiH peqb HgeT 0 KOHCYJTIbCKHX OJTI)KHOCTHMIX .rHLIax, H K qjieHaM
auaMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKoro nepCoHana, eCflH peq] HgeT 0 COTPYAHHKaX
KOHCynlbCTBa.

Cmamb. 25. B cjiyqae cMepTH KOHCYJIbCKOrOIOJIKHOCTHOrO .IHu.a, COTpyX-
HHKa KOHCYJlbCTBa HJIH qjieHa ero CeMbH, npO)KHBaBuierO BMeCTe C HHM, rocy-
.aapCTBO rpe6bMBaHH3 pa3pelnaeT BbIBO3 ,BH)KHMOFO HMyULeCTBa yMepluero 6e3
OnjIaTbI TaMO)KeHHbIX IIOIIJIHH, a TaKwKe OCBo6oKJaeT 3TO HMyiUeCTBO OT HajiorOB
H c6OpOB Ha HacJ1eaCTBO H npHo6peTeHHe HMyIneCTBa, eCJIH 3TO HMyIueCTBO
HaXO XHIOCb B rocyutapcTBe npe6bIBaHH5i HCKrIIOqHTeIIbHO B CBq3H C npe6bIBaHHeM
yMepuero B 3TOM rocyuxapcTBe B KaqecTne KOHCy.JbCKOrO OIIDKHOCTHOrO nHLja,
CoTPYaHHKa KOHCYJIbCTBa HjIH qnleHa ero CeMbH.

-loIOKeHHR HaCTOqIIweri CTaTLH He pacHpOCTpaHAIOTCA Ha HMyIIeCTBO, flpH-
o6peTeHHoe B rocyaapcTBe npe6bIBaHHq, BbIBO3 KOTOpOro orpaHHqeH HInH
3anpeiueH.

CmambA 26. IOCKOJIbKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaBHjIaM rocy-
uaapCTBa npe6blBaHH o parloHax, Bie3,Q B KOTOpbie 3anpeiuaeTcs HJIH orpaHH-
qHBaeTci[ no coo6paweHH M rocyaapCTBeHHOA 6e3onaCHOCTH, KOHCYJIbCKHM
,IOJIhCHOCTHbIM JIHuaM H COTPYAHHKaM KOHCYJIbCTBa pa3peiuaeTcq CBO6OaHO nepe-
XtBHraTbCA B npegenax KOHCYflbCKOro oKpyra.

CmambA 27. Bce niHtia, KOTOPbIM cornacHo HaCTOquiteri KOHBeHIIHH npeao-
CTaBJIAIOTCA npHBHjTeFHH H HMMYHHTeTbl, o6A3aHbl 6e3 ymuep6a XnI HX npHBHjierHi
H HMMYHHTeTOB yBaa)KTb 3aKOHbl H npaBHjIa rocy~tapcTBa npe6bIBaHHI, BKjIqaA
3aKOHbI H npaBHjia, peryniHpyotLue aBHxceHHe TpaHc[IOpTHbIX cpeaCTB H HX
CTpaxOBaHHe.

PA3f[EJI iv. KOHCYJIbCK14E DYHK[U4H

Cmamb.q 28. KOHCyumCKoe IOJIKHOCTHOe jiHIO JIOj]CHO COgIeIICTBOBaTb pa3-
BHTHIO H yKpeineHHiO Lpy)KeCTBeHHbIX OTHOUeHHfH MetKay ripe=CTaBJIReMbIM
FocyJIapCTBOM H rocyaapCTBOM npe6bIBaHHq H CnOCO6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM,
ToproBbiM, HayqHbIM H KY.JbTypHbIM CBA3AM Me yKJy HHMH.
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Cmamb.q 29. 1. KOHCynbCKoe aXOJI)KHOCTHOe J1HUO HMeeT npaBO BbInOJIHqITb
tbyHKIHH, yKa3aHHbie B HaCTO5tueM pa3gene, a TaKKe HHbie KOHCYJIbCKHe 4bYHKUHH,
ecJIH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHOgaTejIbCTBy rocytapCTBa npe6blBaHHIH.

2. KOHCynbCKoe IOnI)KHOCTHOe nIHtIO HMeeT npaBo BbI'OJIHqTb CBOH t1bYHKIHH
B npeaejiax KOHCYJIbCKOrO OKpyra. 3a ero npegenaMH KOHCynbCKoe ROJIKHOCTHoe

JIHItO MO)KeT BbllOIIHHlTb CBOH d)YHKUHH TOflbKO c cornacHA BjiacTeri rocyatapcTBa
npe6IBaHHR.

3. B CBI3H C HCnOniHeHHeM CBOHX )YHKU14lH KOHCYJnbCKOe X[OJIKHOCTHOe JIHI.O
Mo)KeT o6pattaTbcq IHCbMeHHO HIH YCTHO K KOMleTeHTHbIM BIIaCT3[M KOHCyflb-
CKoro oKpyra, BKnoqaA npenCTaBHTenbCTBa LxeHTpaJibHbIX yqpe>KaeHHA.

Cmambut 30. KoHCynbcKoe J9OY)KHOCTHOe jHLtO HMeeT npaBo 3attHtUaTb
npaBa H HHTepecbi npecTaBnsIeMoro rocyLtapCTBa, CBOHX rpaw~xaH H IOpHXIHqeCKHX
J]HU.

Cmamb.n 31. 1. KoHCynbCKoe IO JKHOCTHOe nHLuO HMeeT flpaBo:

a) rpHHHMaTb nmo6bie 3a1BJieHHA riO BOnpOCaM rpa)KaTaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpa)KaaH npecTaBJImeMoro rocyaapcTBa;

6) BbiaaBaTb, BO3o6HOBJIATb, aHHYJIHPOBaTb nacnopTa, B-be3,RHbie, Bbie3gHbie m
TpaH3HTHbie BH3bI H apyrHe aHaflorHqHbIe .IOKyMeHTbI, a TaKwe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHH5I;

e) perHCTPHPOBaTb H rlOJlyqaTb yBeaZOMJIeHHR H aOKyMeHTbI o po)K~teHHH HJIH
CMepTH rpa)KaaH rlpeucTaBJnAeMoro rocyxgapCTBa;

6) perlHCTpHpOBaTb 6paKH H pacTop>KeHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOlaTenJb-
CTBOM npeAcTaBnIeMoro rocyxtapcTBa npH YCJIOBHH, EITO o6a nftua ABJISROTC1
rpawKttaHaMH npegCTaBIeMoro rocyaapCTBa;

e) flpHHHMaTb nio6bie 3aRBJIeHHA, KacamoLUtecx ceMefHbIX OTHOleHHA rpa)KaaH
npegLCTaBnJeMoro rocyujapcTBa;

X) B3HMaTb Ha TePPHTOpHH rocyaapcTBa npe6biBaHHA KOHCYJIbCKHfl c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOXIaTefIbCTBOM H npaBHJIaMH npetcjTaBnsAeMoro rocyuapcTBa;

3) npOH3BOUIHTb yCbIHOBYieHHe, ecnH yCbIHOBJI]eMbIl H yCbIHOBHTejib AIBJISIOTCI

rpa)KuIaHaMH npeacTaBimeMoro rocygapCTBa..

2. KOHCyubcKoe UOJlHOCTHOe JiHuo coo6tuaeT KOMrleTeHTHbIM opraHaM ro-
cyxiapcTBa npe6biBaHHl cBe)eHH o peIHCTpaUlHH aKTOB rpawanaHCKoro COCTOAHHR,
ripOH3BeJaeHHOrI B KOHCYJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C IOgUryHKTaMH «ce>) H <<0 yHK-
Ta I HaCTORlUerl CTaTbH, eCJH 3TOIO Tpe6yIOT 3aKOHbI rocyaapCTBa npe6EbIBaHHHq.

3. 'floo>KeHil IOLInYHKTOB <(O>> H «0 nyHKTa I HaCTOwtUer CTaTbH He OCBO-
6oKxaaOT 3aHHTepecOBaHHbIX IHU OT O6sI3aHHOCTefl Co6mnoaaTb d)OpMailbHOCTH,
Tpe6yeMble 3aKOHOgaTeJIbCTBOM rocyxiapcTBa npe6bBaHHiq.

Cmamb.q 32. 1. KOHCynbCKoe ROJ1KHOCTHOe flmio HMeeT npaBo IIpOH3BO-
,RHTb cneaytounle aeHCTBHA:

a) IpHHHMaTb, COCTaBJIATb H YROCTOBepqTb 3aRBJIeHHH rpa)KaaH npeaLCTaBJIe-
Moro rocyuapCTBa, a TaKwKe BbIaaBaTb HM COOTBeTCTByIOIIwHe RIOKyMeHTbl;

6) COCTaBJIstTb, YaOCTOBePATb H npHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeluaHHA rpa>Kaaa
npecaTaBAmeMoro rocyaapCTBa;

6) COCTaBJIqITb H yaOCTOBepqTb aKTbI H cateJ1KH MewKuy rpa>KaaHaMH npeRCTa-
BJIeMOrO rocyaapCTBa, rlOCKOJnbKY TaKHe aKTbI H CaenJKH He IpOTHBopeqaT
3aKOHOX~aTejibCTBy rocyxtapCTBa npe6bIBaHHA H He KacaIOTCA YCTaHOBnieHH3 HJIH
nepeaaqH npaB Ha HeABH)KHMOe HMyuieCTBO.
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COCTaBnaTb H yJIOCTOBePITb aKTbI H caXeJ]KH Me)Kay rpaKaaHaMH npextcTa-
BnxeMoro rocylapcTBa, C o0,HOR CTOpOHbI, H rpa>K aHaMH ApyrHx rocyxapCTB,
C jipyror CTOpOHbI, nOCKOJnbKy 3TH aKTbI H cLIeJIKH OTHOCHITC51 HCKIIOiqHTejIbHO

K HMyu1eCTBY Him fIpaBaM B npeZICTaBJImeMOM rocyaapcTBe HJIH KacaIOTCR xenI,
roxU1ewKat1iHx paCCMOTpeHHIO B 3TOM rocyziapcTBe, flpH YCJIOBHH, qTO 3TH cgen-
KH I aKTbI He npOTHBopeqiaT 3aKOHOaaTejibCTBy rocyztapCTBa npe6bIBaHHst;

o) jIerajIH3OBaTbaXOKyMeHTbI, BbiaaHHbie BJIaCT5IMH HflH OdIHIHaJibHbIMH JHlaMH
npeaCTaBnfeMoro rocyaapcTBa HJIH rocyxtapcTBa npe6bIBaHH31, a TaK>Ke yao-

CTOBep3ITb KOHHH, nepeBOabIt H BbIIHCKH H3 3THX aOKyMeHTOB;

0) nepeBOLIHTb aOKyMeHTbI H yaOCTOBepRiTb npaBHJIbHOCTb nepeBoaa;

e) YIUOCTOBepHTb IoIHCH rpawanaH npeLICTaBjIeMoro rocyuaapcTBa Ha BC34KOrO
pona aIOKyMeHTaX;

XC) rpHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyuueCTBO H UIOKyMeHTbl OT rpaKqaaH npeuCTaBnxe-

Moro rocyjapcTBa HJIH Ztflg 3THX rpa)KaH, nOCKOJIbKy 3TO He IIpOTHBOpeqHT
3aKOHOX1aTe~JbCTBy rocygapcTa npe6btBaHHq.

2. COCTaBJieHHbie JtHI yaOCTOBepeHHbie, HJIH nepeBeiaeHHmie KOHCyfIbCKHM
ROJItHHOCTHbIM RIHUOM YtOKyMeHTb! B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTOHtUJer1

CTaTbH 6yUyT paccMaTPHBaTbCq B rocygapcTe npe6blBaHHq KaK aIOKyMeHTbI,
HMeiouJLHe TaKoe )Ke IOPHatHqeCKoe 3HaqeHHe H XOKa3aTejIbHyO CHJny, KaK ecnt 6bi
OHH 6bInH COCTaBneHbl, Y2t0CTOBepeHbl HimH nepeBeaeHbl KOMIneTeHTHbIMH
Bj1aCTHqMH H yqpeK~teHH3HMH rocyxapcTma npe6bIBaHHAl.

B cniyqae, eCJtH 3TO Heo6xoftHMO 11O 3aKOHOJaTenbCTBY rocyaapcTBa npe6bl-
BaHH5l, JIOKyMeHTbI YtOnlKHbi 6bITb nleraJtH3OBaHbl.

CmambR 33. 1. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bBaHH5I B B03-
MO)KHO KOpOTKHrI CPOK yBealOMft5IIOT KOHCYtbCKoe YOJI)KHOCTHOe 1ImuO o cMepTH

rpa)KanHHHa npegcTaBnuseMoro rocyapcTBa H coO6tualOT eMy CBeaeHHq o Hacnteg-

CTBeHHOM HMyILeCTBe, 0 HacneatHHKax, OTKa3oIIojtyqaTeI Ix, a TaKwxe 0 HaIHqHH

3aBeLwaHH3I.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHst B BO3MOHCHO KOPOTKHrI

CPOK H3BeIuaIOT KOHCYJbCKoe ZOn)KHOCTHOe JIHtO o6 OTKpbITHH HacfIealCTBa B
rocyxiapcTBe npe6bBaHHnt, Koraa HacfleaHHKOM MntH oTBa3ononRTyqaTeCeM HmmeT

rpa)KgaHHH npeucITaBnUieMoro rocyAapCTBa. 9TO OTHOCHTCH H K CjnyqaqM, Koraa
KOMneTeHTHbIM BniaCTHM rocyIapCTBa npe6bBaHt CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH
HacnegCTBa B nOJh3y rpaw IaHHHa npegtCTaBtIqeMoro rocyaIapCTBa Ha TeppHTOPHM

TpeTbero rocyxaapCTBa.

3. KOHCynhcKoe U JIOKHOCTHOe YIHUO, ecnm eMy nepBOMy CTaHeT H3BeCTHO

o cMepTH HJIH o6 OTKpbITHH HacjiegCTBa, B CBOIO oqepenb, HHd)OPMHpyeT 06 3TOM
KoMneTeHTHbie BJiaCTH rocygapCTBa npe6bBaHH.

CmambR 34. 1. B cnyqae, eci rpa>KgaiH npeaICTaBJnxeMoro rocygapcTBa

HMeeT ripaBo HtHm npeTeH~jyeT Ha YtOjitO B HMyuIeCTBe, OCTaBIueMCH B rocy JapcTBe
npe6bIBaHHAi nocne cMepTH JIMiua nto6oro rpa)KaaHcTBa, H ecnm OH He HaxOXIHTC[
B rocyaapCTBe npe6bBaHtll MJH He npeuCTaBneH HbIM o6pa3oM B 3TOM rocy-

XapCTBe, TO KOHCYntbCKOe YtOn)KHOCTHoe tILIO HMeeT npaBO npeaICTaBnItTb HHTe-
pecbI TaKoro rpa)KaaHHHa B TOl we Mepe, KaK ecnM 6bi HM 6blna BblIXaHa KOH-

CYJIbCKOMY aOJI)KHOCTHOMY ntHUY UtOBepeHHOCTb. TaKoe HpeICTaBHTejIbCTBO
npeKpattaeTcA C TOrO MOMeHTa, Korua KOHCyJIbCKOe IOJDKHOCTHOe iiHlIO IOjtyqHT
CBeYteHHSI 0 TOM, qTO aHHbIi rpa)KXaHHH 3amUHwaeT CBOH HHTepeCbI B rocyIaPCTBe
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npe6bIBaHHal iiH6O JIHqHO, IHo qepe3 COOTBeTCTBY1O1WHM o6pa3oM Ha3HaqeHHoe
ZoBepeHHoe nIHuo.

2. EcInH rpa)KajaHnH npegCTaBj1HeMoro rocy1aPCTBa, He HMeBIIIHiA MeCTO-
)KHTenbCTBa B rocyllapcTBe npe6b[BaHH, yMep B 3TOM rocyxiapcTBe B nepHOA1
BpeMeHHOrO HaxO)KleHH B HeM, TO KoHCyJIbCKOe UOI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO11aTejibCTBOM npe1CTaBII5eMoro rocy11apcTBa pacnopR-
)KaTbC1 aeHbraMH, AtoKyMeHTaMH, HMyiueCTBOM H BeluaMH yMeplUero.

Cmamb.q 35. KOHCynbcKoe AOJI)HOCTHOe IHUO Mo)KeT OT HMeHH rpa)Kaa-
HHHa npe1CTaBnIfeMOrO rocyaapcTBa, eCJIH TaKOIA rpa)KaaHHH He HaxOAHTCA B
rocyaapcTBe npe6biBaHnA, flpHHHMaTb OT cyaa, BniaCTeA HfIH OTuenbHoro JIHUa
1eHbFH HuIH HHOe HMyuIueCTBO, npHqHTaIU.IHe i 3TOMy rpa)KaHHHy BcJIeflCTBHe
cMepTH KaKoro-nH6o nlH1.a, BKJHOqa l gO11O B HaciieACTBe, BbIfljiaTy KOMneHcaUHiA
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo11aTejrbCTBOM 0 HecqaCTHWIX cjiyqaiX Ha HpOH3BORCTBe
H CyMMbI, InpHqHTaLUHeSi no CTpaxOBaHHIO )KH3HH.

Cmamb& 36. 1. KOHCynbcKoe 11On)KHOCTHoe JIHUO HMeeT npaBo npeulnaraTb
cy11aM HJIH HHbIM KOMHeTeHTHbIM BjIaCTHM rocyapCTBa npe6bBaHHI fIO1XO11Hx
oUI1 3TOrO JIHU B KaqeCTBe oneKyHOB H11H noneqHTJeei onjin rpa)iXaH npeUCTa-
Bfl1ieMoro rocygapcTBa H1IH ARA'S1 HMyIueCTBa TfKHX rpa)KgaH, Kor11a 3TO HMyIeCTBO
OCTaBjieHO 6e3 Haa3opa.

2. ECnIH Cyoa HJIH KOMnleTeHTHbIe BjIaCTH COqTYT, qITO npenoKeHHoe nHO
no KaKHM-1H6O npHqHHaM HenpHHMeMo, TO KOHCyYJbCKOe ao1j)KHOCTHOe jIHixO
MO)KeT npeonjiaraTb HOByIO KaHQHaaTypy.

Cmamb. 37. 1. KoHcyubcxoe 1oUJIKHOCTHoe J1HUO HMeeT npaBo BCTpeqaTb-
CA H CHOCHTbC5[ C ntO6bIM rpa)KaHHHOM npeoaCTaBn3ieMoro rocyoaapcTBa, oaaBaTb
eMy COBeTbI H oKa3bIBaTb BciqecKoe coo1elCTBHe, BKIIOqai npHH1THe Mep oaJig
OKa3aHH eMy npaBOBOl HOMOIIH.

Focy1apCTBO npe6blBaHHsI HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOiueHHe
rpa)K1aHHHa npeoaCTaBnieMoro rocyoaapcTBa C KOHCynIbCTBOM H XIOCTyln ero B
KOHCYJlbCTBO.

2. KoMneTeHTHbe BjIaCTH rocyoaapCTBa npe6blBaHHs HeMeaIieHHO yBeoaOM-
JIIOT KOHCyJfbCKOe oaOJD)KHOCTHOe JIHUO npeacTaBnseMoro rocyoaapCTBa o6 apecTe
HfIH 3a1ep)KaHHH B HHOIR cOpMe rpa)KaaHHHa npeoaCTaBJniSeMoro rocyoaapCTBa.

3. KOHCynIbcKoe oIoJI)KHOCTHOe JIHLO HMeeT npaBo He3aMex1fHTenbHO noce-
THTb H CHeCTHCb c rpa~xoaaHHHOM npeoCTaBSeMoro rocyoaapCTBa, Haxo1ISIuHMCR
1101 apeCTOM HJIH 3a11ep)KaHHbIM B HHOiR (bOpMe, HJH OT6bIBaIOIuHM CpOK TIopeM-
HorO 3aKurIIoqeHH5I.

1-paBa, yKa3aHHbIe B HaCTOI.IUeM nyHKTe, ocyUieCTBlSHOTCs B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHaMH H npaBHJlaMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHl InPH YCJIOBHH, OoQHaKO, qTO
yflOMRHyTbie 3aKOHbI H npaBHjia He aOID)KHbi aHHyJIHpOBaTb 3THX fpaB.

Cmamb.A 38. 1. KoHcymbCIoe aO1J)KHOCTHOe J1HLIO HMeeT npaBo OKa3bIBaTb
Bcti ecKoe CO1efCTBHe H HOMOIli, CyRHy npeaCTaBJl5eMoro rocyuapcTBa B flOpTax,
TeppHTOpHaJIHbIX HJIH BHyTpeHHHX Bog1ax rocyoaapCTBa npe6bIBaHHn1.

2. KOHCynbcKoe 1OJ-)KHOCTHoe JIHUO MO)KeT IIOoRHATbCRI Ha 6OpT cyxHa, a
KaIHTaH H qjieHI 3KHnaxa CyAHa MOryT CHOCHTbCA C KOHCyJIbCKHM 11OIWHOCTHbIM
JIHL1OM, KaK TOJIbKO CY11HY pa3peiueHo CBO60aHOe cHoieHie c 6eperoM.

3. KOHCyrnbCKoe ROn)KHOCTHoe JIHIIO MO)KeT o6pamuaTbcA 3a fIOMOib10 K
KOMneTeHTHbIM BjiaCTSIM rocynapCTBa npe6bIBaHs no 1I16IIM BonpocaM, Kacato-
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IUHMC51 BbIrIOJIHeHH1 ero 4byHKlHri B OTHOwUeHHH CY[OB npeaCTaBflSleMoro rocy-

XiapCTBa, KanHTaHa H qJIeHOB 3KHnaxKa 3THX CYXROB.

Cmamba 39. KOHCyJbCKOe jaOJ>KHOCTHOe JnHlXO HMeeT npaBo:

a) 6e3 ywep6a xnA npaB BjiacTei rocyaapCTBa npe6bBaHHR paccnieAoBaTb nlo6bie

npoHcuIeCTBHI3, HMeBUIHe MeCTO B nyTH H BO BpeMH CTO3IHKH CyAHa npex=cTa-
BnlIeMOFO rocyoaapcTBa B HOpTaX, onpaulHBaTb KaIIHTaHa H jito6oro qieHa 3KH-

nasKa cyaHa, nPOBep5ITb CyaIOBbie AOKyMeHTbl, IIpHHHMaTb 3aSIBJIeHHH OTHOCH-

TejibHO nIaBaHH1 CyIHa H MeCTa Ha3HaqeHHA, a TaKwKe cnoc06CTBOBaTb BXOay,
BblXOX1Y H npe6bIBaHHIO CYAHa B nOpTY;

6) 6e3 ywep6a IJ] npaB BJIacTerl rocyaapCTBa npe6bIBaHH51 pa3pewaTb cnopmi
BCSIKOrO pooa Me)KRY KaIIHTaHOM H jIO6bIM qJIeHOM 3KHIIaXKa, BKjIOqaA cn0pb,
KacaionwHecAaoroBopa a HarkMe H yCJIOBHr TpyLoa, UOCKOflbKY 3TO npeoaycMa-
TPHBaeTCSI 3aKOHOoaaTejibCTBOM npeIrCTaBIeMOrO rocyxzapcTBa;

6) IIpHHHMaTb Mepbl no JeieqeHIO B 60JIbHHue H lO perlaTpHaUHH KaIIHTaHa HIH
mn6oro qneHa 3Kinna)Ka CyaHa;

e) nflojiyqaTb, COCTaBSI5Tb HJIH 3aBepRTb fI-o6yO geKnapailo HflH opyrofi oaOKY-
MeHT, npeuyCMOTpeHHbIrl 3aKOHOoaaTeI]CTBOM npeocTaBjnieMoro rocyxaapcTBa
B OTHOIfleHHH CyAOB;

d) BbIoaaBaTb BpeMeHHOe CBHoaeTeJIbCTBO Ha npaBo nJIaBaHH3I nog 4rnaroM npeA-
CTaBuIeMorO rocyuapCTBa ainiA npHo6peTeHHoro HflH nOCTpOeHHOrO CyaHa.

Cmambw 40. 1. B cjnyqae, eCnH CyX6b HnH oapyrHe KOMneTeHTHbIe BJIaCTH
rocyuaapcTBa npe6bIBaHHI HaMepeHbI npeofnpHH3ITb KaKHe-IH6o rlpHHYaHTejibHbIe

aeAiCTBHA HJIH HaqaTb KaKoe-nH60 O)HIlHaJIbHOe paccieuoaBaHHe Ha 6opTy CyaHa
npeoICTaBnReMoro rocyuapCTBa, TO KOMneTeHTHbIe BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bl-

BaHHHq yBeaOMJISHIOT o6 3TOM KOHCYJIbCKOe oaOJIDKHOCTHOe JIHO. TaKoe yBeooMjieHHe
genaeTcio ao Haqaria 3THX IerlCTBHfA C TeM, qTo6bI KOHCYJ1bCKOe IOJI)KHOCTHOe JIHfO
Morno IIpHCyTCTBOBaTb HpH ocyiUeCTBjieHHH TaKHX oaejiCTBHfA. ECJiH KOHCyJIbCKOe
lOJI)KHOCTHOe JIHImO He npHCYTCTBOBaJIO, TO no ero npOCb6e KOMneTeHTHbIe BjIaCTH

rocyJaapcTBa npe6bIBaHH31 npeoCTaBRT eMy nOJIHylO HH41OpMaUHIO B OTHOIeHHH
Toro, qTO HMejIO MeCTO.

2. f'onoKeHHI nYHKTa I HaCTOHuJleft CTaThH IIpHMeHAIOTC31 H B TOM cnyqae,

eCJIH KalHTaH HJIH rno6o qjieH 3KHnaKa cyHa QOJD)KHbl gonpanuIHBaTbCA Ha 6epery
BJIaCTHiMH rocyxaapcTBa npe6bBaHhIsJ.

3. IonIoKeHHI HaCToxswheri CTaTbH He npHMeHAIOTC[, OoaHaKO, K o6blqHOMy
nacnOpTHOMy, TaMO)KeHHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTPOJIIO, a TaKwKe K oaeiRCTBHAIM,

IIJpeIpHHAITbIM no npocb6e HJIH c cornacna KanHTaHa CyAIHa.

Cmamb.q 41. 1. EciH CYaHo npeoaCTaBJqeMoro rocyxaapcTBa nOTepnHT
Kopa6J1eKpymeHHe, CSIJeT Ha MeJnb HIHn 6yoae'r BbI6pomeHo Ha 6eper, HiH noTepnnT

KaKyio-nH46o apyryio aBapHIO B rocyaapcTBe npe6blBaHH, HJH ecJi mo6oft
npeuMeT, COCTaBjigIOIHrH qaCTb rpy3a noTepneBiuero aBapHlO CyAHa, 6yuyqH

cO6CTBeHHOCTbIO rpaxcaaHHHa npeAcTaBnIeMoro rocyoaapCTBa, HafaIeH Ha 6epery
HJIH B6JIH3H OT 6epera rocyoapcTBa npe6biBai-nl HJIH aOCTaBJIeH B nOpT 3TOFO

rocyuapCTBa, TO KoMneTeHTHbIe BjIaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHl KaK MO)KHO
cKopee CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbCKOe aOJIWhHOCTHOe JIHIO. OHH
TaK)Ke H3BeIWalOT KOHCYJbCKoe) IOJIKHOCTHOe JIHLO o Mepax, KOTOpbie y)Ke npH-
HBlTbI no cnaceHHIO nmonefi, CyoaHa, rpy3a H HHOFO HMyIeCTBa Ha 6opTy CyaHa H
npeoaMeTOB, npHHafneKanuHX CYAHY HrIH COCTaBnIflOUXHX qacTb ero rpy3a, KOTOpbIe
OToIejiHjiHCb OT CyoaHa.
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2. KOHCYJbCKoe aOJIKHOCTHOe JIHUO MO)KeIT OKa3biBaTb BCqqecKyio nOMOlub
CYJIHy, noTepneBiueMy aBapHio, qnieHaM ero KOMaHXbI H nacca)KHpaM. C 3TOIl
uIeflmo OHO MO)KeT o6pauaThcs 3a ColefACTBHeM K KOMieTeHTHbJM BJIaCTIM rocy-
,aapCTBa ipe6MIBaHHI.

KOHCynbCKoe ROJI)KHOCTHOe JIHLIO MO)KeT ripHHHMaTb Mepbi, yKa3aHHbie B
nyHKTe I HaCTOARueif CTaTbH, a TaKwe MepLi no peMOHTY CyAHa HnH Mo)KeT o6pa-
THTbCI K KoMnreTeHTHbIM BJIaCTIM C npOCb6Ol IPHHSITb HJlH npoaonKaTb npH-
HHMaTb TaKHe Mepbl.

3. ECHH noTepneBmuee aBapHiO CYJIHO npelcTaBneMoro rocyztapcTBa HnH
nio6olf npenMe'r, npHHane)KaUmHfl TaKoMY CyAHy, 6biJIn HailJeHLI Ha 6epery HnH
B6JIH3H OT 6epera rocyxtapcTBa npe6]bBaHHAl HHH AOCTaBIHEHbI B nOPT 3TOrO
rocyAapcTBa H HH KaHHTaH Cy£1Ha, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTBYI0UjHe CTpaXOBIUHKH He B COCTO1HHH IPHHHTb MepbI no coxpaHeHHI0 HJIH
paciopiKeHHIO TaKHM CYAIHOM H£1H HpeJIMeToM, TO KOHCynbCKOe J IO3IKHOCTHoe
JIHi]O ylOJIHOMOqeHO iIpHHHMaTb OT HMeHH co6CTBeHHHKa cyAiHa TaKHe MepbI,
KOTOphIe Mor 6bi flpHHATb XXJIH TaKHX ueneft caM CO6CTBeHHHK.

'lonO)KeHH3 HaCTosiuiero riyHKTa IPHMeHSIOTCR COOTBeTCTBeHHO K Jno6OMy
npeAMeTy, COCTaBnJioulOeMy qaCTb rpy3a CyaHa npeaCTaBJIeMoro rocyaiapcTBa H
SIBJItiueMycR co6CTBeHHOCT]Io rpaxKaaHHHa 3Toro rocyxapcTBa.

4. ECJIH xno6oft npeMeT, COCTaBnHIIOKIHI qaCT6 rpy3a noTepneBmuero aBa-
PHIO cyiHa rocyxapcTBa npe6bIBaHHA HHH TpeTbero rocyaapCTBa, ABnSeTCH
cO6CTBeHHocTb)o rpaKqaaHHHa npetc4TaJ3nseMoro rocyaapcTBa H HaftieH Ha 6epery
HHH B6JH3H OT 6epera rocynapcTBa npe6]bIBaHH1 HJH aOCTaBjieH B HOPT 3TOrO
rocy1apCTBa H HH KaIHTaH CyoaHa, HH CO6CTBeHHHK npeIMeTa, HH ero areHT, HH
COOTBeTCTByI0uIHe CTPaXOBIUXHKH He B COCTOHHHH IIPHHSITb Mepl no coxpaHeHHIO
HflH pacnop3uKeHHIO TaKHM npeXMeTOM, TO KOHCyJ~bCKOe aOI)KHOCTHOe JIH11O
yriOJHOMOqeHO inpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe MephI, KaKHe MOF 6 bI
rPHH$1Tb oaJISI TaKHX ueneft caM CO6CTBeHHHK.

CmambA 42. CTaTbH 38-41 HpHMeH$11OTC$ COOTBeTCTBeHHO TagKKe H K neTa-
TenbHbIM annapaTaM.

PA3oREJI v. 3AKYIO4HTEJrbHbIE IOCTAHOBYIEHI4A

CmambA 43. 1. HacToiugaA KOHBeHIHA nOaiie>KHT paTH4jHKaUHH H BCTy-
HHT B CHJIY Ha TPHUaTbIA AeHb nocne o6MeHa paTHbHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOpbIrI COCTOHTCI B MOCKie.

2. HacToAiasi KOHBeHIIHA 6yIeT XaeftCTBOBaTb Bripeb £O HCTeqeHH$ iueCTH
MeCILIeB CO £1HM, Koraa OaIHa H3 BbICOKHX JOrOBapHBaIO1£1HXCI CTOpOH B riHCb-
MeHHOA dopMe cOO6IUHT apyrofl BbIcOKO l LoroBapHBaoueflcA CTOpOHe o CBOeM
HaMepeHHH ipeKpaTHTb ee Iet1CTBHe.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO YnonHoMoqeHHbie BMICOKHX aOrOBapHBai0OHXCSI

CTOpOH IIOa1IIHCaJIH HacTOnuxyio KOHBeHIIHIO H CKpenHJIH ee CBOHMH neqaTAMH.

COBEPI.IEHO B lHnoMneHe ((22> neKa6p[ 1981 roaa B/IBYX 3K3eMrUirpax, Ka)K-
bIA Ha pyCCKOM H KXMepCKOM M13biKaX, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT O£1HaKOBYIO CHRy.

3a CoIo3 COBeTCKHX 3a Hapogiyio Pecny6nHKy

COU1HaHiHCTHqeCKHX Pecny6HK: KaMnyqHIo:

[Signed - Signe' [Signed - Signe 2

Signed by N. Finibin - Sign6 par N. Firubin.
Signed by Hao Nam Hong - Sign par Hao Nam Hong.
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IPOTOKOI'I K KOHCYJIbCKOIfI KOHBEHLII41 MEXKLY COIO3OM COBET-
CKI4X COI,AJHCTH4qECKHX PECIYEI1lK 14 HAPOJaHOIl PEC-
FIBYBH4KOI4 KAMHYqEH~1

I-pi noLnHcaHHH cero qHcJna KOHCyJbCKOf KOHBeHIUHH Me)Kay COO3OM COBeT-
CKHX COUHaAHCTHqeCKHX Pecny6nmK H Hapoxaofl Pecny6HHKOfl KaMnyqHefl, ,anee
HMeHyeMofi <<KOHBeHuiHef>, YnOHHOMOqeHHbIe BI1COKHX Z orOBapHBaIOIUIHXCi
CTOpOH COrnacHIHC, 0 H0 weCjeayioaueM:

1. YBeaoMneHHe KOHCYJ~bCKOFO aOJ1)KHOCTHOrO JIHua, npeXIYCMOTpeHHoe B

flYHKTe 2 CTaTbH 37 KOHBeH.HH, npOH3BOAHTCR B TeqeHHe Tpex aHeri CO BpeMe-
HH apecTa HJIH 3atep)KaHH31 B HHOA 4bOpMe rpa)KxaHHHa npecITaBHneMoro
rocy~xapCTBa.

2. I-paBa KOHCYJIbCKOrO aOJWHOCTHOrO jHIila, YIIOMAHYTbIe B nyHKTe 3
CTaTbH 37 KOHBeHLIHH, noceiuaTb H CHOCHTbC$I C rpa)K~aHHHOM npeatcTaBiHeMoro
rocyxiapCTa B TO BpeMA, Korla OH HaXOAHTCH IIOA apeCTOM HJIH 3agTep)KaH B HHOR

bopMe, npeXIOCTaBJIHOTC B TeleHHe qeTbipex IHeR CO BpeMeHH apecTa HiH
3axiep)KaHHI.

3. -paBa KOHCyJIbCKOrO X[OJI)KHOCTHOFO iHuIa, YKa3aHHbIe B IYHKTe 3 CTaTbH
37 KOHBeHXHH, nOCeluIaTb H CHOCHTbC5H C FpaCKTIHHHOM npeACTaBnIeMoro rocy-

XiapCTBa B TO BpeMn, Korea OH HaXO5THTCH flOXT apeCTOM HHIH 3anepxcaH B HHOIR
dopMe, HJrIH OT6bIBaeT CpOK TfopeMHOFO 3aKJIIOqeHHA, npeaOCTaBnRIOTCA Ha
nepHotHqeCKOH4 OCHOBe.

HaCTOLRWHA f-pOTOKOn HBJSe1TCA HeOTieMneMol qaCTbFO KOHBeHIUWH.

B YQlOCTOBEPEHHE 4EFO YnOnIHOMoqeHHIIe BblCOKHX JAOrOBapHBaIOIuHXC31
CTOpOH nOJuHHCa.rIH HaCTOMUHIi rIpOTOKOH H CKpenHHJIH ero CBOHMH neqaTAMH.

COBEPIIEHO B I-IHoMneHe <22>> aeKa6pq 1981 roAa B aBYX 3K3eMnnipax,
KaKnbIft Ha PYCCKOM H KXmePCKOM R13bIKaX, npmqeM o6a TeKcTa HMeIOT OatHHaKOBYfO
CHJIy.

3a C0o03 COBeTCKHX 3a HapOUHyIo Pecny6nHKy
COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK: KaMnyqHmo:

[Signed - Signs]' [Signed - Signg]2

I Signed by N. Firubin - Sign par N. Firubin.
2 Signed by Hao Nam Hong - Signd par Hao Nam Hong.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
KAMPUCHEA

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Kampuchea,
Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation between

the two States,
Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have agreed

as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State assigned
to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall also
include persons assigned to the consulate for training in consular duties (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, performing
administrative, technical or domestic service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including the
residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes of
the consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers, documents,
books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that State;
9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending on

the context;
10. "Member of the family" shall mean the wife (husband) of a consular officer

or consular employee and their minor children.

PART Il. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be subject
to the consent of that State.

I Came into force on 14 November 1984, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 15 October 1984, in accordance with article 43 (I).
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2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of the
consulate and the limits of the consular district.

Article 3. Only a national of the sending State may be a consular officer.
Article 4. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending State

shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State to such
appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other document
of appointment of the head of consulate. The commission or other document shall specify
the full name of the head of consulate, his rank, the consular district in which he will
perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of the
head of consulate, the exequatur shall be granted as soon as possible and free of charge
by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State has
granted him the exequatur.

5. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may permit the head of
consulate to perform his functions on a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State:

The full name and function of consular officers appointed in a capacity other than
that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the receipt
of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate identity
documents to consular officers, consular employees and members of their families residing
with them.

Article 6 The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that the
exequatur granted to a head of consulate has been revoked or that a consular officer or
consular employee is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the consular
officer or consular employee in question in the event that he has already taken up his
appointment. If the sending State fails to carry out this obligation within a reasonable
period, the receiving State may decline to continue to recognize the person concerned
as a consular officer or consular employee.

Article 7 1. If a head of consulate is unable for any reason to perform his func-
tions or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular
officer belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act
as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the same
rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under this
Convention,
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3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 8. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State who have been entrusted with the performance of
consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and duties as
are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 9. 1. The sending State may, under the conditions and in the form provided
for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy any land,
buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct buildings and
adapt any land required for the purposes of establishing consular premises and living
quarters for consular officers and consular employees. Where necessary, the receiving
State shall assist the sending State in this connection.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the sending State
from the obligation to comply with any building or town-planning laws or regulations
applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings or auxiliary premises
concerned are situated.

PART iii. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make the necessary arrangements to enable them to perform their duties and to enjoy
the rights, privileges and immunities provided for in this Convention and the law of the
receiving State. The receiving State shall make the necessary arrangements to ensure
the protection of consular premises and the living quarters of consular officers.

Article 11. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State and
designating the consulate in the language of that State and the language of the receiving
State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and also
at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person designated
by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the living quarters
of consular officers and consular employees who are nationals of the sending State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 14. 1. A consulate shall have the right to communicate with the Govern-
ment and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For this
purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher, couriers,
and diplomatic and consular bags. In the use of ordinary means of communication, the
same rates shall apply to a consulate as to a diplomatic mission.
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2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be detained by the authorities of the receiving
State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the receiving
State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He shall
be provided with an official document indicating the number of packages constituting
the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer may take
possession of a consular bag directly and freely from the captain of the vessel or aircraft
and may also hand a consular bag to him.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to arrest
or detention in any form. These provisions shall not apply to persons who are nationals
or permanent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and members
of their families residing with them with due respect and shall take all appropriate steps
to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except
in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving State,

unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the sending State;
(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving

State outside their official functions;
(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract expressly

or impliedly as representatives of the sending State;
(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an accident

caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b), (c),
(d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned can
be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 17 The sending State may waive the immunities of consular officers, con-
sular employees and members of their families residing with them. Such waivers shall
in all cases be expressed in writing and transmitted to the receiving State.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which
a separate waiver must be made.

Article 18. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a witness.
2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts dr

other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties.
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However, in no case may any coercive measures be applied against consular
employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of the
families of consular officers and consular employees, provided that they reside with them
and are not nationals of the receiving State.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving State, be
exempt in the receiving State from service in the armed forces and from compulsory
public service of any kind.

Article 20. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State relative to registration, residence permits and other similar require-
ments applicable to aliens. This provision shall not apply to persons who are nationals
or permanent residents of the receiving State.

Article 21. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of
that State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of such
property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments for
specific services rendered.

Article 22. The sending State shall be exempt from taxes or other similar charges
of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of movable property
by that State for consular purposes.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
taxes and other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State
in respect of the remuneration received by them for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State and local
taxes and charges, including taxes and charges on their movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving State,

with the exception of taxes and charges subject to exemption under article 25 of this
Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving State;
(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to trans-

actions, including State duties of any kind imposed or collected in connection there-
with, with the exception of taxes and charges subject to exemption under article 21
of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to persons

who are nationals or permanent residents of the receiving State.
Article 24. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect

of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in respect
of articles, including means of transport, intended for the official use of a consulate.
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2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall, provided that they are not nationals or permanent residents of the
receiving State, be accorded the same exemption from customs duties as is accorded
to members of similar categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "similar categories
of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to members of
the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members of the administra-
tive and technical staff.

Article 25. In the event of the death of a consular officer, a consular employee or
a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the export
of the movable property of the deceased free of customs duties and shall exempt such
property from taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, provided
that the presence of the property in the receiving State was due solely to the presence
in that State of the deceased in his capacity as a consular officer, consular employee
or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiving
State whose export is restricted or prohibited.

Article 26 Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning
areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security, consular
officers and consular employees shall be permitted to travel freely within the limits of
the consular district.

Article 27 All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be under an
obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including those
relative to the control of traffic and to the insurance of means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. A consular officer shall contribute to the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall foster
economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions specified
in this part and other consular functions, provided that they are not contrary to the law
of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his functions
only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to apply
in writing or orally to the competent authorities of the consular district, including bodies
representing national institutions.

Article 30. A consular officer shall be entitled to protect the rights and interests
of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corporate.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to:
(a) Receive any declarations relating to nationality;
(b) Keep a register of nationals of the sending State;
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(c) Issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and other
similar documents;

(d) Register or receive notification of, or documents concerning, the birth or death of
a national of the sending State;

(e) Register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the law of
the sending State, provided that both Parties are nationals of the sending State;

(D Receive any declarations pertaining to the family relationships of a national of the
sending State;

(g) Levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) Carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted and
the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where the laws of the receiving State so require, notify

the competent authorities of the receiving State of the registration at the consulate of
changes in civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:
(a) Receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State and to

issue to them the relevant documents;
(b) Draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the sending State;
(c) Draw up and certify instruments and agreements between nationals of the sending

State, provided that such instruments and agreements are not contrary to the law
of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer of rights to
immovable property;

Draw up and certify instruments and agreements between nationals of the sending
State, on the one hand, and nationals of other States, on the other hand, to the extent
that such instruments and agreements relate exclusively to property or rights in the
sending State or concern business to be transacted in that State, and provided that
such agreements and instruments are not contrary to the law of the receiving State;

(d) Legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and extracts
therefrom;

(e) Translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(f) Certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any kind;
(g) Accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the sending

State, provided that such action is not contrary to the law of the receiving State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accordance

with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as documents
having the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn up,
certified or translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be legalized.
Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a con-

sular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and shall

Vol. 1398, 1-23373



160 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and concerning the
existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where an heir
or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases where the
competent authorities of the receiving State learn of the opening of a succession in favour
of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the opening
of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving State.

Article 34. 1. Where a national of the sending State holds a right to or claims
an interest in property left in the receiving State after the death of a person of any
nationality and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State,
the consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to
the same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be entitled,
in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, documents,
property and effects of the deceased.

Article 35. A consular officer may, on behalf of a national of the sending State,
where such national is not present in the receiving State, receive from a court, authority
or individual money or other property to which the said national is entitled as a con-
sequence of the death of any person, including shares in a legacy, compensation paid
in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 36 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as
guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect of the
property of such a national where such property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been proposed
is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new candidate.

Article 37 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with
any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to such national,
including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a national
of the sending State and the consulate or the access of such national to the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested, or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular officer
of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however, that the
said laws and regulations shall not invalidate these rights.
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Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid and
assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal waters
of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and members
of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon as the vessel
has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of such
vessels.

Article 39. A consular officer shall be entitled to:
(a) Investigate without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,

any incident occurring on board a vessel of the sending State during its voyage or
when it is in port, question the master and any member of the crew of such vessel,
examine the vessel's papers, take statements with regards to its voyage and destination,
and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in port;

(b) Settle without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, disputes
of any kind between the master and any member of the crew, including disputes as
to contracts of service and conditions of work, to the extent that this is permitted
under the law of the sending State;

(c) Make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the master
or any member of the crew;

(d) Receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connection with vessels;

(e) Issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in respect
of a newly acquired or newly built vessel.
Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiving

State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on board
a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall so
notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is initiated
so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the consular officer
has not been present, he shall, upon request, be provided by the competent authorities
of the receiving State with full information on what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the event that
the master or any member of the crew is to be questioned ashore by the authorities of
the receiving State.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine passport,
customs or public-health inspection or to any action taken at the request, or with the
consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article forming
part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the sending
State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify
a consular officer of the occurrence. They also shall notify him of measures already
taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and
of articles belonging to the vessel, or forming part of its cargo, which have become
separated from the vessel.
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2. The consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assistance
from the competent authorities of the receiving State.

The consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this article
as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent authorities
to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging thereto
is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the vessel or article,
the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the owner of the vessel,
such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any article
forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a national
of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the receiving
State or of a third State is the property of a national of the sending State and is found
on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters
concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the article,
the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. Articles 38 to 41 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of its
intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Phnom Penh on 22 December 1981, in two copies, each in the Russian and
Khmer languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the People's Republic
Socialist Republics: of Kampuchea:

[N. FIRUBIN] [HAo NAM HONG]
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF KAMPUCHEA

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union
of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Kampuchea, hereinafter referred
to as "the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed
as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the national
of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such
national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within four days from
the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such
national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall
be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Phnom Penh on 22 December 1981, in two copies, each in the Russian and

Khmer languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the People's Republic
Socialist Republics: of Kampuchea:

[N. FIRUBIN] (HAO NAM HONG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DU KAMPUCHEA

L'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et ia Rdpublique populaire du
Kampuchda,

Inspirdes par le d6sir de d~velopper les relations d'amiti6 et la cooperation mutuelle
qui existent entre les deux Etats,

D~sireuses de codifier les r~gles r6gissant leurs relations consulaires,
Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et, A cet effet sont

convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Dans la pr~sente Convention il faut entendre
1. Par < poste consulaire ,, tout consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat ou agence

consulaire;
2. Par , circonsription consulaire a, le territoire de l'Etat de rdsidence dans les

limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par chef de poste consulaire -, la personne charg6e de diriger un poste

consulaire;
4. Par fonctionnaire consulaire ,,, toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, chargde de l'exercice des fonctions consulaires. L'expression - fonctionnaire
consulaire - comprend aussi les personnes attach~es au poste consulaire en vue de leur
formation pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par - employ6 consulaire ,,, toute personne qui, n'dtant pas le fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions de service
domestique du poste consulaire;

6. Par < locaux consulaires ,, tout b~timent ou partie de batiment, y compris la
rdsidence du chef de poste consulaire, les d~pendances, ainsi que le terrain attenant h
ces bfitiments, parties de bAtiments et d6pendances, utilis~s exclusivement A des fins
consulaires, quel que soit leur propri6taire.

7. Par , archives consulaires >, toute la correspondance officielle, le materiel du
chiffre, les documents, les livres, le matdriel technique de bureau, ainsi que les meubles
destines A les conserver;

8. Par < navire de l'Etat d'envoi ,,, tout navire battant pavilion de cet Etat;
9. Par - ressortissant de 'Etat d'envoi ,, selon le contexte, personne morale

6galement;
10. Par membre de la famille >>, le conjoint et les enfants mineurs du fonctionnaire

consulaire ou de 1'employ6 consulaire.

I Entree en vigueur le 14 novembre 1984, soit le trentibme jour avant suivi I'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Moscou le 15 octobre 1984, conformdment au paragraphe I de l'article 43.
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TITRE II. tTABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans I'Etat de r6sidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire sont
fixds d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut etre fonctionnaire consulaire.
Article 4. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi s'assure

par la voie diplomatique du consentement de I'Etat de rdsidence pour cette nomination.
2. L'Etat d'envoi, par l'intermddiaire de sa mission diplomatique, envoie au Minis-

tre des affaires 6trangres de I'Etat de r6sidence une lettre de provision ou un acte
similaire concernant la nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provision
ou acte en question indique les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, son rang,
la circonscription consulaire oil il exercera ses fonctions et le si~ge du poste consulaire.

3. Apr~s transmission de la lettre de provision ou de I'acte similaire concernant
la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d6livre A ce dernier, aussit6t
et sans frais, l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A 1'exercice de ses fonctions apr~s ddli-
vrance par I'Etat de rdsidence de l'exequatur ou d'une autre autorisation.

5. L'Etat de rdsidence peut en attendant la d6livrance de l'exequatur ou d'une autre
autorisation consentir a ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre provisoire
A l'exercice de ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste est admis, m~me A titre provisoire, A l'exercice de ses
fonctions, les autorit6s de l'Etat de rdsidence prennent toutes les mesures n6cessaires
pour qu'iI puisse s'acquitter des devoirs de sa charge.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires 6trang~res de
I'Etat de rdsidence :

Les noms, pr6noms et fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le chef
de poste consulaire.

L'Etat de r6sidence les consid~re comme ayant pris leurs fonctions apres que le
Minist~re des affaires 6trangres a requ ces renseignements.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence d6livrent aux fonctionnaires
consulaires, aux employds consulaires et aux membres de leur famille vivant A leur foyer
les attestations n6cessaires.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut notifier, A tout moment et sans en exposer les
motifs, A l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou une autre autorisation,
d6livr6s au chef de poste consulaire, sont retirds ou qu'un fonctionnaire consulaire ou
un employ6 consulaire ne peuvent etre agr6ds. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler
le fonctionnaire ou l'empioy6 consulaire en question s'il est d6jA entr6 dans l'exercice
de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d6lai
raisonnable, I'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre A cette personne la qualitd
de fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 7 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire est temporairement
vacant, I'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire du m~me ou d'un autre poste consulaire dans I'Etat de r6sidence ou
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un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Etat de
rdsidence. Les nom et pr6noms de cette personne sont pr6alablement communiquds au
Ministare des affaires 6trang6res de l'Etat de residence.

2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire b~n6ficie des memes droits, privileges
et immunit~s qui sont accord~s au chef de poste consulaire en vertu des dispositions
de la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accord6s en vertu
de son statut diplomatique.

Article 8. 1. Les droits et les obligations conf6r6s aux fonctionnaires consulaires
par la prdsente Convention s'appliquent 6galement aux membres du personnel diplo-
matique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence qui sont
appel6s exercer des fonctions consulaires dans ladite mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du present article n'affecte pas les privilfges et immunitds dont elles jouissent en vertu
de leur statut diplomatique.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes pr6vues
par la l6gislation de l'Etat de r6sidence, acqu6rir en propri6t6, en possession ou en
jouissance des terrains, bftiments et ddpendances, construire et am~nager les terrains
et les batiments n6cessaires pour l'installation des locaux consulaires et la r6sidence
des fonctionnaires et employds consulaires. L'Etat de r6sidence accorde, si n6cessaire,
une aide appropride A l'Etat d'envoi A cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone oa ces terrains, bftiments, parties de bftiments
et d~pendances sont situ~s.

TITRE IM. PRIVILIGES ET IMMUNITIS

Article 10. L'Etat de residence assure la protection du fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n6cessaires pour que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir
des droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention et la legislation
de l'Etat de rdsidence. Ce dernier prend les mesures n6cessaires pour assurer la protection
des locaux consulaires et de la residence des fonctionnaires consulaires.

Article 11. 1. L'dcusson aux armes de 'Etat d'envoi comportant la d6signation du
poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de rdsidence,
peut etre plac6 sur la partie ext~rieure de l'immeuble occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste consulaire,
ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur ses
vWhicules.

Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de
rdsidence ne peuvent p~n6trer dans les locaux consulaires sans le consentement du chef
de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat accr~ditant ou d'une
personne d~sign~e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux residences
des fonctionnaires et employds consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi.
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Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gouverne-
ment, avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette
fin, il peut employer tous les moyens publics de communications, le chiffre, les courriers
et la valise diplomatique ou consulaire. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics
de communication, le poste consulaire b6ndficie des m~mes tarifs que la mission
diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les moyens
de communication employds, ainsi que la valise consulaire, portant des marques
ext6rieures visibles de son caractre officiel, sont inviolables et ne peuvent atre retenues
par les autoritds de l'Etat de rdsidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de l'Etat
de rdsidence des m~mes droits, privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut 8tre confide au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Le commandant doit 6tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre
des colis constituant la valise, mais il n'est pas considdrd comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consulaire directement et librement
des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef et lui remettre une telle valise.

Article 15. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer, b6n6ficient de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent
6tre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous quelque forme que ce soit. Ces
dispositions ne s'appliquent pas aux ressortissants de l'Etat de r6sidence ni A ses r6sidents
permanents.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les fonctionnaires et employ6s consulaires, et
les membres de leur famille vivant A leur foyer, avec les 6gards qui leur sont dus et prendre
toutes les mesures appropri6es en vue de pr6venir toute atteinte A leur personne, leur
libert6 et leur dignit6.

Article 16. 1. Les fonctionnaires et les employ6s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer, ne peuvent 8tre poursuivis devant la juridiction de
l'Etat de r6sidence, A l'exception de la juridiction civile :
a) Concernant les biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence

si toutefois ils ne les poss~dent pas au nom de l'Etat d'envoi aux fins consulaires;

b) Concernant la succession lorsqu'ils agissent en tant qu'ex6cuteur testamentaire, cura-
teur des biens successoraux, h6ritier 16gal ou 16gataire, comme personnes priv6es
et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activit6s professionelles ou commerciales qu'ils effectuent dans l'Etat
de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;

d) En ce qui concerne les actions r6sultant d'un contrat conclu par eux oil ils n'ont pas
assum6 express~ment ou implicitement, en qualit6 de repr6sentant de l'Etat d'envoi;

e) Concernant une action intent6e par une tierce partie pour des dommages caus6s dans
l'Etat de r6sidence par un accident caus6 par un v6hicule.
2. Aucune mesure ex6cutoire ne peut 8tre prise A l'6gard des personnes vis6es au

paragraphe 1 du pr6sent article A l'exception des cas auxquels sont applicables les
alinas a), b), c), d) et e) du paragraphe sus-indiqu6 et A cette seule condition que des
mesures appropri6es puissent 8tre prises sans pr6judice de l'inviolabilit6 de leur personne
ou de leur rsidence.
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3. Les immunit~s pr6vues par le present article ne s'appliquent pas aux personnes
qui sont ressortissantes de l'Etat de rdsidence ou y r6sident en permanence.

Article 17. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunitd l'6gard d'un fonctionnaire
consulaire, d'un employ6 consulaire ou d'un membre de leur famille vivant A leur foyer.
La renonciation doit 8tre toujours expresse et notifi6e par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction en mati~re civile n'implique pas la
renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles
une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 18. 1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas tenus de comparaitre en
qualit6 de tdmoins.

2. Les employ6s consulaires peuvent &re appel6s A r6pondre comme t6moins devant
les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence. Ils peuvent refuser
de t6moigner sur des faits ayant trait A l'activit6 officielle.

Cependant aucune mesure coercitive ne peut en aucun cas 8tre prise A l'6gard d'un
employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une fagon appropri6e aux
membres des families des fonctionnaires et employ6s consulaires s'ils r6sident avec eux
et ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence,
sont exempts du service militaire et de toutes autres prestations d'int6r~t public dans
l'Etat de r6sidence.

Article 20. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de
leur famille vivant leur foyer, sont exempts de toutes obligations prdvues par les lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation, de permis de s6jour
et autres formalit6s de m6me nature auxquelles seraient astreints les 6trangers. Cette
disposition ne s'applique pas aux personnes qui sont ressortissantes de l'Etat de rdsidence
ou y r6sident en permanence.

Article 21. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence des fonctionnaires et employds
consulaires, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont t lou6s en son nom
ou au nom de toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte de cet
Etat, ainsi que les transactions ou documents concernant l'acquisition des biens sus-
indiquds, sont exempts de l'imposition ou de la perception de tout imp6t ou de tout autre
taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne concernent pas les taxes
perques en rdmun6ration de services particuliers rendus.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt d'imp6ts ou de toute autre taxe similaire sur
les biens immobiliers qui sont la propri6t6 de cet Etat ou qui se trouvent en sa possession
ou en sa jouissance et sont utilis6s A des fins consulaires; cette exemption s'applique
6galement l'acquisition de ces biens.

Article 23. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires sont exempts du paiement
de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute nature 6tablis ou perus par l'Etat
de r6sidence en ce qui concerne les traitements qu'ils regoivent en rdmundration de leurs
fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer, sont 6galement exempts dans l'Etat de rdsidence de tous les imp6ts
et taxes, nationaux et locaux, y compris les imp6ts et taxes frappant la possession de
biens mobiliers.
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3. L'exemption prdvue au paragraphe 2 du present article n'est pas applicable en
ce qui concerne :

a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de
r6sidence;

b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans l'Etat de
rdsidence A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique l'exemption pr6vue
A l'article 25 de la prdsente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus privds qui ont leur source dans l'Etat de rdsidence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 1dgalisent ou concernent
les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou pergus A
l'occasion de ces transactions, A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique
l'exemption prdvue A l'article 21 de la pr6sente Convention;

e) La r6mun6ration de services particuliers rendus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux personnes qui sont ressortissantes de l'Etat de r6sidence ou y r6sident en permanence.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A l'usage
officiel du poste consulaire, sont exempts des droits de douane au meme titre que les
objets destinds A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant A leur foyer
sont exempts du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas des ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat
de rdsidence, sont exempts des droits de douane au m6me titre que les cat6gories
correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. L'expression o cat6gories correspondantes du personnel de la mission diploma-
tique * employ6e au paragraphe 3 du pr6sent article d6signe les membres du personnel
diplomatique, s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel
administratif et technique, s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 25. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire
ou d'un membre de sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de r6sidence autorise 'exportation
des biens meubles du d6funt sans percevoir de droits de douane et exon~re ces biens
des imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens, A condition que ces
biens se soient trouv6s dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la pr6sence
du d6funt dans ledit Etat en qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire
ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans l'Etat
de rdsidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'exportation.

Article 26. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de rdsidence relatifs aux
zones dont l'acc~s est interdit ou rdglement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, les
fonctionnaires et employ6s consulaires sont autoris6s A circuler librement dans les limites
de la circonscription consulaire.

Article 27 Toutes les personnes qui jouissent de privileges et immunit6s pr6vus
par la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice desdits privileges et immunit6s,
de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois et r~glements
auxquels sont soumis la circulation des vdhicules et leur assurance.
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TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et au
renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence et promouvoir
les liens dconomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions 6nu-
mdr6es au pr6sent titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, sous r6serve qu'elles
ne contreviennent pas A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites, il ne peut les exercer qu'avec
l'accord des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux
autorit6s comp6tentes par 6crit ou oralement, dans les limites de la circonscription
consulaire, y compris les repr6sentants des institutions centrales.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et int6r~ts
de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes morales.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalit6;
b) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) De ddlivrer, renouveler ou annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de transit,

et autres documents analogues, ainsi que d'y apporter des modifications;
d) D'enregistrer la naissance et le d6c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi et d'en recevoir

la notification et les actes;
e) De c616brer les mariages et d'enregistrer leur dissolution, conform6ment a la 1dgisla-

tion de l'Etat d'envoi, condition que les deux personnes soient des ressortissants
de l'Etat d'envoi;

f) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 de ressortissants
de l'Etat d'envoi;

g) De percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence la taxe consulaire, en conformit6
avec les lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

h) De proc6der A la filiation adoptive, lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants
de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de l'Etat de

r6sidence de l'enregistrement des actes de l'Etat civil, effectu6 au poste consulaire,
conform6ment aux alin6as d et e du paragraphe I du pr6sent article, si les lois nationales
l'exigent.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent
pas les personnes int6ress6es de l'obligation d'accomplir les formalit6s exig6es par la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les op6rations
suivantes :
a) Recevoir, r6diger et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi,

ainsi que leur d6livrer des documents appropries;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t le testament de ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre des ressortissants de

l'Etat d'envoi dans la mesure oii ces actes et transactions ne contreviennent pas A
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la 16gislation de l'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'dtablissement ou le transfert
de droits sur des biens immeubles; 6tablir ou authentifier des actes et transactions
entre ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre
part, dans la mesure ou ces actes et transactions se rapportent exclusivement A des
biens ou droits existant dans l'Etat d'envoi, ou concernant des affaires A traiter dans
cet Etat sous rdserve que ces transactions et actes ne contreviennent pas A la Idgislation
de I'Etat de rdsidence;

d) Ldgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de I'Etat d'envoi
ou de I'Etat de rdsidence, et certifier les copies, traductions et extraits de ces
documents;

e) Traduire les documents et certifier la conformit6 de leur traduction;

f) Lgaliser les signatures de ressortissants de I'Etat d'envoi sur quelque document que
ce soit;

g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de I'Etat d'envoi ou
pour le compte de ces ressortissants, dans la mesure o6 cela ne contrevient pas A
la i6gislation de l'Etat de rdsidence.
2. Les documents 6tablis ou authentifids, ou traduits par le fonctionnaire consulaire,

conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, sont consid6rds dans l'Etat de rdsidence
comme documents ayant le m~me effet juridique et la meme force probante que s'ils
6taient dtablis, authentifi6s ou traduits par les autoritds et 6tablissements comp6tents
de I'Etat de r6sidence.

Dans le cas oii cela est exigd par la l6gislation de l'Etat de r6sidence, les documents
doivent 6tre 1dgalisds.

Article 33. 1. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent dans
les meilleurs ddlais le fonctionnaire consulaire du ddc~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et les
16gataires, ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence informent aussit6t que possible
le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence,
lorsque l'hritier ou le 1dgataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette disposition
s'applique dgalement aux cas o6 les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence auront
connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire ii le premier connaissance du d6c~s ou de l'ouverture
d'une succession, il en informe i son tour les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence.

Article 34. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pr6tend avoir
droit i une partie des biens laissds dans l'Etat de r6sidence par un d6funt, quelle que
soit sa nationalit6, et s'il ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'y est pas repr6sentd
de quelque mani~re que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter
les int6r~ts de ce ressortissant comme si une procuration avait 6t6 6tablie en faveur du
fonctionnaire consulaire par ce ressortissant. Une telle reprdsentation cessera d'avoir
effet ds le moment ou le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce ressortissant vient
A d6fendre lui-m~me ses int6rets dans l'Etat de r6sidence ou A y 6tre reprdsent6 par un
mandataire dfiment d6sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de domicile dans l'Etat de
rdsidence d6c~de dans cet Etat au cours d'un s6jour, le fonctionnaire consulaire a le droit
de disposer, conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi, de l'argent, des documents,
des biens et des objets que le d6funt avait avec lui.
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Article 35. Le fonctionnaire consulaire peut au nom d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi, lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de rdsidence, recevoir
des tribunaux, des autoritds ou de personnes privies de l'argent ou d'autres biens dus
A ce ressortissant A la suite du ddc~s d'une personne quelconque, y compris sa part dans
une succession, le paiement d'une indemnitd conformdment A la l6gislation sur les
accidents du travail et la somme qui lui est due A titre d'assurance-vie.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribunaux
ou A d'autres autoritds compdtentes de l'Etat de residence les candidatures convenables
de tuteurs ou de curateurs pour les ressortissants de l'Etat d'envoi ou pour les biens de
tels ressortissants lorsque ces biens sont laiss6s sans surveillance.

2. Si un tribunal ou les autorit6s compdtentes considrent que la candidature
proposde n'est pas acceptable pour une raison quelconque, le fonctionnaire consulaire
peut proposer une nouvelle candidature.

Article 37 1. Le fonctionnaire consulaire ale droit de rencontrer tout ressortissant
de l'Etat d'envoi, de communiquer avec lui et de lui fournir aide et conseil, en prenant
des mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations des ressortissants de l'Etat
d'envoi avec le poste consulaire et leur acc~s au poste consulaire.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence informent immdiatement le
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la d6tention sous quelque
forme que ce soit du ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre imm6diatement visite au
ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arret6 ou d6tenu sous quelque forme que ce soit,
ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, et de s'entretenir avec lui.

Les droits vis6s au pr6sent paragraphe doivent s'exercer conform6ment aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, sous r6serve toutefois que lesdits lois et r~glements
n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr~ter toute aide et assistance
aux navires de l'Etat d'envoi dans les ports ou les eaux territoriales ou intdrieures de
l'Etat de rdsidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire d~s que celui-ci a 6t6
admis la libre pratique, et le capitaine et les membres de l'6quipage peuvent se mettre
en rapport avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autoritds comp6tentes
de l'Etat de rdsidence dans toutes les questions relatives A l'exercice de ses fonctions
h l'6gard des navires de l'Etat d'envoi, du capitaine et des membres de l'6quipage de
ces navires.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire a le droit

a) Sans porter atteinte aux droits des autoritds de l'Etat de r6sidence, de faire une enqu~te
sur tout incident survenu au cours de la travers6e ou au cours du mouillage du navire
de l'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage
du navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir les d6clarations concernant
la navigation et le lieu de destination du navire, ainsi que de faciliter l'entrde, la sortie
et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de rdsidence, de r6gler les litiges
de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, y compris ceux
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concernant les contrats d'engagement et les conditions de travail, dans la mesure oua
cela est pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout membre
de l'dquipage du navire;

d) De recevoir, rddiger ou certifier toute d6claration ou tout autre document pr6vu par
la 1dgislation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires;

e) De d6livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de l'Etat
d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.
Article 40. 1. Au cas oib les tribunaux ou autres autorit6s compdtentes de l'Etat

de r6sidence auraient l'intention de prendre des mesures coercitives ou d'ouvrir une
enquete officielle A bord d'une navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de l'Etat
de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est faite avant
de proc6der A ces op6rations, afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister t leur
d6roulement. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de rdsidence lui fournissent, sur sa demande, toutes informations sur ce qui
s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article sont 6galement applicables
au cas oti le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire doivent atre interrog6s
A terre par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du prdsent article ne sont toutefois pas applicables aux contr6les
ordinaires douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu6s A la demande ou
avec l'accord du capitaine du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, dchoue ou est rejetd sur
le rivage ou subit tout autre avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si tout objet faisant partie
de la cargaison d'un navire avarid et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi est
trouvd sur le littoral de l'Etat de rdsidence ou A proximit6 ou est amend dans un port
de cet Etat, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent aussit6t que
possible le fonctionnaire consulaire. Elles l'informent dgalement des mesures qui ont
ddjA 6t6 prises en vue du sauvetage des personnes, du navire, de la cargaison et des autres
biens A bord du navire ainsi que des objets appartenant au navire ou faisant partie de
sa cargaison, qui se sont d6tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter tout type d'aide au navire avari6, aux
membres de l'6quipage et aux passagers. A cet effet il peut demander le concours des
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu6es au paragraphe 1
du pr6sent article, ainsi que des mesures concernant la r6paration du navire, ou il peut
intervenir aupr~s des autorit6s comp6tentes et leur demander de prendre de telles mesures
ou de poursuivre leur application.

3. Lorsque le navire avari6 de l'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant est trouv6
sur le littoral de l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amend dans un port de cet
Etat et que nile capitaine, nile propridtaire du navire, ni son agent, ni les assureurs
respectifs ne peuvent prendre de dispositions en ce qui concerne la conservation ou la
destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre, au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait
pu prendre aux m~mes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une mani~re appropri6e A tout
objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et appartenant au ressor-
tissant de cet Etat.
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4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire avari6 de l'Etat de
rdsidence ou d'un Etat tiers, appartenant un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouvd
sur le littoral de l'Etat de rdsidence ou A proximitd, ou est amen6 dans un port de cet
Etat, et que nile capitaine, nile propridtaire du navire, ni son agent, ni les assureurs
respectifs ne peuvent prendre de dispositions en ce qui concerne la conservation ou la
destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre, au nom du propridtaire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait
pu prendre aux m~mes fins.

Article 42. Les article 38 A 41 s'appliquent 6galement en tant que de besoin aux
adronefs.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La prdsente Convention sera soumise A ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant la date de l'6change des instruments de ratifications
qui aura lieu A Moscou.

2. La prdsente Convention restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un ddlai de six
mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura informd
par une notification dcrite l'autre Haute Partie contractante de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 la
prdsente Convention et l'ont rev8tue de leurs sceaux.

FAIT Phnom Penh, le 22 ddcembre 1981, en double exemplaire, chacun en langue
russe et khm~re, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union des Rdpubliques Pour la Rdpublique populaire

socialistes sovidtiques du Kampuchda :

[N. FIRUBIN] [HAo NAM HONG]
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PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU KAMPUCHEA

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques et la R6publique populaire du Kampuchda, ci-apris
d6nommde la <(Convention ), les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'article 37
de la Convention aura lieu dans un dM1ai de trois jours A partir du jour oii le ressortissant
de l'Etat d'envoi est arretd ou d6tenu sous quelque forme que ce soit.

2. Les droits de rendre visite au ressortissant de 'Etat d'envoi et de s'entretenir
avec lui, en vertu du paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, lorsque celui-ci se
trouve en 6tat d'arrestation ou de dMtention sous quelque forme que ce soit, sont accordds
au fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre jours A partir du moment de l'arresta-
tion ou de la dMtention.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de 'Etat d'envoi,
pr6vus au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, pendant la p6riode oil celui-ci
est arr~td ou d6tenu sous quelque forme que ce soit, ou incarc6rd en ex6cution d'une
peine, sont accord6s au fonctionnaire consulaire p6riodiquement.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signd le

pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.
FAIT A Phnom Penh, le 22 d6cembre 1981, en double exemplaire, chacun en langue

russe et khm~re, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour L'Union des R6publiques Pour la R6publique populaire
socialistes sovi6tiques du Kampuch6a :

[N. FIRUBIN] [HAo NAM HONG]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPIOBLICA DOMINICANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repablica
Dominicana,

Considerando las relaciones de amistad existentes entre los dos parses;

Teniendo en cuenta que el turismo es una actividad humana que facilita la comu-
nicaci6n entre los pueblos y es un factor econ6mico que coadyuva a incrementar el
bienestar social;

Tomando en consideraci6n la importancia que ha adquirido el desarrollo coordinado
en la zona del Caribe;

Animados por el deseo de desarrollar la cooperaci6n en el campo del turismo dentro
del marco legislativo en vigor en sus respectivos parses;

Convienen en lo siguiente:
Articulo . Fomentar el intercambio de informaci6n y de tdcnicos entre las insti-

tuciones turfsticas tanto de formaci6n profesional como de las dependencias guberna-
mentales de ambos parses; intercambio que se llevard en las siguientes dreas:

1) Operaci6n de la industria turfstica:
- Gerencia

- Administraci6n

-Coordinaci6n Regional de operaciones
- Planeaci6n e investigaci6n

2) Encauzamiento de la demanda turfstica mediante incentivos de ambas Partes:
-Desarrollos de centros de interds turfstico
-Promoci6n de recursos turfsticos ya existentes

-Adopci6n de medidas, de conformidad con las leyes respectivas, para la simpli-
ficaci6n de los aspectos migratorios y aduanales para la entrada, estancia y trdnsito
del lugar que se visite.

3) Capacitaci6n turistica:
- Intercambio de tdcnicos para la formaci6n de cuadros de ensefianza turfstica media

y superior.
-Formulaci6n de programas bilaterales de becarios.
Artlculo II. Colaborar, dentro del turismo sociocultural, a travs de las Instituciones

turfsticas gubernamentales de ambos parses, a fin de crear programas para facilitar:
1) El intercambio de experiencias en la organizaci6n de campamentos a cualquier nivel.

2) La organizaci6n de viajes en paquete, enfocados a los diferentes sectores de la
poblaci6n, tales como: trabajadores, estudiantes, jubilados, etc.

Articulo III. Promover las inversiones y financiamientos conjuntos dentro del
marco legislativo de ambos parses:
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1) Estimulando el desarrollo de las inversiones dirigidas al Sector turismo.
2) Apoyando financieramente los programas tendientes al desarrollo del turismo

ndutico.
3) Estudiando la posibilidad de atraer, mediante asesorfa tdcnica de inversi6n conjunta,

la tecnologia adecuada al transporte marftimo, transbordadores de pasajeros, de
corta y mediana distancia.
Artculo IV Ambas Partes, a travds de las entidades turfsticas oficiales, establecerln

los mecanismos adecuados para la realizaci6n de los programas a que se refiere este
Convenio.

Artfculo V. El presente Convenio podrd ser modificado por mutuo acuerdo de las
Partes, a petici6n de cualquiera de ellas.

Las modificaciones acordadas en los t6rminos del ptrrafo anterior serin objeto de
un Canje de Notas diplomiticas y entrarin en vigor en la fecha en que ambas Partes
se comuniquen reciprocamente haber cumplido con los requisitos legales necesarios para
tal fin.

Articulo VI. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde la fecha de
su firma y entrarA en vigor definitivamente en la fecha en que ambas Partes se
comuniquen, por la vfa diplom~tica, haber cumplido con las disposiciones legales vigentes
en cada uno de sus paises.

El presente Convenio tendrA una vigencia de cinco ahios contados a partir de su
entrada en vigor definitiva y se entenderA t~citamente prorrogado por perfodos adicionales
de un aiio, a menos que una de las Partes notifique, por escrito, a la otra Parte su intenci6n
de denunciarlo, por lo menos con tres meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n
a cada perfodo.

La denuncia de este Convenio no afectari los programas en ejecuci6n acordados
durante su validez, a menos que ambas Partes acuerden lo contrario, por la vfa
diplomitica.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto, firmartn el presente
Convenio, en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, en la Ciudad de M6xico,
a los treinta dias del mes de marzo del afio de mil novecientos ochenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

JORGE CASTAfqEDA MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAILLAT

Secretario de Relaciones Ministro de Relaciones
Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Dominican
Republic,

Bearing in mind the friendly relations between the two countries;

Considering that tourism is a human activity which facilitates communication between
peoples, and is an economic factor which helps to improve the welfare of society;

Taking account of the importance which co-ordinated development has assumed in
the Caribbean area;

Desiring to develop co-operation in the field of tourism within the framework of
the legislation in force in their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I. The Parties shall encourage the exchange of information and experts
between the two countries' tourist organizations, those offering vocational training and
those affiliated to government departments. The exchange shall cover the following areas:

(1) Operation of the tourist industry:
-Management;
-Administration;
-Regional co-ordination of operations;

-Planning and research.
(2) Channelling of tourist demand through incentives offered by both Parties:

-Development of tourist attractions;
-Promotion of existing tourist resources;
-Adoption of measures, in accordance with the respective laws of the countries,

to simplify local immigration and customs requirements for the entry, stay and
transit of visitors.

(3) Training in the field of tourism:

-Exchange of experts to train instructors to provide medium- and high-level
training in the field of tourism;

-Formulation of bilateral fellowship programmes.

Article II. With respect to socio-cultural tourism, the Parties shall co-operate,
through the government tourist institutions of the two countries, in establishing
programmes to facilitate:
(1) The sharing of experiences in the organization of camping at all levels;

(2) The organization of package tours for various population sectors such as workers,
students and pensioners.

Came into force provisionally on 30 March 1982, the date of signature, and definitively on 9 April 1984, the date
on which the Parties notified each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article VI.
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Article III. The Parties shall promote joint investments and financing within the
legislative framework of the two countries by:
(1) Stimulating the development of investments in the tourism sector;
(2) Providing financial support for programmes aimed at developing water sports for

tourism;
(3) Considering the possibility of acquiring, on the basis of technical advice on joint

investments, appropriate technology for maritime transport and short- and medium-
distance passenger ferries.

Article IV. Through the official tourist bodies, the two Parties shall establish
appropriate mechanisms to implement the programmes referred to in this Agreement.

Article V. This Agreement may be amended by common consent, at the request
of either Party.

Any amendments approved under the preceding paragraph shall be the subject of
an exchange of diplomatic notes and shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other that they have complied with the necessary legal requirements.

Article VI. This Agreement shall have provisional effect as from the date of its
signature and shall enter into force definitively on the date on which the Parties notify
each other, through the diplomatic channel, that they have complied with the legal
provisions in force in each country.

This Agreement is concluded for a period of five years beginning on the date of
its definitive entry into force, and shall be automatically renewed for additional one-
year periods unless one of the Parties gives the other notice in writing of its intention
to terminate it, at least three months before the expiry of a period.

Denunciation of this Agreement shall not affect ongoing programmes approved while
it was in force, unless the two Parties decide otherwise through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries designated for that purpose have signed
this Agreement at Mexico City on 30 March 1982, in two original copies in the Spanish
language.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

JORGE CASTA&ZEDA MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAILLAT

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
dominicaine,

Considdrant les liens d'amitid qui unissent leurs deux pays;
Considdrant que le tourisme est propre, sur le plan humain, faciliter la commu-

nication entre les peuples et, sur le plan 6conomique, A accroitre le bien-8tre de la
population;

Conscients de l'importance que revet le ddveloppement coordonn6 de la rdgion des
Carai bes;

D~sireux de d~velopper la coop6ration touristique entre les deux pays dans les limites
fixdes par leurs ldgislations respectives;

Conviennent de ce qui suit :
Article premier. Les Parties encourageront l'6change d'informations et de techni-

ciens entre les organismes touristiques - organismes de formation professionnelle et
administrations compdtentes - des deux pays dans les domaines suivants
1) Exploitation des services touristiques

- Gestion
- Administration

- Coordination r6gionale
- Planification et recherche.

2) Stimulation de la demande touristique grace A des mesures d'incitation prises par
les deux Parties :
- Crdation de centres d'int6r~t touristique

- Promotion des ressources touristiques existantes
- Adoption, dans les limites autoris6es par la 16gislation nationale de chaque Partie,

de mesures propres A simplifier les formalitds migratoires et douani res d'entrde,
de sjour et de transit.

3) Formation professionnelle
- Echange d'experts pour la formation de cadres d'6tablissements d'enseignement

touristique de niveau moyen et sup6rieur
- Elaboration de programmes de bourses bilatdraux.
Article H. Dans le domaine du tourisme socio-culturel, les Parties collaboreront,

par le biais de leurs organismes officiels, A l'6laboration de programmes ayant pour
objectifs :

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 30 mars 1982, date de la signature, et A titre dafinitif le 9 avril 1984, date b
laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalit~s l6gales, conformiment A I'article VI.
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1) L'dchange de donn6es d'exp6rience sur l'organisation du camping A tous les niveaux.
2) La mise au point de forfaits s'adressant A diff6rents secteurs tels que les ouvriers,

les 6tudiants, les retrait6s, etc.
Article III. Les deux Parties conviennent de promouvoir les investissements et

financements conjoints dans les limites que fixent leurs 1dgislations respectives
1) En encourageant les investissements dans le tourisme;
2) En finangant les programmes de d6veloppement du tourisme nautique;
3) En 6tudiant la possibilit6 de se procurer, au moyen de services consultatifs financds

conjointement, les techniques relatives au transport maritime des passagers et A
l'utilisation de transbordeurs pour des courtes et moyennes distances.
Article IV. Par l'intermddiaire de leurs organismes de tourisme officiels, les deux

Parties mettront en place les m6canismes n6cessaires A la rdalisation des programmes
mentionn6s dans le pr6sent Accord.

Article V. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 avec l'accord des deux Parties,
A la demande de l'une quelconque d'entre elles.

Les modifications d6ciddes en vertu du paragraphe prdcddent feront l'objet d'un
6change de notes diplomatiques et entreront en vigueur A la date de l'6change des
communications par lesquelles les Parties s'informeront mutuellement qu'elles ont
accompli les formalit6s n6cessaires A cette fin.

Article VI. Le prdsent Accord sera appliqu6 provisoirement A compter de la date
de sa signature et entrera d6finitivement en vigueur lorsque chaque Partie aura notifid
A l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s requises en ce qui
la concerne.

Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A pa.tir de sa date d'entrde
en vigueur d6finitive et sera reconduit tacitement pour des p6riodes successives d'un
an sauf d6nonciation expresse par l'une des Parties au moins trois mois avant l'expiration
de la p6riode de validit6 en cours.

La d6nonciation de l'Accord n'affectera pas les programmes en cours, conclus
prdc6demment d'un commun accord, A moins que les deux Parties ne conviennent du
contraire par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires d6sign6s A cet effet ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Mexico le 30 mars 1982 en deux exemplaires en langue espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique de la R6publique dominicaine

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signi] [Signg]

JORGE CASTA1REDA MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAILLAT

Vol. 1398. 1-23374





No. 23375

MEXICO
and

COSTA RICA

Trade Agreement (with annexes). Signed at San Jose on
22 July 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 30 May 1985.

MEXIQUE
et

COSTA RICA

Accord commercial (avec annexes). Signe A San Jose
le 22 juillet 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 30 mai 1985.

VOl. 1398 1-23375



186 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y LA REPUJBLICA DE COSTA RICA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repdblica de Costa
Rica, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segtin poderes presentados
en buena y debida forma,

Considerando

1. Que los Estados Unidos Mexicanos son signatarios del Tratado de Montevideo
de 1980, que en sus Articulos 7, 8 y 9 de la Secci6n III se refieren a los Acuerdos de
Alcance Parcial y el Artfculo 25 del mismo instrumento autoriza la concertaci6n de dichos
Acuerdos con otros paises no miembros de ALADI y ireas de integraci6n econ6mica
de America Latina; asf como lo previsto en la Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros
que establece las normas generales para estos Acuerdos.

2. Que la Reptiblica de Costa Rica es signataria de Convenios que permiten el
otorgamiento de exenciones fiscales a la importaci6n de productos y que en el mismo
sentido en el pafs estin vigentes otras leyes que autorizan beneficios similares.

Acuerdan

CAPITULO I. OBJETO DEL ACUERDO

Articulo 1. El presente Acuerdo celebrado en base al Articulo 25 del Tratado de
Montevideo 1980, tiene por objeto, tomando en cuenta el grado de desarrollo econ6mico
de ambas Partes, el otorgamiento de concesiones, que permitan fortalecer y dinamizar
sus corrientes de comercio mutuo, en forma compatible con sus respectivas polfticas
econ6micas y coadyuvar a la consolidaci6n del proceso de integraci6n de America Latina.

El presente Acuerdo podri ampliarse en el futuro a otros sectores econ6micos de
interds de las Partes.

CAPITULO II. PREFERENCIAS

Articulo 2. El presente Acuerdo se basari en el otorgamiento de preferencias con
respecto a los gravimenes y demds restricciones aplicadas por las Partes a la importaci6n
de los productos negociados, en el mismo, cuando dstos sean originarios y provenientes
de sus respectivos territorios.

Las preferencias acordadas podrin ser permanentes, de caricter temporal o esta-
cional, estar sujetas a contingentes o cupos de importaci6n o recaer sobre productos
de uno o mds sectores de sus respectivas nomenclaturas arancelarias.

Articulo 3. Se entenderi por "gravimenes" los derechos aduaneros y cualquier
otros recargos de efectos equivalentes, sean de caricter fiscal, monetario o cambiario,
que incidan sobre las importaciones. No quedarin comprendidos en este concepto las
tasas y recargos andlogos, cuando respondan al costo de los servicios prestados.

Articulo 4. Las preferencias arancelarias que se otorgan, consisten en rebajas por-
centuales, cuyas magnitudes se aplicarin sobre los aranceles nacionales de importaci6n.
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Artfculo 5. En anexos que forman parte del presente Acuerdo se registran, para
los productos originarios y procedentes del territorio de las Partes, las preferencias
arancelarias acordadas, las restricciones no arancelarias que hubieran sido declaradas
al momento de la negociaci6n, la vigencia de las concesiones y los demds t6rminos de
la negociaci6n.

Artdculo 6. Los productos comprendidos en los anexos se registran de conformi-
dad con los aranceles nacionales correspondientes a sus respectivas nomenclaturas
arancelarias.

Cuando la clasificaci6n correspondiente a la nomenclatura en su forma mis
discriminada no describa exactamente la concesi6n otorgada, se registrardn en dicho
anexo la descripci6n especffica del producto objeto de la concesi6n.

CAPITULO III. PRESERVACI6N DE LAS PREFERENCIAS

Articulo 7. Las Partes se comprometen a mantener las preferencias porcentuales
pactadas, cualquiera que sea el nivel de su arancel hacia terceros parses para los productos
negociados.

CAPiTULO IV. RESTRICCIONES.NO ARANCELARIAS

Artculo 8. Se entenderi por "restricciones" toda medida de car~cter administrativo,
financiero, cambiario o de cualquier naturaleza, mediante la cual una de las Partes impida
o dificulte por decisi6n unilateral, sus importaciones.

No quedarnn comprendidas en este concepto las medidas adoptadas en virtud de
las situaciones previstas en el Artfculo 50 del Tratado de Montevideo 1980, y aquellas
adoptadas con carcter general, no discriminatorio.

CAPITULO V. CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Artculo 9. Las Partes se reservan el derecho de aplicar, unilateralmente, y en forma
transitoria, medidas de salvaguardia a las importaciones de productos amparados por
el presente Acuerdo, cuando dichas importaciones causen o amenacen causar perjuicios
graves a determinadas actividades productivas. La aplicaci6n de estas medidas no implica
el pago de compensaci6n alguna al pais afectado.

Una vez aplicadas las salvaguardias, las Partes abrirnn un perfodo de consultas con
el prop6sito de procurar que las medidas adoptadas incidan en la menor forma posible
en las corrientes del comercio reciproco.

CAPITULO VI. REGIMEN DE ORIGEN

Articulo 10. Los beneficios derivados de las preferencias otorgadas en los anexos
del presente Acuerdo, se extenderin exclusivamente a los productos originarios y
provenientes del territorio de las Partes, cuyos productos deberin estar amparados por
los Certificados de Origen correspondientes, expedidos por los organismos del sector
pdblico que los Gobiernos designen al respecto.

Articulo 11. Para los fines del Artfculo anterior, las Partes acuerdan adoptar el
rdgimen de origen establecido en las Resoluciones 82 (111)-83-(11I) y 84 (III) de la
Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio (ALALC) actualmente vigentes en la
Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI), incluidas en el Anexo 2.
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Independientemente de 1o dispuesto en el Articulo anterior, las Partes podrin
establecer requisitos especificos de origen basados en criterios porcentuales o en otros
criterios.

Cuando cualquiera de las Partes utilicen en su producci6n insumos originarios y
provenientes de la otra Parte se considerardn como insumos nacionales.

Articulo 12. Ambas Partes se otorgan el trato de la naci6n mas favorecida, con
las siguientes excepciones: a) aquellas derivadas de los conpromisos que tengan o
contraigan en el futuro en el seno de una uni6n aduanera, de una zona de libre comercio
o de cualquier otra forma de integraci6n econ6mica; b) aquellas derivadas del trifico
fronterizo.

En el caso de los compromisos contraidos por M6xico en la Asociaci6n Latino-
americana de Integraci6n (ALADI), se establece la celebraci6n de acuerdos de Alcance
Parcial con paises y Areas de integraci6n econ6mica de America Latina.

Artculo 13. La aplicaci6n de impuestos, tasas y otros gravdmenes internos a los
productos originarios y procedentes del territorio, de cualquiera de las Partes gozardn,
en sus respectivos territorios, de un tratamiento no menos favorable al que se aplique
a productos similares nacionales.

CAPITULO VII. EVALUACI6N Y REVISION

Articulo 14. A partir de la vigencia del presente Acuerdo, las Partes efectuarin
anualmente una apreciaci6n conjunta de la marcha del mismo, con el fin de evaluar los
resultados obtenidos e introducir los ajustes necesarios que, de comtn acuerdo, ambas
Partes consideren convenientes para su mejor fun.cionamiento.

Art'culo 15. Sin perjuicio de lo establecido en el Artfculo anterior, a solicitud de
parte y en cualquier momento, las Partes podrin realizar, coordinadamente, los ajustes
que estimen necesarios para el mejor funcionamiento del presente Acuerdo.

CAPITULO VIII. VIGENCIA

Articulo 16. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrard en vigor definitivamente en la fecha en que se realice el Canje
de los Instrumentos de Ratificaci6n, el cual se efectuarA una vez que las Partes Con-
tratantes hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con
sus respectivos procedimientos constitucionales.

CAPITULO Ix. DENUNCIA

Articulo 17. Cualquiera de las Partes podrA denunciar este Acuerdo, mediante noti-
ficaci6n por escrito a la Otra, con 90 dias de anticipaci6n.

Formalizada la denuncia, cesardn automdticamente para el Gobierno denunciante
los derechos adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud del presente Acuerdo,
salvo los referentes a las preferencias arancelarias y demAs tratamientos pactados, los
cuales continuaran en vigor por el termino de un afio, contado a partir de la fecha de
formalizaci6n de la denuncia.

CAPITULO x. ADMINISTRACION DEL ACUERDO

Articulo 18. Con el fin de lograr el mejor funcionamiento del presente Acuerdo,
las Partes convienen en constituir una Comisi6n Administradora integrada por repre-
sentantes de ambos parses, designados al efecto, por los Gobiernos de Mdxico y Costa
Rica, respectivamente.
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Dicha Comisi6n deberd quedar constitufda dentro de los noventa dfas de suscrito
el mismo, y establecerA su propio reglamento.

Dicha Comisi6n tendrl, entre otras, las siguientes atribuciones:

a) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;
b) Recomendar a los Gobiernos de las Partes, modificaciones al presente Acuerdo;
c) Proponer a los Gobiernos de los parses signatarios las recomendaciones que estime

convenientes para resolver los conflictos que puedan surgir de la interpretaci6n y
aplicaci6n del presente Acuerdo; y

d) Fijar requisitos especfficos de origen.

CAPfTULO XI. PROMOCION COMERCIAL

Articulo 19. Con el prop6sito de alcanzar en la forma mds eficaz los objetivos del
presente Acuerdo, las Partes convienen en concederse, mutuamente, las mayores faci-
lidades posibles para la promoci6n comercial en sus respectivos territorios, tales como
el intercambio de misiones y delegaciones comerciales, asf como la participaci6n en
ferias y exposiciones que se celebran, asimismo, en el territorio de la otra parte signataria.

De igual manera, ambos parses propiciardn reuniones de empresarios y darin su
apoyo al Comitd Bilateral Empresarial Mdxico-Costa Rica, con el objeto de impulsar
y facilitar las relaciones comerciales entre los dos parses.

Por conducto de sus instituciones oficiales competentes, hardn efectivo el intercambio
de informaci6n sobre las perspectivas que ofrecen los mercados de las Partes, con el
fin de fortalecer el intercambio comercial.

HECHO en San Josd, Costa Rica, a los veintid6s dias del mes de julio del aio de
mil novecientos ochenta y dos, en dos ejemplares originales, en idioma espahiol, siendo
ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Costa Rica:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign6]

JORGE DE LA VEGA DOMINGUEZ MARCO ANTONIO L6PEZ AGUERO

Secretario de Comercio Ministro de Economfa
y Comercio
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ANEXO I

PREFERENCIAS ACORDADAS POR MtXICO PARA LA IMPORTACI6N DE LOS PRODUCTOS
NEGOCIADOS CON COSTA RICA, EN EL CONTEXTO DEL ACUERDO COMERCIAL ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA, FIRMADO EN
SAN Jost DE COSTA RICA EL 22 DE JULIO DE 1982

ANEXO 2

RIGIMEN DE ORIGEN

Resoluci6n 82 (III). Calificaci6n del origen de las mercancias.
23 de diciembre de 1963

Sustituye a la Resoluci6n 50 (II). Prorrogada sucesivamente por las Resoluciones 104 (IV),
125 (V), 154 (VI), 218 (VII), 228 (VIII), 251 (IX), 267 (X), 235 (XI), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI),
366 (XVII), 373 (XVIII) y 383 (XIX). Se omiten en esta publicaci6n el Anexo 2 y los Apendices
de la Resoluci6n cuya revisi6n y perfeccionamiento es realizada por el Comitg Ejecutivo Pennanente.

La Conferencia de las Partes Contratantes, en su Tercer Periodo de Sesiones Ordinarias,
Visto lo dispuesto por el Artfculo 49 del Tratado:
La Resoluci6n 50 (II) en cuyo artfculo noveno se establece la revisi6n de las normas referentes

a calificaci6n de origen en el Tercer Perfodo de Sesiones Ordinarias de la Conferencia:
Las bases propuestas para dicha revisi6n, contenidas en el informe de la Comisi6n Asesora

de Origen al Comit6, documento ALALC/CAO/I/dt I/Rev. 1, y
La Resoluci6n 49 (II) que establece las normas y procedimientos para la determinaci6n de

los requisitos de origen de las mercancias incorporadas al programa de liberaci6n.
Considerando la Resoluci6n 22 (I) cuyo artfculo primero delega al Comitd la facultad de

establecer los requisitos de origen que debe cumplir cada producto para ser originario de una
Parte Contratante;

Que la determinaci6n de requisitos de origen exige la realizaci6n en forma sistemftica y per-
manente, de trabajos tdcnicos en la materia por parte de los 6rganos de la Asociaci6n, con el
fin de ir ajustando dichos requisitos a la evoluci6n de la producci6n y el comercio dentro de la Zona;

Que es necesario establecer un plan de trabajo tendiente a la calificaci6n especffica de todos
los productos inclufdos en el programa de liberaci6n; y

Que ademis, es indispensable prever un procedimiento que permita al Comitd resolver rdpi-
damente los casos que causen graves perjuicios a una Parte Contratante.

Resuelve:
Primero. Son originarias de la Zona, las mercanclas elaboradas integramente en el territorio

de cualquier Parte Contratante, cuando en su elaboraci6n se utilicen exclusivamente materiales
zonales.

Segundo. Son originarias de la Zona, por el solo hecho de ser producidas en el territorio
de cualquier Parte Contratante, las mercancias incorporadas al programa de liberaci6n compren-
didas en los Capitulos o Posiciones de la NABALALC que se indican en el Anexo 1 a la presente
resoluci6n. Los productos no negociados contenidos en dicho anexo, han sido incluidos con cardcter
indicativo, como punto de referencia para su posterior calificaci6n de origen al ser incorporados
al programa de liberaci6n.

Tercero. Las mercancfas en cuya elaboraci6n se utilicen materiales extrazonales, tambidn
son consideradas originarias de la Zona, cuando resulten de un proceso de transformaci6n reali-

I Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December
1978. - Non publide ici, conform6ment au paragraphe 2 de Particle 12 du rtglement de I'Assemblde g6ndrale destind A mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de IAssembl6e
g6ndrale en date du 19 decembre 1978.
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zado en el territorio de alguna Parte Contratante, que les confiera una nueva individualidad,
caracterizada por el hecho de estar clasificadas en la NABALAC en posici6n diferente a la de
dichos materiales.

Cuarto. El Comitd fijara los requisitos especfficos que, ademds del cambio de posici6n que
establece el artfculo tercero, deberd tenerse en cuenta para que un producto sea considerado de
origen zonal. Para estos efectos, tomarA como base lo dispuesto en la Resolici6n 49 (II).

Mientras el Comitd no ponga en vigor estos requisitos especfficos, las mercancfas serAn
consideradas originarias de la Zona cuando cumplan lo establecido en el artfculo tercero, excepto
en los casos de simple montaje, fraccionamiento, envasado y otras operaciones semejantes.

Quinto. A petici6n de cualquier Parte Contratante, el Comitd, procederd a fijar o a revisar
los requisitos especfficos de origen que corresponda, de acuerdo con los criterios establecidos
en la Resoluci6n 49 (II), mencionada anteriormente. Para este efecto, al plantear el caso, la Parte
Contratante interesada deberd proponer y fundamentar los requisitos especfficos aplicables, en
su opini6n, a los productos de que se trate. El Comitd darA prioridad a la fijaci6n de estos requisitos
y para ello recogerd informaci6n sobre las condiciones de producci6n prevalecientes en la Zona
con respecto a esos productos.

Sexto. El criterio de maxima utilizaci6n de insumos zonales establecido en el artfculo sdptimo
de la Resoluci6n 49 (II) no podrd ser utilizado para fijar requisitos que impliquen la imposici6n
de materiales zonales, cuando a juicio del Comitd, estos no cumplan condiciones adecuadas de
abastecimiento, calidad y precio.

Siptimo. No son originarios de la Zona, de acuerdo con los artfculos segundo inciso c) y
tercero de la Resoluci6n 49 (II), los productos que resulten de operaciones o procesos efectuados
en el territorio de una Parte Contratante por los cuales adquieran la forma final en que serdn
comercializados, cuando en dichos procesos utilicen exclusivamente materiales extrazonales y
consistan solamente en montajes o ensambles, embalajes, fraccionamiento en lotes o voldmenes,
selecci6n, clasificaci6n, marcaci6n, composici6n de surtidos de mercancfas u otras operaciones
o procesos semejantes.

Octavo. Los productos que no se ajusten a las condiciones establecidas en los anteriores
artfculos de la presente resoluci6n, serfn considerados originarios de la Zona, cuando el Comitd
a solicitud de alguna Parte Contratante o en uso de las facultades que le confiere la Resolu-
ci6n 22 (I), asf lo disponga.

Noveno. En la fijaci6n de requisitos especfficos de origen a pedido de una Parte Contratante,
fundado en situaciones que le causen graves perjuicios a determinadas actividades econ6micas
o a sus legftimas expectativas de comercio, se procederA en la siguiente forma:

1) La Parte Contratante que desee el establecimiento de un requisito especffico para algtn
producto, lo solicitarA al Comitd, para lo cual acompaiiard las razones que aduce para fundamentar
los graves perjuicios y propondrA el requisito que a su juicio se deba establecer;

2) El Comit6, una vez reconocidos los graves perjuicios por mayorfa de dos tercios, soli-
citard a las Partes Contratantes Ia informaci6n necesaria para decidir al respecto, estableciendo el
plazo dentro del cual las Partes Contratantes deberAn remitir las informaciones. El problema serA
examinado solamente con los antecedentes recibidos dentro del plazo establecido por el Comit6;

3) El Comitd pondrd en vigor requisitos especificos para los productos solicitados, dentro
del pazo de 90 dfas, contado desde la fecha en que recibi6 la solicitud. A tal fin, el Comitd procederd
en la siguiente forma:
a) pondrd en vigor los requisitos que determine de acuerdo con el sistema de votaci6n vigente, o
b) si por cualquier causa, no puede proceder de acuerdo al inciso a), deberA transitoriamente

poner en vigor requisitos que procuren atender las propuestas de la Parte o Partes solicitantes,
para lo cual tomard en cuenta principalmente lo dispuesto en los artfculos s6ptimo y octavo
de la Resoluci6n 49 (II). Para esa decisi6n serd suficiente la mayorfa de dos tercios de votos
de los representantes en el Comitd;
4) Si le fuere imposible al Comitd proceder de acuerdo con lo establecido en los literales

a) y b) del numeral 3) de este articulo, el requisito propuesto por la Parte Contratante interesada
entrard en vigor automAticamente, en forma transitoria y por un perfodo no mayor de un afio.
Si dos o mts Partes Contratantes se encuentran en la situaci6n prevista en este artfculo, tendrdn
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un nuevo plazo de quince dias para acordar entre ellas el requisito que debe aplicarse al producto
de que se trate, requisito que entrard en vigor cuando comuniquen su acuerdo al Comitd.

El Comitd proseguird sus trabajos en relaci6n con el producto de que se trate hasta lograr
la aplicaci6n del numeral 3 de este artfculo.

Dicimo. El establecimiento de los requisitos especificos se ajustard al programa de trabajo
que figura en el Anexo 2, el cual forma parte de la presente resoluci6n. El Comitd introducird
en ese programa de trabajo las modificaciones que estime pertinentes.

Decimoprimero. Se entenderi que la expresi6n "materiales" comprende las materias primas,
productos intermedios y las partes o piezas utilizadas en la producci6n de las mercanclas.

Decimosegundo. Los requisitos especfficos mencionados en la presente resoluci6n preva-
lecerln sobre los criterios generales.

Decimotercero. La presente resoluci6n tendrA vigencia hasta el 31 de diciembre de 1964,
salvo que sea ratificada durante el cuarto perfodo de sesiones. A tal fin el Comit6 Ejecutivo
Permanente presentard a la Conferencia un informe acerca de los resultados y experiencias reunidos
por la aplicaci6n de la presente resoluci6n.

Decimocuarto. Excepto las menciones especfficas de votaci6n dos tercios contenidas en el
artfculo noveno, las demfs decisiones relativas a esta resoluci6n se adoptardn por el sistema de
votaci6n vigente, establecido por la Resoluci6n 68 (III) de la Conferencia.

Decimoquinto. La presente resoluci6n deja sin efecto la Resoluci6n 50 (II) de la Conferencia.

Anexo I

Capftulo 01:
Capftulo 02:
Capftulo 03:
Capftulo 04:
Capftulo 05:
Capftulo 06:
Capftulo 07:
Capftulo 08:
Capftulo 09:
Capftulo 10:
Capftulo 12:
Capftulo 13:
Capftulo 14:
Capitulo 15:
Capftulo 17:
Capftulo 18:
Capitulo 20:
Capftulo 21:
Capftulo 22:
Capftulo 23:
Capftulo 24:
Capitulo 25:
Capitulo 26:
Capftulo 27:
Capftulo 31:
Capitulo 37:
Capftulo 38:
Capftulo 40:
Capftulo 41:
Capftulo 43:
Capftulo 44:
Capftulo 45:
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completo
completo
completo
posiciones 04-01, 04-04, 04-05 y 04-06
completo
completo
completo
completo
completo
completo
completo
posiciones 13-01 y 13-02
completo
posiciones 15-15, 15-16 y 15-17
posiciones 17-01 y 17-03 (azdicares en bruto)
posiciones 18-01 y 18-02
posiciones 20-03 y 20-04
posici6n 21-01
posiciones 22-01 y 22-02
posiciones 23-01, 23-02, 23-03, 23-04, 23-05 y 23-06
posici6n 24-01
completo
completo
posiciones 27-01, 27-02, 27-03, 27-05, 27-09 y 27-15
posiciones 31-01 y 31-04
posiciones 37-06 y 37-07
posiciones 38-04, 38-06 y 38-10
posiciones 40-01, 40-03 y 40-04
posiciones 41-01 y 41-09
posici6n 43-01
posiciones 44-01, 44-02, 44-03, 44-04 y 44-12
completo
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Capftulo 46: completo
Capftulo 47: posici6n 47-02
Capitulo 49: completo
Capitulo 50: posiciones 50-01, 50-02 y 50-03
Capftulo 53: posiciones 53-01, 53-02, 53-03 y 53-04
Capitulo 54: posiciones 54-01 y 54-02
Capftulo 55: posiciones 55-01, 55-02 y 55-03
Capftulo 56: posici6n 56-03
Capftulo 57: posiciones 57-01, 57-02, 57-03 y 57-04
Capitulo 58: posici6n 58-03
Capftulo 63: completo
Capftulo 65: posiciones 65-02 y 65-04
Capftulo 66: posici6n 66-02
Capftulo 67: completo
Capftulo 68: posiciones 68-01, 68-02, 68-03 y 68-16
Capftulo 69: posiciones 69-04, 69-05, 69-06, 69-07 y 69-08
Capftulo 71: posiciones 71-01, 71-02, 71-04, 71-09, 71-11, 71-12, 71-13, 71-14 y 71-15
Capitulo 72: completo
Capftulo 73: posici6n 73-03
Capftulo 95: posiciones 95-01, 95-02 y 95-03
Capftulo 96: posiciones 96-01, 96-03, 96-04, 96-05 y 96-06
Capftulo 98: posiciones 98-11, 98-13 y 98-16
Capftulo 99: completo

Resoluci6n 83 (III). Calificaci6n del origen de los productos resultantes del montaje o ensamble.
23 de diciembre de 1963

Prorrogada sucesivamente por las Resoluciones 104 (IV), 126 (V), 154 (VI), 218 (VII),
228 (VIII), 251 (IX), 267 (X), 285 (XI), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI), 366 (XVII), 373 (XVIII),
y 383 (XIX)

La Conferencia de las Partes Contratantes, en su Tercer Perfodo de Sesiones Ordinarias,

Visto la Resoluci6n 82 (III), que establece que los productos obtenidos mediante montaje
no son originarios de la Zona cuando en su obtenci6n se utilicen exclusivamente materiales
extrazonales;

Que hasta el Tercer Perfodo de Sesiones Ordinarias de la Conferencia estaba vigente la
Resoluci6n 50 (II), que en su artfculo decimotercero prorrog6 las normas establecidas por los
artfculos segundo y tercero de la Resoluci6n 11 del Comit6, los cuales determinaban que eran
originarios de la Zona los productos obtenidos mediante montaje, siempre que no se excediera
un cierto porcentaje de materiales importados desde terceros pafses.

Considerando que en el Segundo Perfodo de Sesiones Ordinarias de la Conferencia, las Partes
Contratantes negociaron reducciones arancelarias, tomando en consideraci6n la Resoluci6n 11
del Comit6, que estaba vigente, y

Que es conveniente dar un plazo para que los productores se vayan adaptando gradualmente
a los nuevos requisitos de origen, de acuerdo a lo dispuesto en el artfculo octavo de la Resolu-
ci6n 49 (II).

Resuelve:

Hasta el 31 de diciembre de 1964 y en tanto el Comit no fije el respectivo requisito especffico,
el producto que resulte de operaci6n de montaje o ensamble, realizada en el territorio de una
Parte Contratante utilizando materiales zonales y extrazonales serd considerado originario de la
Zona cuando el valor CIF puerto de destino o CIF puerto marftimo de los materiales extrazonales
no exceda del 10 por ciento del valor BASE de dicho producto.
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ACTUALIZACI6N 2/1980

Resoluci6n 84 (II1). Declaraci6n, certificaci6n y comprobaci6n del origen
de las mercancias. 23 de diciembre de 1963.

Sustitutiva de la Resoluci6n 51 (). Se omite aqut la publicaci6n del formulario tipo, que
es modificado por el Comiti Ejecutivo Permanente segdin condiciones derivadas de la fijaci6n
de requisitos especificos.

La Conferencia de las Partes Contratantes, en su Tercer Periodo de Sesiones Ordinarias,

Visto la Resoluci6n 82 (III) de la Conferencia, que establece los requisitos que deberdn cumplir
los productos incorporados al programa de liberaci6n para ser considerados como originarios
de la Parte Contratante exportadora;

Considerando que es indispensable adoptar disposiciones que aseguren, por medio de la
declaraci6n o certificaci6n de personas jurfdicas id6neas, el cumplimiento de los requisitos de
origen vigentes para el producto de que se trata;

Que es necesario establecer reglas para la comprobaci6n del cumplimiento de los mencionados
requisitos en caso de duda acerca de la autenticidad de la declaraci6n o certificaci6n, o de presunci6n
de incumplimiento de esos requisitos, y

Que es conveniente reglamentar los procedimientos encaminados a solucionar las diferencias
que no puedan ser conciliadas entre las Partes en conflicto, con relaci6n a las situaciones a que
se refiere el considerando anterior,

Resuelve:

CAPITULO I. DECLARACI6N Y CERTIFICACI6N

Primero. Para que la importaci6n de los productos incorporados al programa de liberaci6n
pueda beneficiarse de las reducciones de gravdmenes y restricciones otorgadas entre sf por las
Partes Contratantes, en la documentaci6n correspondiente a las exportaciones de dichos productos
deberi constar una declaraci6n que acredite el cumplimiento de los requisitos de origen establecidos
conforme a la Resoluci6n 82 (III).

En lo que respecta a los productos indicados en el Anexo I de la Resoluci6n 82 (III), esta
declaraci6n deberd ser proporcionada por el exportador y serd formalidad suficiente excepto cuando
una Parte Contratante importadora considere necesaria una certificaci6n, en cuyo caso lo harA
saber al Comit6 Ejecutivo Permanente para su comunicaci6n a las demds Partes Contratantes.

Segundo. Con relaci6n a los demds productos, la declaraci6n a que se refiere el artfculo
precedente seri expedida por el productor final de la mercancia y certificada por una repartici6n
oficial o entidad gremial habilitada de la Parte Contratante exportadora con personerfa jurfdica,
que funcione con autorizaci6n legal.

Tercero. En todos los casos se utilizard el formulario tipo, que se acompafia a la presente
resoluci6n.

Cuarto. Antes del dia 31 de diciembre de 1963, las Partes Contratantes enviardn al Comitd
la relaci6n de las entidades y reparticiones habilitadas para expedir la certificaci6n a que se refieren
los artfculos primero y segundo. Dichas entidades y reparticiones serdn registradas por la Secretarfa
del Comitd, la que remitird a las Partes Contratantes una relaci6n completa de las mismas.

Al habilitar entidades gremiales, las Partes Contratantes procurard.n que se trate de organismos
preexistentes a la entrada en vigor de esta resoluci6n y actijen con jurisdicci6n nacional, pudiendo
delegar atribuciones en otras entidades regionales o locales, cuando asf corresponda, pero con-
servando su responsabilidad por la veracidad de las certificaciones que se expidan.

Quinto. Cualquier alteraci6n que las Partes Contratantes deseen introducir en dicho registro,
entrard en vigor treinta dias despu6s de que la Secretarfa del Comit6 la haya comunicado a las
Partes Contratantes.

Sexto. Cuando una Parte Contratante juzgue que una entidad o repartici6n habilitada estd
violando las normas o requisitos de origen vigentes en la Asociaci6n, comunicard el hecho a la
Parte Contratante exportadora.
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De no adoptarse medidas para corregir esta situaci6n, y en caso de reiterarse las violaciones,
la Parte Contratante que se considere afectada, previa comunicaci6n al Comito acompaiiada de
las informaciones pertinentes, tendrd el derecho, despuds de transcurridos quince dfas de la fecha
en que el Comitd se haya notificado de esta decisi6n, de no aceptar para sus importaciones los
certificados de origen expedidos por la mencionada entidad.

SUptimo. Lo establecido en los artfculos precedentes no excluye la aplicaci6n de las dispo-
siciones vigentes para cualquier Parte Contratante en relaci6n con las visas consulates.

CAPfTULO I. COMPROBACI6N

Octavo. En caso de duda acerca de la autenticidad de las certificaci6n o presunci6n de
incumplimiento de los requisitos de origen establecidos en la presente resoluci6n, la Parte Contra-
tante importadora no detendri el trAmite de la importaci6n de la mercancfa de que se trate, pero
podrd, adem s de solicitar las pruebas adicionales que correspondan, adoptar las medidas que
considere necesarias para garantizar el interds fiscal.

Noveno. Las pruebas adicionales que fueren requeridas cuando se produzcan las situaciones
mencionadas en el artfculo anterior, podrAn ser proporcionadas por el productor o el exportador,
segdn corresponda, a travs de la autoridad competente de su pais, la cual remitird las informaciones
que resulten de las verificaciones que realice. Estas informaciones tendr~n car:cter confidencial.

Dkimo. Cuando se produzcan diferencias provenientes de certificaciones insatisfactorias,
a juicio de alguna Parte Contratante, dsta comunicard el hecho al Comitd.

CAPITULO II. OTRAS DISPOSICIONES

Decimoprimero. Antes del 31 de diciembre de 1963, las Partes Contratantes remitirin al
Comitd el texto de las disposiciones legales vigentes en sus respectivo pafses que sancionen
infracciones relacionadas con declaraciones o certificaciones de la naturaleza de las previstas en
la presente resoluci6n.

Decimosegundo. Lo establecido en los artfculos primero, segundo y tercero de la presente
resoluci6n regird a partir del 1? de enero de 1964.

Decimotercero. La presente resoluci6n sustituye a la Resoluci6n 51 (II).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Costa Rica,
duly authorized by their respective Governments as witness to the credentials presented
in good and due form,

Considering

1. That the United Mexican States is a signatory of the Montevideo Treaty of
1980;2 that reference is made, in articles 7, 8 and 9 of the third section thereof, to partial
scope agreements; and that article 25 thereof provides that such agreements may be
concluded with other countries not members of LAIA and economic integration areas
of Latin America; and that the provisions in Resolution 2 of the Council of Ministers
establish the guidelines for such agreements,

2. That the Republic of Costa Rica is a signatory of agreements under which tax
exemptions may be granted for imports and that, on the same lines, other laws authorizing
similar benefits are in force in Costa Rica,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article I. Having regard to the level of economic development of both Parties, the
purpose of this Agreement, concluded pursuant to article 25 of the Montevideo Treaty
of 1980, shall be to grant concessions conducive to enhancing and increasing their
reciprocal trade flows in a manner compatible with their respective economic policies
and to further the consolidation of the Latin American integration process.

This Agreement may be extended in the future to other economic sectors of
importance to the Parties.

CHAPTER II. PREFERENCES

Article 2. The underlying principle of this Agreement shall be to grant preferences
in respect of the levies and other restrictions imposed by the Parties on such imports
negotiated under the Agreement as originate in and are imported from their respective
territories.

The preferences granted may be of a permanent, temporary or seasonal nature, and
may be subject to import quotas or applied to products in one or more sectors of their
respective tariff nomenclatures.

Article 3. The term "levies" shall mean customs duties and any other equivalent
charges of a fiscal, monetary or foreign-exchange nature which are imposed on imports.
This definition shall not include duties and charges relating to costs for services rendered.

I Came into force provisionally on 22 July 1982, the date of signature, and definitively on 15 June 1984 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Mexico City, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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Article 4. Tariff preferences shall consist of percentage reductions, the amounts
of which shall be applied to national import tariffs.

Article 5. Where products originating in and imported from the territory of the
Parties are concerned, the tariff preferences granted, the non-tariff restrictions specified
at the time of negotiation, the period of validity of concessions, and any other terms
pertaining to the transaction shall be recorded in annexes forming part of this Agreement.

Article 6. Products covered in the annexes shall be registered in accordance with
the national tariffs corresponding to their respective tariff nomenclatures.

Where a nomenclature, in its most detailed form, does not give an accurate description
of the product for which a concession is granted, a specific description of the product
shall be entered in the annex concerned.

CHAPTER III. MAINTENANCE OF PREFERENCES

Article 7 The Parties undertake to maintain the percentage preferences agreed upon,
irrespective of their tariff levels for the products concerned vis-d-vis third countries.

CHAPTER IV. NON-TARIFF RESTRICTIONS

Article 8. The term "restrictions" shall mean any administrative, financial, foreign-
exchange or other measure whereby either Party unilaterally impedes or hampers its
imports.

The foregoing shall not apply to measures adopted regarding the situations referred
to in article 50 of the Montevideo Treaty of 1980, or to measures of a general and non-
discriminatory nature.

CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSES

Article 9. The Parties reserve the right to apply, unilaterally and on a provisional
basis, safeguard measures in respect of imports covered by this Agreement, where such
imports cause, or threaten to cause, serious damage to certain productive activities.
Implementation of such measures shall not entail any payment of compensation to the
country affected.

Once the safeguards are in force, the Parties shall hold consultations with a view
to ensuring that the measures adopted have the slightest possible effect on reciprocal
trade flows.

CHAPTER VI. RULES CONCERNING ORIGIN

Article 10. The benefits deriving from the preferences granted in the annexes to
this Agreement shall apply only to products originating in and exported from the territory
of the Parties whose products shall be covered by the relevant certificates of origin issued
by such public authorities as the Governments may designate for this purpose.

Article 11. For the purposes of the foregoing article, the Parties agree to adopt the
rules concerning origin set forth in Resolutions 82 (III), 83 (III) and 84 (III) of the Latin
American Free Trade Association (LAFTA) now in force in the Latin American
Integration Association (LAIA), the texts of which are reproduced in annex 2.

Notwithstanding the provisions of the foregoing article, the Parties may establish
specific requirements, in respect of origin, based on percentages or other criteria.
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Should either Party use inputs originating in and imported from the other Party in
its production, such inputs shall be regarded as national inputs.

Article 12. The Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment, except
in respect of: (a) commitments which they have assumed or may assume within a customs
union, a free-trade zone or any other form of economic integration; and (b) frontier traffic.

With regard to the commitments assumed by Mexico in the Latin American Integra-
tion Association (LAIA), partial scope agreements shall be concluded with Latin
American economic integration countries and areas.

Article 13. So far as taxes, charges and other internal levies are concerned, products
originating in and imported from the territory of the Parties shall be entitled, within
the respective territories, to treatment not less favourable than that applied to similar
national products.

CHAPTER VII. EVALUATION AND REVISION

Article 14. With effect from the entry into force of this Agreement, the Parties shall
carry out a joint evaluation of progress each year in order to assess the results achieved
and to make whatever adjustments the two Parties may deem advisable for improving
its implementation.

Article 15. Without prejudice to the provisions of the preceding article, the Parties
may, at the request of either Party and at any time, carry out together whatever adjustments
they may deem necessary for improving implementation of this Agreement.

CHAPTER VIII. PERIOD OF VALIDITY

Article 16. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature
and enter into force definitively on the date on which the instruments of ratification are
exchanged, i.e. once the Contracting Parties have obtained the approval which each of
them requires in accordance with its respective constitutional procedures.

CHAPTER IX. DENUNCIATION

Article 17 Either Party may denounce this Agreement by notifying the other in
writing 90 days in advance.

Once such denunciation is finalized, the rights acquired and obligations assumed
under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing Government,
except in respect of the tariff preferences and other agreed treatments which shall remain
in force for a period of one year counting from the date on which the denunciation was
finalized.

CHAPTER X. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 18. In order to ensure optimum implementation of this Agreement, the
Parties agree to establish an Administrative Commission, composed of representatives
of both countries, appointed for the purpose by the Governments of Mexico and Costa
Rica, respectively.

The Commission shall be constituted within 90 days following the date of signature
and shall establish its own rules of procedure.

The Commission shall have the following functions, inter alia:
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(a) To ensure implementation of the provisions of this Agreement;

(b) To recommend to the Governments of the Parties amendments to this Agreement;

(c) To submit to the Governments of the signatory countries whatever recommendations
it may deem advisable for settling disputes which may arise from the interpretation
and application of this Agreement;

(d) To establish specific requirements in respect of origin.

CHAPTER XI. TRADE PROMOTION

Article 19. In order to achieve the objectives of this Agreement as efficiently as
possible, the Parties agree to grant each other the best possible facilities for promoting
trade in their respective territories, such as the exchange of trade missions and delegations
and participation in fairs and exhibitions held in the territory of the other signatory Party.

Similarly, both countries shall promote meetings of entrepreneurs and support the
Mexican-Costa Rican Bilateral Committee of Entrepreneurs in order to further and
facilitate trade relations between the two countries.

They shall, through their competent official institutions, carry out exchanges of
information on the prospects offered by the markets of the Parties, with a view to
increasing trade.

DONE at San Jos6, Costa Rica, on 22 July 1982, in two originals, in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Costa Rica:

[Signed] [Signed]

JORGE DE LA VEGA DOMINGUEZ MARCO ANTONIO L6PEZ AGUERO

Minister of Trade Minister of Economy and Trade
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ANNEX II

PREFERENCES GRANTED BY MEXICO ON SUCH IMPORTS NEGOTIATED WITH COSTA RICA,
WITHIN THE SCOPE OF THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA, CONCLUDED AT SAN JOSE, COSTA RICA,
ON 22 JULY 1982

ANNEX 2

RULES CONCERNING ORIGIN

Resolution 82 (III). Designation of origin of goods.
23 December 1963

Replacing Resolution 50 (11). Extended successively by Resolutions 104 (IV), 125 (V), 154 (VI),
218 (VII), 228 (VIII), 251 (IX), 267 (X), 235 (X), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI), 366 (XVII),
373 (XVIII) and 383 (XIX). This document does not include annex 2 or the appendices to the
Resolution to be revised and improved by the Standing Executive Committee.

The Conference of the Contracting Parties, at its third regular session, having regard:
To the provisions of article 49 of the Treaty,
To resolution 50 (II), article 9 of which sets forth the revised criteria for designating origin

at the third regular session of the Conference,
To the guidelines proposed for such revision, set forth in the report of the Advisory Commission

on Origin submitted to the Committee (document ALALC/CAO/I/dt 1/Rev. 1, and
To Resolution 49 (II) establishing the criteria and procedures for determining requirements

in respect of the origin of goods included in the liberalization programme,
Considering Resolution 22 (1), article I of which authorizes the Committee to formulate the

requirements in respect of origin with which every product must comply in order to qualify as
originating in a Contracting Party,

Considering that, for the requirements in respect of origin to be established, technical work
must be carried out systematically and continuously by the organs of the Association in order
to bring these requirements into line with the development of production and trade within the Zone,

Considering that a work plan must be drawn up in order to designate specifically all products
included in the liberalization programme, and

Considering that a procedure must be provided in order to enable the Committee to deal rapidly
with cases causing serious damage to either Contracting Party,

Decides that:
Article 1. Goods wholly manufactured or processed in the territory of either Contracting

Party shall be deemed to originate in the Zone, provided that only zonal materials are used in
such manufacture or processing.

Article 2. Goods which are included in the liberalization programme and in the NEBALALC
headings or subheadings indicated in annex I of this Resolution shall be deemed to originate in
the Zone solely by virtue of being produced in the territory of either Contracting Party. The non-
negotiated products in that annex have been included for guidance, as reference points for subsequent
designation of origin when they are included in the liberalization programme.

Article 3. Goods in the manufacture or processing of which extra-zonal materials are used
shall also be deemed to originate in the Zone, provided that they undergo processing in the territory
of either Contracting Party, and thereby acquire a new identity as indicated by their classification
in NEBALALC under a heading different from that of the aforesaid materials.

I Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December
1978.
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Article 4. The Committee shall determine the specific requirements which, in addition to
the change of heading referred to in article 3, shall be taken into account for a product to be deemed
to originate in the Zone. To that end, the provisions of Resolution 49 (II) shall be taken as the basis.

Pending introduction of these specific requirements by the Committee, goods shall be deemed
to originate in the Zone provided that they comply with the provisions of article 3, except in cases
of simple assembly, splitting, packing and other similar operations.

Article5. The Committee shall, at the request of either Contracting Party, establish or revise
the specific requirements relevant to origin in accordance with the criteria set forth in the above-
mentioned Resolution 49 (II). For this purpose, should the occasion arise, the Contracting Party
concerned shall propose, with supporting data, the specific requirements which, in its opinion,
should be applied to the products in question. The Committee shall give priority to establishing
such requirements and, for that purpose, collect information on the production conditions prevailing
in the Zone with respect to such products.

Article 6. The maximum utilization of zonal inputs criterion, established in article 7 of
Resolution 49 (II), shall not be applied for determining requirements that involve the imposition
of zonal materials if, in the opinion of the Committee, such materials are not acceptable in terms
of supply, quality and price.

Article 7 Products resulting from operations or processes carried out in the territory of a
Contracting Party whereby they acquire the definitive form in which they will be marketed, and
provided that, in such processes, they use only extra-zonal materials and consist only of assemblies,
packaging, splitting into lots or volumes, selection, classification, marking, composing assortments
of goods and other similar operations or processes, shall be deemed not to originate in the Zone,
as stipulated in article 2, paragraph (c), and article 3 of Resolution 49 (II).

Article 8. Products failing to meet the conditions established in the foregoing articles of this
Resolution shall be deemed to originate in the Zone if the Committee, at the request of either
Contracting Party or in exercise of its powers under Resolution 22 (I), so decides.

Article 9. Where the determination of specific requirements in respect of origin is requested
by a Contracting Party by reason of situations which may seriously harm certain of its economic
activities or its legitimate trade expectations, the following procedure shall be applied:

(1) The Contracting Party wishing a specific requirement to be established for a given product
shall submit its request to the Committee, together with its reasons for alleging serious harm,
and propose the requirement which, in its opinion, should be established;

(2) If the Committee, by a two-thirds majority, acknowledges that serious harm would ensue,
it shall request the Contracting Parties to provide the information necessary for reaching a decision
thereon and shall prescribe the period within which the Contracting Parties have to submit the
information. The problem shall be taken up only when the information has been received within
the period set by the Committee;

(3) The Committee shall put specific requirements for the products requested into effect
within a period of 90 days counting from the date on which it received the request. To that end,
the Committee shall proceed as follows:

(a) It shall put into effect such requirements as it may determine under the existing voting system,
or

(b) If, for whatever reason, it cannot proceed as indicated in subparagraph (a), it shall put into
effect provisional requirements so as to accommodate the proposals of the requesting Party
or Parties, for which purpose it shall take into account principally the provisions of articles 7
and 8 of Resolution 49 (11). A two-thirds majority vote cast by the Committee members shall
suffice for this decision;

(4) Should the Committee be unable to proceed in accordance with paragraph (3),
subparagraphs (a) and (b), of this article, the requirement proposed by the Contracting Party
concerned shall enter into force automatically on a provisional basis and for a period no longer
than one year. Where two or more Contracting Parties find themselves in the situation referred
to in this article, they shall have a further period of fifteen days within which to agree on the
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requirement to be applied to the product in question; the requirement shall enter into force when
they inform the Committee of their agreement.

The Committee shall continue its work on the product in question until paragraph (3) of this
article is implemented.

Article 10. The establishment of specific requirements shall be brought into line with the
work programme shown in annex 2 which forms part of this Resolution. The Committee shall
include in the work programme such amendments as it may deem appropriate.

Article 11. The term "materials" shall mean the raw materials, intermediate products and
parts or pieces used in the production of goods.

Article 12. The specific requirements referred to in this Resolution shall take precedence
over general criteria.

Article 13. This Resolution shall remain in force until 31 December 1964, unless ratified
at the fourth session. For this purpose, the Standing Executive Committee shall submit to the
Conference a report on the results and experiences arising from implementation of this Resolution.

Article 14. Except for the specific instances of decisions adopted by a two-thirds majority,
referred to in article 9, all other decisions relating to this Resolution shall be adopted under the
existing voting procedure established by Conference Resolution 68 (III).

Article 15. This Resolution supersedes Conference Resolution 50 (II).

Annex 1

Heading 01:
Heading 02:
Heading 03:
Heading 04:
Heading 05:
Heading 06:
Heading 07:
Heading 08:
Heading 09:
Heading 10:
Heading 12:
Heading 13:
Heading 14:
Heading 15:
Heading 17:
Heading 18:
Heading 20:
Heading 21:
Heading 22:
Heading 23:
Heading 24:
Heading 25:
Heading 26:
Heading 27:
Heading 3 1:
Heading 37:
Heading 38:
Heading 40:
Heading 41:
Heading 43:
Heading 44:
Heading 45:
Heading 46:
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all
all
all
subheadings 04-01, 04-04, 04-05 and 04-06
all
all
all
all
all
all
all
subheadings 13-01 and 13-02
all
subheadings 15-15, 15-16 and 15-17
subheadings 17-01 and 17-03 (unrefined sugar)
subheadings 18-01 and 18-02
subheadings 20-03 and 20-04
subheadings 21-01
subheadings 22-01 and 22-02
subheadings 23-01, 23-02, 23-03, 23-04, 23-05 and
subheading 24-01
all
all
subheadings 27-01, 27-02, 27-03, 27-05, 27-09 and
subheadings 31-01 and 31-04
subheadings 37-06 and 37-07
subheadings 38-04, 38-06 and 38-10
subheadings 40-01, 40-03 and 40-04
subheadings 41-01 and 41-09
subheading 43-01
subheadings 44-01, 44-02, 44-03, 44-04 and 44-12
all
all

t 23-06

27-15
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Heading 47:
Heading 49:

.Heading 50:
Heading 53:
Heading 54:
Heading 55:
Heading 56:
Heading 57:
Heading 58:
Heading 63:
Heading 65:
Heading 66:
Heading 67:
Heading 68:
Heading 69:
Heading 71:
Heading 72:
Heading 73:
Heading 95:
Heading 96:
Heading 98:
Heading 99:

subheading 47-02
all
subheadings 50-01, 50-02 and 50-03
subheadings 53-01, 53-02, 53-03 and 53-04
subheadings 54-01 and 54-02
subheadings 55-01, 55-02 and 55-03
subheading 56-03
subheadings 57-01, 57-02, 57-03 and 57-04
subheading 58-03
all
subheadings 65-02 and 65-04
subheading 66-02
all
subheadings 68-01, 68-02, 68-03, and 68-16
subheadings 69-04, 69-05, 69-06, 69-07 and 69-08
subheadings 71-01, 71-02, 71-04, 71-09, 71-11, 71-12, 71-13, 71-14 and 71-15
all
subheading 73-03
subheadings 95-01, 95-02 and 95-03
subheadings 96-01, 96-03, 96-04, 96-05 and 96-06
subheadings 98-11, 98-13 and 98-16
all

Resolution 83 (III). Designation of origin of products used in assembly.
23 December 1963

Extended successively by Resolutions 104 (IV), 126 (V), 154 (VI), 218 (VII), 228 (VIII),
251 (IX), 267 (X), 285 (XI), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI), 336 (XVII), 373 (XVIII), and 383 (XIX)

The Conference of the Contracting Parties, at its third session,

Having regard to Resolution 82 (III) establishing that products obtained through assembly
do not originate in the Zone if only extra-zonal materials are used,

Whereas, until the third regular session of the Conference, Resolution 50 (II) was in force,
article 13 of which extended the period of validity of the criteria laid down in articles 2 and 3
of Committee Resolution 11 and that these articles established that products obtained through
assembly, provided that a certain percentage of materials imported from third countries was not
exceeded, originated in the Zone,

Considering that, at the second regular session of the Conference, the Contracting Parties
negotiated tariff reductions, having taken into account Committee Resolution 11, then in force, and

Considering that it is desirable to allow a period within which producers can gradually become
adjusted to new requirements in respect of origin in conformity with article 8 of Resolution 49 (II),

Decides that:

Until 31 December 1964 and so long as the Committee does not determine the specific
requirement concerned, a product resulting from an assembly operation, carried out in the territory
of a Contracting Party using zonal and extra-zonal materials, shall qualify as originating in the
Zone, provided that the value CIF port of destination or the value CIF seaport of the extra-zonal
materials does not exceed 10 per cent of the BASE value of the product.
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UPDATING 2/1980

Resolution 84 (III). Declaration, certification and verification
of the origin of goods. 23 December 1963

Replacing Resolution 51 (ll). This document does not include the standard form to be amended

by the Standing Executive Committee in the light of the results of determining specific requirements.

The Conference of the Contracting Parties at its third regular session,
Having regard to Conference Resolution 82 (III) establishing the requirements with which

products included in the liberalization programme must comply in order to qualify as originating
in the territory of the exporting Contracting Party,

Whereas it is essential to adopt provisions for ensuring by means of declaration or certification
by competent legal entities, compliance with the requirements in respect of origin relevant to the
product in question,

Whereas it is necessary to establish rules for verifying compliance with the aforesaid
requirements where doubt exists as to the authenticity of declarations or certifications, or where
it is suspected that the requirements have not been fulfilled, and

Whereas it is advisable to regulate the procedures for settling differences which cannot be
reconciled between the disputing Parties with regard to the situations referred to in the previous
paragraph,

Decides that:

CHAPTER I. DECLARATION AND CERTIFICATION

Article 1. For imports of products included in the liberalization programme to benefit from
the tax and other reductions and restrictions granted by the Contracting Parties to each other,
the documentation concerning exports of such products shall include a declaration testifying to
compliance with the requirements in respect of origin established in Resolution 82 (III).

With respect to the products specified in annex I of Resolution 82 (III), this declaration shall
be provided by the exporter and shall constitute sufficient evidence except where an importing
Contracting Party considers certification necessary, in which case it shall give this information
to the Standing Executive Committee for transmission to the other Contracting Parties.

Article 2. So far as the other products are concerned, the declaration referred to in article 1
shall be issued by the final producer of the goods and certified by an official department or trade-
association agency accorded legal capacity by the exporting Contracting Party and having the
requisite legal authorization.

Article 3. The standard form accompanying this Resolution shall be used in all cases.
Article 4. Prior to 31 December 1963, the Contracting Parties shall transmit to the Committee

a list of the agencies and departments authorized to provide the certification referred to in arti-
cles 1 and 2. Such agencies and departments shall be registered by the Committee Secretariat
which shall transmit a full list thereof to the Contracting Parties.

When authorizing trade-association agencies, the Contracting Parties shall ensure that they
are entities which existed prior to the entry into force of this Resolution, which operate under
national jurisdiction and which are entitled to delegate powers to other regional or local entities,
where appropriate, but remain responsible for the veracity of certifications.

Article 5. Any change that the Contracting Parties may wish to introduce in the said register
shall enter into force 30 days after the Secretariat has informed the Contracting Parties thereof.

Article 6. Should a Contracting Party find an authorized agency or department to be in breach
of the rules or requirements in force in the Association in respect of origin, it shall so inform
the exporting Contracting Party.

Where action has not been taken to rectify such a situation, and should the violations be
repeated, the Contracting Party considering itself affected, having informed the Committee and
provided it with the relevant information, shall have the right, 15 days after the date on which
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the Committee has been notified of such a decision, not to accept for import purposes the certificates
of origin issued by the agency in question.

Article 7 The provisions in the preceding articles shall not preclude implementation of the
provisions in force for each Contracting Party in respect of consular visas.

CHAPTER I1. VERIFICATION

Article 8. Where doubt exists concerning the authenticity of certification or where non-
compliance with the requirements in respect of origin established in this Resolution is suspected,
the importing Contracting Party shall not stop the import process for the goods in question but
may, in addition to requesting the relevant additional proof, take whatever action it deems necessary
to safeguard the interest of the tax authorities.

Article 9. The additional proof required in the situations referred to in article 8 may be supplied
by the producer or exporter, as the case may be, through the competent authority of his country,
which authority shall transmit the information resulting from its investigation. Such information
shall be confidential.

Article 10. Where differences arise over certifications deemed unsatisfactory by a Contracting
Party, that Party shall inform the Committee accordingly.

CHAPTER III. OTHER PROVISIONS

Article 11. Prior to 31 December 1963, the Contracting Parties shall transmit to the Committee
the text of the legal provisions in force in their respective countries which prescribe penalties
for offences relating to the declarations or certifications of the kind referred to in this Resolution.

Article 12. The provisions of articles 1, 2 and 3 of this Resolution shall enter into force on
1 January 1964.

Article 13. This Resolution replaces Resolution 51 (I).
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LA RIPUBLIQUE DU COSTA RICA

Les pldnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique du Costa Rica,
A ce dtiment habilit6s par leurs gouvernements respectifs, et conform6ment A des pouvoirs
reconnus en bonne et due forme,

Consid6rant

1. Que les Etats-Unis du Mexique sont signataires du Trait6 de Montevideo de
1980,2 qui, aux articles 7, 8 et 9 de la section III, vise les accords de port6e partielle
et, A l'article 25, autorise la concertation entre les membres desdits accords et d'autres
pays non membres de I'ALADI et autres zones d'int6gration 6conomique d'Am6rique
latine, ainsi que les dispositions de la r6solution 2 du Conseil des ministres qui fixe
les normes g6n6rales applicables auxdits accords.

2. Que la R6publique du Costa Rica est signataire de conventions autorisant l'octroi
d'exemptions fiscales A l'importation de produits et applique en outre d'autres lois auto-
risant l'octroi d'avantages similaires.

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJET DE LACCORD

Article premier. Le pr6sent Accord, conclu en vertu de larticle 25 du Trait6 de
Montevideo de 1980, a pour objet d'accorder, compte tenu du niveau de d6veloppement
6conomique des deux Parties, des concessions permettant de renforcer et de dynamiser
les courants commerciaux entre les deux pays sous une forme qui soit compatible avec
la politique 6conomique de chacun d'eux et de concourir A la consolidation du processus
d'int6gration en Am6rique latine.

L'application du pr6sent Accord pourra etre A l'avenir 6tendue A d'autres secteurs
6conomiques pr6sentant de l'int6ret pour l'une et l'autre Partie.

CHAPITRE II. PRIFIRENCES

Article 2. Le pr6sent Accord vise l'octroi de pr6f6rences relatives aux charges et
autres restrictions appliqu6es par les Parties 4 l'importation des produits faisant l'objet
d'6changes entre elles quand ils sont originaires de leurs territoires respectifs et sont
en provenance desdits territoires.

Les pr6f6rences accord6es pourront avoir un caract~re permanent, temporaire ou
saisonnier, 8tre sujettes contingentement ou quotas d'importation ou bien viser les
produits d'une ou plusieurs rubriques de la nomenclature douani~re de chacune des
Parties.

Article 3. Le terme - charges a, vise les droits de douane et toute surtaxe d'effet
6quivalent, de caract~re fiscal, mon6taire ou de change, qui frappent les importations.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 22 juillet 1982, date de la signature, et a titre d~finitif le 15 juin 1984 par l'dchange
des instruments de ratification, lequel a eu lieu t Mexico, conform~ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1329, p. 225.
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Ne doivent pas etre interprdtdes comme des charges les taxes et surtaxes analogues qui
correspondent au coit des services rendus.

Article 4. Les prdfdrences tarifaires accorder sont des diminutions de pourcentage
A appliquer au tarif douanier national relatif aux importations.

Article 5. En ce qui concerne les produits originaires du territoire de chacune des
Parties et en provenance dudit territoire, les pr6fdrences douani~res accord6es, les
restrictions non douani~res qui auront W d6finies au moment de la n6gociation, l'entrde
en vigueur des concessions et les autres dispositions convenues seront indiqudes dans
des annexes au pr6sent Accord qui feront partie int6grante de ce dernier.

Article 6. Les produits figurant dans les annexes seront 6num6r6s conform6ment
au tarif douanier national 6tabli d'apr~s la nomenclature douani~re de chacune des Parties.

Quand ]a classification correspondant A la nomenclature sous sa forme la plus pr6cise
ne d6crit pas exactement la concession octroyde, il convient d'indiquer dans l'annexe
voulue la description particuli~re du produit faisant l'objet de la concession.

. CHAPITRE III. MAINTIEN DES PRIFIRENCES

Article 7. Les Parties s'engagent i respecter les prdfdrences tarifaires fix6es d'un
commun accord quel que soit le niveau du tarif qu'elles pratiquent A l'6gard de pays tiers
en ce qui concerne les produits 6chang6s.

CHAPITRE IV. RESTRICTIONS NON TARIFAIRES

Article 8. Le terme , restrictions - s'entend de toute mesure de caract~re admi-
nistratif, financier, de change ou de quelque nature que ce soit, par laquelle l'une ou
l'autre des Parties impose unilatdralement une entrave ou un obstacle aux importations
sur son territoire.

Ne doivent pas 6tre interpr~t6es comme des restrictions en ce sens les mesures
adopt6es aux fins des cas pr6vus A P'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980, ainsi
que les mesures de caract~re g6n6ral et non discriminatoire.

CHAPITRE V. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 9. Les Parties se r6servent le droit d'appliquer unilat6ralement et A titre
provisoire des mesures de sauvegarde aux importations de produits prot6g6s par le pr6sent
Accord quand lesdites importations causent ou menacent de causer un pr6judice grave
A certaines activit6s de production. L'application de telles mesures n'entraine aucun
versement A titre de r6paration au pays vis6 par les mesures.

Quand sont adopt6es les mesures de sauvegarde pr6vues, les Parties doivent engager
des consultations aux fins de r6duire au minimum les incidences desdites mesures sur
leurs 6changes commerciaux.

CHAPITRE VI. RtGIME D'ORIGINE

Article 10. Les avantages d6coulant des pr6f6rences octroy6es qui sont indiqu6es
en annexe au pr6sent Accord s'appliquent exclusivement aux produits originaires du
territoire des Parties et en provenance dudit territoire, lesdits produits devant 6tre prot6g6s
par les certificats d'origine correspondants, d6livr6s par les organismes publics que les
deux Gouvernements d6signent A cet effet.
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Article 11. Aux fins de l'article prdcddent, les Parties conviennent d'adopter le
regime d'origine dtabli par les rdsolutions 82 (III), 83 (III) et 84 (III) de l'Association
latino-amdricaine de libre dchange (ALALE) qui est actuellement appliqu6 au sein de
l'Association latino-amdricaine d'intdgration (ALADI), et dont le texte figure A l'annexe 2
ci-jointe.

Ind6pendamment des dispositions de l'article pr6c6dent, les Parties pourront fixer
des conditions particuli~res d'origine au titre, notamment, d'un crit~re de pourcentage.

Quand l'une ou l'autre des Parties utilise aux fins de sa production des 61ments
originaires de l'autre Partie et en provenance de celle-ci, ces 6l6ments sont considdrds
comme des 6l6ments de production nationaux.

Article 12. Les deux Parties s'accorderont le traitement de la nation la plus favorisde
sauf pour : a) les prdfdrences ddcoulant des engagements qu'elles ont contractds ou
pourraient contracter A l'avenir au sein d'une union douani~re, d'une zone de libre 6change
ou de quelqu'autre forme d'intdgration 6conomique ; b) les prdfdrences ddcoulant du
trafic frontalier.

Pour ce qui concerne les engagements contractds par le Mexique dans le cadre de
l'Association latino-amdricaine d'intdgration (ALADI), il sera conclu des accords de
portde partielle avec des pays et zones d'intdgration dconomique d'Amdrique latine.

Article 13. En ce qui concerne l'application des imp6ts, taxes et autres charges
int~rieures, les produits originaires du territoire de l'une ou l'autre des Parties et en
provenance dudit territoire jouissent sur le territoire de l'autre Partie d'un traitement
non moins favorable que le traitement appliqu6 aux produits nationaux analogues.

CHAPITRE VII. EVALUATION ET RIVISION

Article 14. A compter de l'entrde en vigueur du present Accord, les Parties exa-
mineront tous les ans ensemble comment il est ex6cut6 aux fins d'6valuer les rdsultats
obtenus et d'apporter i l'Accord les modifications qu'elles estiment l'une et l'autre
susceptibles d'en amdliorer le fonctionnement.

Article 15. Sans prdjudice des dispositions de l'article prdc~dent, les Parties pourront
A tout moment et A la demande de l'une d'elles apporter d'un commun accord les modi-
fications qu'elles jugent ndcessaires pour amdliorer le fonctionnement du prdsent Accord.

CHAPITRE vIii. ENTRIE EN VIGUEUR

Article 16. Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A compter de
la date de sa signature et A titre ddfinitif A la date A laquelle sera effectu6 l'6change des
instruments de ratification, lequel aura lieu quand les Parties contractantes auront obtenu
l'approbation voulue conformdment aux formalitds constitutionnelles requises pour cha-
cune d'entre elles.

CHAPITRE Ix. DtNONCIATION

Article 17. L'une ou l'autre des Parties pourra ddnoncer le present Accord moyennant
prdavis de 90 jours donn6 par 6crit A l'autre Partie.

En cas de ddnonciation, les droits acquis et les obligations contractdes en vertu du
prdsent Accord cessent automatiquement d'avoir effet pour le Gouvernement d~nongant
l'Accord, sauf en ce qui concerne les pr~f6rences tarifaires et autres traitements con-
venus qui continuent d'6tre en vigueur pendant un an A compter de la date officielle de
la d6nonciation.
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CHAPITRE X. ADMINISTRATION DE L'ACCORD

Article 18. Aux fins d'assurer un meilleur fonctionnement du prdsent Accord, les
Parties conviennent de constituer une commission administrative mixte oti si~geront des
reprdsentants des deux pays ddsign6s respectivement A cet effet par les Gouvernements
du Mexique et du Costa Rica.

Ladite commission devra 8tre constitu6e dans un ddlai de 90 jours A compter de
la conclusion de I'Accord et elle arr~tera son propre r~glement int6rieur.

La Commission aura notamment les fonctions suivantes
a) Veiller A l'ex~cution des dispositions du pr6sent Accord;
b) Recommander aux Gouvernements des deux Parties les modifications A apporter au

present Accord;
c) Proposer aux Gouvernements des pays signataires les recommandations qu'elle jugera

utiles aux fins de r6soudre les diffdrends qui pourraient surgir dans l'interpr6tation
et l'application du pr6sent Accord; et

d) Fixer des conditions d'origine particulires.

CHAPITRE XI. PROMOTION COMMERCIALE

Article 19. Aux fins de r6aliser au mieux les objectifs du present Accord les Parties
conviennent de s'accorder l'une A l'autre, sur leurs territoires respectifs, les meilleures
facilit6s de promotion commerciale sous la forme, par exemple, de 1'6change de missions
et de d6l gations commerciales, ou de la participation A des foires et expositions .qui
pourraient de m~me 8tre organis6es sur le territoire de l'autre Partie signataire.

De m~me, les deux pays s'emploieront A organiser des r6unions de chefs d'entreprise
et apporteront leur concours au Comit6 bilateral mexicano-costa-ricien de l'entreprise
privde aux fins de dynamiser et de faciliter les relations commerciales entre les deux pays.

Les deux Parties proc6deront par l'interm6diaire de leurs organismes officiels
comp~tents, en vue de renforcer leurs 6changes commerciaux, A l'change de renseigne-
ments sur les d6bouchds qu'offrent leurs marchds.

FAIT A San Jos6, Costa Rica, le 22 juillet 1982, en deux exemplaires originaux en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique du Costa Rica

Le Ministre du commerce, Le Ministre de l'6conomie
et du commerce,

[Sign9] [Sign6]

JORGE DE LA VEGA DOMiNGUEZ MARCO ANTONIO LOPEZ AGUERO
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ANNEXE I

PRIFtRENCES OCTROYIES PAR LE MEXIQUE LORS DE L'IMPORTATION DE PRODUITS FAISANT
L'OBJET D'tCHANGES AVEC LE COSTA RICA, DANS LE CADRE DE L'ACCORD COM-
MERCIAL ENTRE LES ]TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DU COSTA RICA,
CONCLU A SAN JOSt (COSTA RICA) LE 22 JUILLET 1982

ANNEXE 2

RtGIME D'ORIGINE

Risolution 82 (III). Ditermination de l'origine des marchandises.
23 dicembre 1963

Remplace la resolution 50 (II). Prorogee successivement par les r9solutions 104 (IV), 125 (V),
154 (VI), 218 (VII), 228 (VIII), 251 (IX), 267 (X), 235 (XI), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI),
366 (XVII), 373 (XVIII) et 383 (XIX). Sont omis de la presente publication I'annexe 2 et les
appendices de la resolution dont la revision ei I 'amendement sont assures par le Comite executif
permanent.

La Conf6rence des Parties contractantes, A sa troisi~me session ordinaire,
Vu les dispositions de l'Article 49 du Traitd;
Vu la r6solution 50 (I) qui, A I'article 9, fixe A la troisi~me session ordinaire de la Conference

la r6vision des normes concernant la d6termination de l'origine des marchandises;
Vu les propositions formulees en vue de ladite revision dans le rapport de la Commission

consultative du r6gime d'origine aupr~s du Comit6, publi6 sous la cote ALALC/CAO/I/dt 1/Rev. 1,
et

Vu la r6solution 49 (I) fixant les normes et proc6dures aux fins de la d6termination des
conditions d'origine des marchandises figurant dans le programme de liberalisation;

Considdrant la rdsolution 22 (I) qui, A l'article premier, dl6gue au Comite la facult6 de fixer
les conditions d'origine que doit remplir tout produit pour 6tre d clar6 originaire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes;

Que la d6finition de conditions d'origine impose aux organes de l'Association de proc.der
syst6matiquement et en permanence A des travaux techniques sur la question aux fins de pouvoir
adapter lesdites condition h l'6volution de la production et du commerce A l'intdrieur de la Zone;

Qu'il est n6cessaire d'etablir un plan de travail en vue de d6finir en particulier l'origine de
tous les produits figurant au programme de lib6ralisation; et

Qu'en outre il est indispendable de prevoir une procedure permettant au Comite de resoudre
rapidement les cas de nature A causer un pr6judice grave h l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Decide :
Premirement. Sont originaires de la Zone les marchandises int6gralement produites sur

le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes si, aux fins de leur production, il n'est
utilise exclusivement que des matibres appartenant A la Zone.

Deuxi~mement. Sont originaires de la Zone du seul fait qu'elles sont produites sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes les marchandises figurant au programme de liberalisation
qui sont visees dans les chapitres ou positions de la NABALALC (nomenclature tarifaire de
l'Association latino-americaine de libre echange) indiques A l'annexe 1 A la presente resolution.
Les produits ne faisant pas l'objet d'6changes qui figurent dans ladite annexe ont un caractere
purement indicatif, en vue de la d6termination ulterieure de leur origine au moment oil ils seront
inscrits au programme de lib6ralisation.

I Non publide ici, conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblde gindrale destind A mettre
en application i'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en demier lieu par Is rdsolution 33/141 A de lAssembl6e
g~ndrale en date du 19 dcembre 1978.

Vol. 1398. 1-23375



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 211

Troisi~mement. Les marchandises dont la production fait appel A des mati~res n'appartenant
pas A la Zone sont ndanmoins considdrdes comme originaires de la Zone quand elles rdsultent
d'un processus de transformation rdalisd sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
lequel leur conf're une nouvelle individualitd marquee par le fait qu'elles figurent dans la no-
menclature (NABALALC) sous une position diffdrente de celle desdites mati~res.

Quatriamement. Le Comitd fixe les conditions particulires dont, outre le changement de
position visd A I'article trois ci-dessus, il faut tenir compte pour qu'un produit soit considdrd comme
originaire de la Zone. A cet effet, le Comitd s'inspire des dispositions de la resolution 49 (II).

Tant que le Comitd n'a pas mis ces conditions particuli~res en application, les marchandises
sont consid~rdes comme originaires de ia Zone d~s lors qu'elles r6pondent aux dispositions de
I'article trois ci-dessus, sauf s'il s'agit d'un simple montage, fractionnement, emballage ou autre
operation similaire.

Cinqui~mement. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Comitd fixe
ou rdvise les conditions d'origine particuli~res qui sont de son ressort conform6ment aux crit~res
d~finis dans la rdsolution 49 (II) vis~e ci-dessus. A cet effet, la Partie contractante int6ressde,
en pr~sentant sa demande, doit proposer et motiver les conditions particuli~res qui devraient
son avis 8tre appliqudes aux produits dont il s'agit. Le Comit6 donne la priorit6 A la determination
desdites conditions et se renseigne A cette fin sur les conditions de production le plus souvent
observdes dans la Zone en ce qui concerne les produits en question.

Sixiemement. Le crit~re de l'utilisation maximale aux fins de la production d'6lments
appartenant A la Zone, qui est 6noncd t l'article 7 de la resolution 49 (II) ne peut pas motiver
l'adoption de conditions imposant de recourir A des mati~res appartenant A la Zone, si, de l'avis
du Comit6, celles-ci ne permettent pas r6pondre comme il convient aux conditions d'approvi-
sionnement, de qualit6 et de prix.

Septiemement. Ne sont pas originaires de la Zone, conform6ment A l'article 2, alin6a c) et
A l'article 3 de la r6solution 49 (II), les produits rdsultant d'op6rations ou de procdd6s r6alisds
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et donnant A ces produits la forme
d6finitive sous laquelle ils seront commercialisds, si lesdits proc6d6s font exclusivement appel
A des mati~res n'appartenant pas A la Zone et consistent uniquement A r6aliser un montage ou
assemblage, un emballage, un fractionnement en lots ou en volumes, un choix, un classement,
un marquage, un assortiment de marchandises ou une autre op6ration ou proc6d6 analogue.

Huitiemement. Les produits qui ne r~pondent pas aux conditions d6finies dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente rdsolution sont consid6r6s comme originaires de la Zone si le Comit6,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou bien en application des facult6s que
lui confre la r6solution 22 (I), se prononce en ce sens.

Neuvi~mement. Pour fixer des conditions d'origine particuli~res quand l'une ou l'autre des
Parties contractantes en fait la demande parce qu'elle est victime d'un prdjudice grave en ce qui
concerne certaines de ses activit6s 6conomiques ou certains de ses d6bouchds commerciaux
16gitimes, il convient de proc6der comme suit :

1) La Partie contractante souhaitant qu'un certain produit soit assujetti A une condition
particuli~re en fait la demande au Comit6 en l'accompagnant des raisons qui, A son avis, expliquent
les graves pr6judices dont elle est victime et elle propose la condition qu'elle estime n6cessaire;

2) Le Comit6, apr~s avoir 6tabli A la majorit6 des deux tiers l'existence des prejudices graves,
demande aux Parties contractantes les renseignements n6cessaires pour se prononcer en fixant
un d6lai t la communication par les Parties des renseignements demand6s. Le problkme n'est
6tudi6 qu'au moyen des renseignements fournis avant I'expiration du d6lai fix6 par le Comit6;

3) Le Comitd met les conditions particuli~res en application pour les produits faisant l'objet
de la demande dans les 90 jours A compter de la date A laquelle il a W saisi de la demande. A
cette fin, le Comit6 proc~de de la fagon suivante :

a) I1 met en application les conditions qu'il arr~te conform6ment A la proc6dure de vote en vigueur,
ou bien,

b) Si, pour une raison quelconque, il n'est pas en mesure de procdder conformment A l'alinda a)
ci-dessus, il met A titre provisoire en application des conditions visant A r6pondre au propositions
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de la Partie requdrante ou des Parties requdrantes, aux fins desquelles il prend essentiellement
en consid6ration les dispositions des articles 7 et 8 de la r6solution 49 (II). Pour cette d6cision,
il suffit de r6unir la majorit6 des deux tiers des repr6sentants sidgeant au Comit6;

4) Au cas oib il est impossible au Comit6 de proc6der conform6ment aux dispositions des
alin6as a) et b) du paragraphe 3 du pr6sent article, la condition propos6e par la Partie contractante
int6resse entre en application automatiquement, A titre provisoire et pour une durde d'un an au
maximum. Si deux Parties contractantes au moins se trouvent dans la situation pr6vue dans le
pr6sent article, elles disposent d'un nouveau d6lai de quinze jours pour convenir entre elles de
la condition ? appliquer au produit dont il s'agit, ladite condition devant entrer en application
ds qu'elles font connaitre leur accord t ce sujet au Comit6.

Le Comit6 demeure saisi du produit incrimin6 jusqu'au moment ob il peut donner suite aux
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

Dixi~mement. L'6tablissement des conditions particuli~res a lieu conform6ment au programme
de travail figurant A l'annexe 2, laquelle fait partie intdgrante de la pr6sente r6solution. Le Comit6
apporte A ce programme de travail les modifications qu'il juge utiles.

Onzi~mement. Par le mot matires -, il faut entendre les mati~res premieres, les produits
interm6diaires et les parties ou pieces utilisdes pour produire les marchandises.

Douziemement. Les conditions particuli~res visdes dans la pr6sente r6solution prennent le
pas sur les crit~res d'ordre g6ndral.

Treiziemement. La pr6sente r6solution restera en vigueurjusqu'au 31 d~cembre 1964, sous
r6serve d'etre ratifide lors de la quatri~me session de la Conference. A cette fin le Comit6 ex6cutif
permanent saisira cette dernire d'un rapport sur les r6sultats et l'expdrience acquise lors de
l'application de la pr6sente r6solution.

Quatorzidmement. Exception faite des dcisions A prendre A la majorit6 des deux tiers qui
sont vis6es A l'article 9 ci-dessus, toutes les autres d6cisions relatives A la pr6sente rdsolution
sont adopt6es suivant la procddure de vote en vigueur qui est d6finie dans la rdsolution 68 (III)
de la Confdrence.

Quinzidmement. La pr~sente r6solution 6te tout effet A la rdsolution 50 (II) de la Conf6rence.

Annexe 1

Chapitre 01: en entier
Chapitre 02: en entier
Chapitre 03: en entier
Chapitre 04: positions 04-01, 04-04, 04-05 et 04-06
Chapitre 05: en entier
Chapitre 06: en entier
Chapitre 07: en entier
Chapitre 08: en entier
Chapitre 09: en entier
Chapitre 10: en entier
Chapitre 12: en entier
Chapitre 13: positions 13-01 et 13-02
Chapitre 14: en entier
Chapitre 15: positions 15-15, 15-16 et 15-17
Chapitre 17: positions 17-01 et 17-03 (sucres non raffin6s)
Chapitre 18: positions 18-01 et 18-02
Chapitre 20: positions 20-03 et 20-04
Chapitre 21: position 21-01
Chapitre 22: positions 22-01 et 22-02
Chapitre 23: positions 23-01, 23-02, 23-03, 23-04, 23-05 et 23-06
Chapitre 24: position 24-01
Chapitre 25: en entier
Chapitre 26: en entier
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Chapitre 27: positions 27-01, 27-02, 27-03, 27-05, 27-09 et 27-15
Chapitre 31: positions 31-01 et 31-04
Chapitre 37: positions 37-06 et 37-07
Chapitre 38: positions 38-04, 38-06 et 38-10
Chapitre 40: positions 40-01, 40-03 et 40-04
Chapitre 41: positions 40-01 et 40-09
Chapitre 43: position 43-01
Chapitre 44: positions 44-01, 44-02, 44-03, 44-04 et 44-12
Chapitre 45: en entier
Chapitre 46: en entier
Chapitre 47: position 47-02
Chapitre 49: en entier
Chapitre 50: positions 50-01, 50-02 et 50-03
Chapitre 53: positions 53-01, 53-02, 53-03 et 53-04
Chapitre 54: positions 54-01 et 54-02
Chapitre 55: positions 55-01, 55-02, et 55-03
Chapitre 56: position 56-03
Chapitre 57: positions 57-01, 57-02, 57-03 et 57-04
Chapitre 58: position 58-03
Chapitre 63: en entier
Chapitre 65: positions 65-02 et 65-04
Chapitre 66: position 66-02
Chapitre 67: en entier
Chapitre 68: positions 68-01, 68-02, 68-03 et 68-16
Chapitre 69: positions 69-04, 69-05, 69-06, 69-07 et 69-08
Chapitre 71: positions 71-01, 71-02, 71-04, 71-09, 71-11, 71-12, 71-13, 71-14 et 71-15
Chapitre 72: en entier
Chapitre 73: position 73-03
Chapitre 95: positions 95-01, 95-02 et 95-03
Chapitre 96: positions 96-01, 96-03, 96-04, 96-05 et 96-06
Chapitre 98: positions 98-11, 98-13 et 98-16
Chapitre 99: en entier

Risolution 83 (III). Ditermination de l'origine des produits resultant d'un montage
ou d'un assemblage. 23 d~cembre 1963

Proroge successivement par les rsolutions 104 (IV), 126 (V), 154 (VI), 218 (VII), 228 (VIII),
251 (IX), 267 (X), 285 (XI), 330 (XIII), 348 (XV), 358 (XVI), 366 (XVII), 373 (XVIII) et 383 (XIX)

La Confdrence des Parties contractantes, i sa troisi~me session ordinaire,

Vu la rdsolution 82 (III) aux termes de laquelle les produits obtenus au moyen d'un montage
ne sont pas originaires de la Zone si leur exdcution fait exclusivement appel A des matires
n'appartenant pas A ia Zone;

Que jusqu'A la troisi~me session ordinaire de la Confdrence 6tait en vigueur la r6solution 50 (II)
dont I'article 13 prorogeait les normes fixdes par les articles 2 et 3 de la rdsolution 11 du Comitd
en vertu desquelles 6taient originaires de la Zone les produits obtenus au moyen d'un montage
sous reserve que leur teneur en mati~res import6es de pays tiers ne soit pas supdrieure A un certain
pourcentage;

Considdrant qu'A la deuxi~me session ordinaire de la Confdrence, les Parties contractantes
ont ndgoci6 des r6ductions tarifaires compte tenu de la rdsolution 11 du Comit6 qui 6tait en vigueur,
et

Qu'il convient de fixer un dd1ai pour que les producteurs puissent s'adapter progressive-
ment aux nouvelles conditions d'origine conform6ment aux dispositions de 'article 8 de la
r6solution 49 (11).
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Ddcide :
Jusqu'au 31 d6cembre 1964 et A condition que le Comit6 n'ait pas adoptd A son endroit de

condition particuli~re, le produit resultant d'une operation de montage ou d'assemblage rdalis~e
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes au moyen de mati~res appartenant
A la Zone et de mati~res n'appartenant pas A la Zone sera considdrd comme originaire de la Zone
si la valeur CAF port de destination ou la valeur CAF port maritime des mati~res n'appartenant
pas A la Zone n'est pas supdrieure A 10 pour cent de la valeur de BASE dudit produit.

MISE A JOUR 2/1980

Rdsolution 84 (i1). Dclaration d'origine, certificat d'origine et virification de
l'origine des marchandises. 23 d~cembre 1963

Remplace la rsolution 51 (II). Est omis ici leformulaire type, modifig par le Comiti excutif
permanent comme suite d l'adoption de conditions particulires.

La Conference des Parties contractantes, sa troisi~me session ordinaire,
Vu sa rdsolution 82(111) qui fixe les conditions h remplir par les produits figurant au programme

de lib~ralisation pour 8tre consid~r~s comme originaires de la Partie contractante exportatrice.

Considdrant qu'il est indispensable d'adopter des dispositions visant A assurer, au moyen d'une
d~claration dmanant de personnes morales comp6tentes ou d'un certificat ddlivrd par elles, que
sont dfment remplies les conditions d'origine applicables au produit dont il s'agit;

Qu'il est n~cessaire d'dtablir des r~gles permettant de verifier que sont dlment remplies les
conditions visdes ci-dessus quand il y a doute sur l'authenticitd de la d6claration ou du certificat
ddlivrd, ou qu'il y a lieu de penser que lesdites conditions ne sont pas remplies, et

Qu'il convient de ddfinir les procddures de r~glement des diffdrends qui pourraient opposer
les Parties A l'occasion de l'une ou l'autre des situations envisagdes au considdrant prdcddent,

Ddcide :

CHAPITRE PREMIER. DtCLARATION ET CERTIFICAT D'ORIGINE

Premirement. Pour que l'importation des produits figurant au programme de libdralisation
puisse b6ndficier de la r6duction des charges et des restrictions que se sont accorddes l'une A
l'autre les Parties contractantes, la documentation accompagnant l'exportation desdits produits
doit comprendre une declaration attestant que les conditions d'origine fixdes conformdment A la
resolution 82 (III) sont dllment remplies.

En ce qui concerne les produits indiquds A l'annexe I de la r6solution 82 (III), la ddclaration
est fournie par l'exportateur et cette formalit6 suffit, sauf si la Partie contractante importatrice,
quelle qu'elle soit, exige un certificat, auquel cas elle en avise le Comit6 executif permanent pour
qu'il transmette l'information aux autres Parties contractantes.

Deuxi~mement. En ce qui concerne les autres produits, la d~claration visde l'article prd-
cddent est ddlivr~e par le producteur final de la marchandise et certifi6e exacte par un distributeur
officiel ou un organisme professionnel compdtent de la Partie contractante exportatrice dotd de
la personnalitd morale et dilment habilit6 4 exercer ses fonctions.

Troisi~mement. I1 convient dans tous les cas d'utiliser le formulaire type qui accompagne
la prdsente rdsolution.

Quatri~mement. Les Parties contractantes devront adresser le 31 d~cembre 1963 au plus
tard au Comit6 la liste des organismes et des distributeurs habilitds A ddlivrer le certificat visd
aux articles 1 et 2 ci-dessus. Lesdits organismes et distributeurs seront enregistr~s par le secretariat
du Comitd qui en adressera la liste complete aux Parties contractantes.

Avant de donner leur agr~ment A des organismes professionnels, les Parties contractantes
s'assureront qu'il s'agit d'organismes qui existaient avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente resolution
et qui sont dotds d'une competence nationale, A m~me de ddldguer, le cas 6ch6ant, certaines
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attributions A d'autres organismes rdgionaux ou locaux mais demeurant responsables de la v6racit6
des certificats qu'ils d6livrent.

Cinquidmement. Toute modification que les Parties contractantes souhaitent apporter audit
registre entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A laquelle le secrdtariat du Comitd l'aura
communiqude aux Parties contractantes.

Siximement. Quand une Partie contractante estime qu'un organisme ou un distributeur agrd6
viole les normes ou les conditions d'origine applicables dans le cadre de l'Association, elle en
avise la Partie contractante exportatrice.

S'il n'est pas adoptd de mesures visant A remddier A la situation et au cas oi les violations
se renouvelleraient, la Partie contractante qui s'estime ldsde, apr~s s'6tre adressde au Comitd avec
les informations pertinentes, aura le droit, 15 jours apr~s la date A laquelle le Comit6 aura dt6
avis6 de cette d6cision, de ne plus accepter k l'importation les certificats d'origine dtablis par
l'organisme int6ress6.

Septidmement. Les dispositions dnoncdes A l'article pr6c6dent s'entendent sans prdjudice
de l'application A l'une quelconque des Parties contractantes des dispositions en vigueur en ce
qui concerne les visas consulaires.

CHAPITRE II. VtRIFICATION

Huiti~mement. En cas de doute sur l'authenticitd du certificat ou bien au cas oil il est probable
que les conditions d'origine d6finies dans la pr6sente r6solution ne sont pas remplies, la Partie
contractante importatrice ne suspendra pas les formalitds d'importation de la marchandise dont
il s'agit mais pourra non seulement demander les attestations compldmentaires jug6es n6cessaires
mais encore adopter les mesures qu'elle estime indispensables pour sauvegarder l'intdr~t de sa
fiscalit6.

Neuvi~mement. Les attestations compldmentaires qui pourraient etre demand6es dans l'une
ou l'autre des hypotheses envisag6es A l'article prdcddent pourront etre fournies par le producteur
ou l'exportateur selon le cas, et transmises par l'intermddiaire de l'autoritd comp6tente de son
pays, laquelle rendra compte des informations r6sultant des vdrifications auxquelles elle aura
procdd6. Ces informations ont un caract~re confidentiel.

Diximement. Quand il surgit un diff6rend imputable, de l'avis de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, A des certificats ne donnant pas satisfaction, ladite Partie en avise le Comit6.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Onzi~mement. Les Parties contractantes devront remettre au Comit6 le 31 d6cembre 1963
au plus tard le texte des dispositions juridiques qui dans chacun des deux pays sanctionne les
infractions concernant les d6clarations ou les certificats qui sont pr6vues dans la pr6sente rdsolution.

Douzidmement. Les dispositions des articles premier, deux et trois de la pr6sente r6solution
prennent effet le ler janvier 1964.

Treizimement. La pr6sente r6solution remplace la rdsolution 51 (II).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA SOBRE EL DESARROLLO Y LA
FACILITACION DEL TURISMO

Considerando su extensa frontera comdn y sus estrechas relaciones de vecindad,
Reconociendo el cordial y amigable interds expresado por el Presidente Miguel de

la Madrid y el Presidente Ronald Reagan en San Diego;

Conscientes de que la cooperaci6n internacional y el intercambio econ6mico deben
procurar el desarrollo humano, alentar el respeto mutuo a la dignidad del hombre y
promover el bienestar comtin;

Convencidos de que en raz6n de su dinimica sociocultural y econ6mica el turismo
es excelente instrumento para promover la comprensi6n, la buena voluntad y las relaciones
estrechas entre los pueblos;

Reconociendo que entre ambos paises ya opera una estimable estructura de inter-
cambio turfstico susceptible de ser ampliada;

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de Am6rica
convienen en celebrar un Convenio de Turismo que, dentro de los respectivos marcos
legales de cada pais, promoveri los objetivos inspirados en las siguientes disposiciones:

Articulo L DESARROLLO DE LA INFRAESTRUCTURAS Y LA INDUSTRIA TURSTICAS

1. Las Partes facilitarin, en sus territorios respectivos, el funcionamiento de oficinas
del sector pdblico de la otra Parte promotoras de viajes.

2. Las Partes, sujetas a lo que estipulen sus leyes respectivas, otorgardn facilidades
y estimularn las actividades de los agentes de viajes, mayoristas y operadores de
excursiones, cadenas hoteleras, aerolineas, ferrocarriles, compafifas de autobuses y
navieras que generen turismo bilateral entre ambos parses.

3. Cada Parte:

a) Permitird a los transportistas a6reos, niuticos y terrestres ptiblicos o privados de la
otra Parte, designar representantes de ventas en su territorio para hacer llegar al
mercado la oferta de sus servicios.

b) Estimulari a los transportistas del otro pais a desarrollar y promover tarifas especiales
o de excursi6n a travds de las representaciones designadas y autorizadas en su
territorio, con el prop6sito de alentar el turismo en forma recfproca.

c) Permitiri la venta de boletos promocionales de ferrocarril de los operadores de la
otra Parte, a travds de los canales adecuados en su territorio.

d) Agilizari en lo posible el otorgamiento de los permisos a los transportistas en las
nuevas rutas a6reas establecidas en el Convenio Bilateral Areo firmado por ambos
paises.

4. En la medida en que cada una de las Partes estd sujeta a su legislaci6n fiscal
que fija impuestos a la importaci6n de boletaje y material de propaganda de los trans-
portistas o de las empresas turfsticas de la Otra, esa Parte revisari dicha legislaci6n
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con el objeto de que la importaci6n de dichos materiales pueda estar eventualmente libre
de impuestos, en forma recfproca.

Articulo II. FACILITACI6N Y DOCUMENTACI6N

1. Las Partes se esforzardn en facilitar los viajes de los turistas entre ambos parses
mediante la simplificaci6n y eliminaci6n, segtn sea apropiado, de los requisitos de
procedimiento y de documentaci6n.

2. Cada Parte facilitari, en la medida en que lo permitan sus leyes, la entrada de
los artistas que: a) sean nacionales de la otra Parte, y b) hayan sido invitados a participar
en eventos culturales internacionales que vayan a celebrarse en la regi6n fronteriza de
su territorio. Cada Parte tomart todas las medidas necesarias que faciliten alentar los
eventos culturales binacionales y que sirvan para estrechar los vfnculos y promover el
turismo en la regi6n fronteriza.

3. Las Partes se consultarin respecto de la apertura de puertos fronterizos adi-
cionales y la designaci6n de tales puertos como de alta prioridad en base a las necesidades
de desarrollo turfstico de cada Area.

4. Las Partes promoverin la capacitaci6n del personal en los puertos de entrada
y en el resto de sus respectivos territorios para que se respeten los derechos de los turistas
de ambos paises y se les otorguen las cortesfas apropiadas.

5. Las Partes procurar~n, sobre la base de la reciprocidad y a petici6n oficial, el
otorgamiento de los permisos de cortesia para la entrada y salida de catedrdticos y expertos
en turismo.

6. Conscientes de la importancia de disponer de un seguro que cubra accidentes
automovilisticos, asf como dafilos a terceros, para turistas que viajen por via terrestre
entre ambos parses, las Partes acuerdan difundir los requerimientos de las p6lizas de
seguro correspondientes en sus respectivos territorios en el de la otra Parte, ya sea
distribuyendo la informaci6n a trav6s de sus oficinas de turismo respectivas o a trav6s
de otros medios apropiados de acuerdo con las disposiciones reglamentarias de cada pais.

7. Ambas Partes reconocen la necesidad de promover, dentro de sus respectivas
competencias y facultades administrativas, la salud y la seguridad de los turistas del
otro pais que viajen en autom6vil o en cualquier otro medio de transporte, y facilitarin
la informaci6n de los servicios m6dicos disponibles o alentardn a otras organizaciones
u organismos a hacerlo cuando sea necesario.

Articulo III. PROGRAMAS TURISTICOS, CULTURALES Y FRONTERIZOS

1. Ambas Partes estiman conveniente alentar actividades turisticas y culturales que
contemplen el estrechamiento de vfnculos entre los habitantes de la franja fronteriza
y un mejoramiento global en la calidad de la vida de los habitantes de ambos parses,
y considerarin programas de intercambio que respondan a la tradici6n cultural de cada
pais, faciliten el intercambio de ideas y de experiencias humanas, y conviertan a esa
regi6n, en una zona atractiva para sus visitantes.

2. Ambas Partes considerarin prioritario promover turismo hacia aquellas Areas
de desarrollo incipiente que alberguen manifestaciones culturales caracterfsticas de cada
pais y, en esas Areas desarrollar y mejorar las instalaciones y los atractivos turfsticos.

3. Las Partes fomentardn la presentaci6n equilibrada y objetiva de sus patrimonios
hist6ricos y socioculturales respectivos y alentarAn el respeto a la dignidad humana y
a la preservaci6n de los recursos culturales, arqueol6gicos y ecol6gicos.
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4. Ambas Partes intercambiardn informaci6n acerca de la utilizaci6n de insta-
laciones para especticulos y exposiciones en sus parses.

Articulo IV CAPACITACI6N TURiSTICA

1. Ambas Partes consideran deseable alentar a sus respectivos expertos para que
participen en un intercambio de informaci6n y documentaci6n t6cnicas que se refiera
a los siguientes temas:
a) Sistemas y m6todos para la preparaci6n de maestros e instructores en materias

tdcnicas, particularmente en operaci6n y administraci6n hotelera.
b) Becas para maestros, instructores y estudiantes.
c) Planes y programas de estudio para capacitar prestadores de servicios turfsticos.
d) Planes y programas de estudio de escuelas de hotelerfa.

2. Cada Parte alentarA a sus respectivos estudiantes y maestros de turismo a hacer
uso de becas ofrecidas por escuelas, universidades, y centros de capacitaci6n de la otra
Parte.

Artfculo V ESTADiSTICA TURISTICA

1. Ambas Partes harin lo posible para mejorar la confiabilidad y compatibilidad
de las estadfsticas sobre el turismo entre los dos parses, tanto el fronterizo como el que
se dirige al interior.

2. Las Partes acuerdan restablecer un comitd t6cnico de estadfstica en materia de
turismo, en el cual participarin las entidades competentes de ambos paises.

3. Este comit6 tendrd a su cargo el intercambio y compatibilizaci6n de datos
estadisticos que midan el flujo turfstico entre los dos parses y el mejoramiento de los
mdtodos de recolecci6n de dichos datos.

4. Las Partes consideran deseable intercambiar informaci6n respecto al volumen
y caracterfsticas de los mercados turisticos reales y potenciales de ambos paises.

5. Las Partes convienen en seguir como lineamientos para la recolecci6n y pre-
sentaci6n de la estadistica turfstica, tanto nacional como internacional, aqu~llos estable-
cidos por la Organizaci6n Mundial del Turismo.

Arttculo VI. PROMOCION DEL MERCADO DE TURISMO

1. Sujeto a disponibilidad de presupuesto, ambas Partes considerar~n llevar a cabo
actividades conjuntas de promoci6n turfstica en otros parses.

2. A ese efecto se considerarin las siguientes actividades: organizaci6n conjunta
de viajes de inspecci6n de mayoristas, operadores y periodistas de terceros parses;
festivales cinematogrificos; exposiciones de la industria turfstica y misiones para asuntos
turfsticos.

Articulo VII. ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL TURISMO

1. Las Partes trabajardn con la Organizaci6n Mundial del Turismo para desarrollar
y alentar la adopci6n de reglas generales uniformes y pricticas recomendadas las cuales,
de aplicarse por los Gobiernos, facilitarfan el turismo.

2. Las Partes se ayudar~n mutuamente en materia de cooperaci6n y participaci6n
efectiva en la Organizaci6n Mundial del Turismo.
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Articulo VIII. CONSULTAS

1. Ambos pafses convienen en que el turismo y los temas relacionados con la
actividad turfstica serdn tratados, cuando sea conveniente, en consultas bilaterales a las
que asistirin representantes de sus organismos oficiales de turismo. Estas reuniones se
efectuardn peri6dicamente en visita recfproca.

2. Siempre que sea posible, estas consultas se celebrartn conjuntamente con otras
reuniones entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de America. Ambas
Partes considerardn la posibilidad de establecer grupos de trabajo para estudiar temas
especfficos o artfculos de este Convenio.

3. Los Estados Unfdos Mexicanos designan a la Secretarfa de Turismo como su
organismo responsable para la ejecuci6n de este Convenio por parte de Mdxico.

4. Los Estados Unidos de Am6rica designan a la Secretarfa de Comercio como
su organismo responsable para la ejecuci6n de este Convenio por parte de los Estados
Unidos.

Articulo IX. REEMPLAZO DEL CONVENIO TURiSTICO DE 1978

Este Convenio superari y reemplazard al Convenio sobre Turismo entre las Partes,
firmado el 4 de mayo de 1978.

Articulo X. PERiODO DE VIGENCIA

1. Cada una de las Partes informard a la Otra, por nota diplomdtica, que se
completaron los requisitos legales necesarios en su pafs para la entrada en vigor del
presente Convenio. El Convenio entrard en vigor al recibir la segunda Parte tal
notificaci6n.

2. Despu6s de la entrada en vigor, este Convenio tendrl una vigencia de cinco afios
y serA renovado tdcitamente por perfodos adicionales de cinco afios a menos que una
de las Partes lo objete por escrito a trav6s de los canales diplomdticos con tres meses
de anticipaci6n a la fecha de terminaci6n.

3. El Convenio puede darse por terminado por cualquiera de las Partes noventa
dfas despuds de que esa Parte haya notificado por escrito a la otra Parte su intenci6n
de darlo por terminado.

Articulo XI. NOTIFICACI6N

Despuds de la entrada en vigor, ambas Partes convienen en notificar al Secretario
General de la Organizaci6n Mundial del Turismo acerca de este Convenio asf como de
sus modificaciones subsecuentes.
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HECHO en la Ciudad de Mexico, a los dieciocho dfas del mes de abril del afio de
mil novecientos ochenta y tres, en dos originales, en los idiomas espafiol e ingls, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg]

BERNARDO SEP(OLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores

[Signed - Signf]

ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC

Secretario de Turismo

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe]

GEORGE SHULTZ
Secretario de Estado

[Signed - Signs]

MALCOLM BALDRIGE

Secretario de Comercio
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE DEVELOPMENT AND
FACILITATION OF TOURISM

Considering the sharing of an extended border and their close neighborly relations;
Recognizing the cordial and friendly interest expressed by President Miguel de la

Madrid and President Ronald Reagan in San Diego;
Believing that international cooperation and economic exchange should serve to foster

man's development, to enhance mutual respect for human dignity, and to promote shared
well being;

Convinced that tourism, because of its socio-cultural and economic dynamics, is
an excellent instrument for promoting understanding, goodwill, and close relations
between people;

Noting that a valuable structure for tourism, already existing between both countries,
stands ready for further development;

The Governments of the United Mexican States and of the United States of America
agree to conclude a Tourism Agreement which, within their respective legal frameworks,
will promote objectives inspired by the following provisions:

Article L DEVELOPMENT OF THE TOURISM INDUSTRY AND INFRASTRUCTURE

1. The Parties will facilitate, within their respective territories, the operation by
the other Party of official travel promotion offices.

2. The Parties, subject to their laws, will facilitate and encourage the activities
of travel agents, tour wholesalers and operators, hotel chains, airlines, railroads, motor
coach operators, and steamship companies generating two-way tourism between their
countries.

3. Each Party will:
a. Permit air, sea, and surface carriers of the other Party, whether public or private,

to appoint sales representatives in its territory in order to market their services;
b. Encourage the carriers of the other Party to develop and promote, through designated

and authorized sales outlets in its territory, special or excursion fares designed to
encourage reciprocal tourist travel;

c. Permit the sale of promotional railway tickets by carriers of the other Party through
appropriate outlets in its territory;

d. Expedite, to the extent possible, the award to carriers of new air routes established
under the bilateral Air Transport Agreement signed by both countries.

4. To the extent that either Party is subject to statutes imposing duty on the entrance
of ticket stock or sales materials of the carriers or tourism enterprises of the other, that
Party shall review those statutes with the objective of providing for the eventual duty-
free entry of such materials on a reciprocal basis.

I Came into force on 25 January 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the completion of the necessary legal requirements, in accordance with article X (1).
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Article II. FACILITATION AND DOCUMENTATION

1. The Parties will endeavor to facilitate travel of tourists into both countries by
simplifying and eliminating, as appropriate, procedural and documentary requirements.

2. Each Party shall facilitate, to the extent permitted by its laws, the entry of
performers who (a) are nationals of the other Party, and (b) have been invited to participate
in international cultural events to be held in its territory in the border region. Each Party
shall take all necessary facilitative measures to encourage binational cultural events which
would strengthen ties and promote tourism in the border region.

3. The Parties will consult on the opening of additional border crossing points and
on the designation of such points as high priority based on the needs of touristic
development of each area.

4. The Parties will encourage the training of personnel at ports of entry and
elsewhere within their respective territories so that tourists' rights are respected and
tourists of both countries are extended all appropriate courtesies.

5. The Parties shall consider, on the basis of reciprocity, and on official request,
waiving applicable visa fees for the entry and exit of teachers of and experts in tourism.

6. Aware of the importance of automobile collision and liability coverage to the
automobile tourism between the two countries, the Parties agree to publicize the
automobile insurance requirements of their respective territories in the territory of the
other, either by distributing information through their respective national tourist offices
or by other appropriate means, in accordance with applicable regulations in each country.

7. Both Parties recognize the necessity of promoting, within their respective capa-
bilities and administrative faculties, the health and safety of tourists from the other country,
whether traveling by automobile or any other means of transportation, and will either
provide information about available medical services or encourage other organizations
or agencies to do so as needed.

Article III. BORDER, CULTURAL AND TOURISM PROGRAMS

1. The Parties regard it appropriate to encourage tourist and cultural activities
designed to strengthen the ties between the peoples of the border area, and to improve
the overall quality of life of the inhabitants of both countries, and will consider exchange
programs which are consistent with the cultural heritage of each country, facilitate the
exchange of ideas and human experiences, and convert this region into an attractive zone
for visitors.

2. The Parties will consider it a priority to promote travel to developing regions
which contain examples of the native culture of each country, and to develop and improve
tourist facilities and attractions in those areas.

3. The Parties will encourage the balance and objective presentation of their
respective historic and socio-cultural heritage and promote respect for human dignity
and conservation of cultural, archaeological, and ecological resources.

4. The Parties will exchange information concerning the use of facilities for shows
and exhibitions in their countries.

Article IV TOURISM TRAINING

1. The Parties consider it desirable to encourage their respective experts to exchange
technical information and/or documents in the following fields:
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a. Systems and methods to prepare teachers and instructors on technical matters, par-
ticularly with regard to hotel operation and administration;

b. Scholarships for teachers, instructors and students;

c. Curricula and study programs to train personnel who provide tourism services;
d. Curricula and study programs for hotel schools.

2. Each Party will encourage their respective students and professors of tourism
to take advantage of fellowships offered by colleges, universities, and training centers
of the other.

Article V TOURISM STATISTICS

1. Both Parties will do what is possible to improve the reliability and compatibility
of statistics on tourism between the two countries, in both the border and interior regions.

2. The Parties agree to re-establish a technical committee on tourism statistics in
which the appropriate agencies of both countries shall participate.

3. The committee shall address itself to the exchange and reconciliation of statistical
data measuring tourism between the two countries and to the improvement of methods
of collecting such data.

4. The Parties consider it desirable to exchange information on the size and
characteristics of the actual and potential tourism markets in their two countries.

5. The Parties agree that the guidelines on the collection and presentation of
domestic and international tourism statistics established by the World Tourism Organiza-
tion shall constitute the requirements for such a data base.

Article VI. MARKETING OF TOURISM

1. Subject to budgetary limitations, the Parties shall consider the conduct of joint
marketing activities in other countries.

2. Activities which shall receive consideration include joint operation of inspection
trips for tour wholesalers, operators and journalists from third countries, film festivals,
travel trade shows and travel missions.

Article VII. WORLD TOURISM ORGANIZATION

1. The Parties shall work within the World Tourism Organization to develop, and
encourage the adoption of, uniform standards and recommended practices which, if
applied by governments, would facilitate tourism.

2. The Parties shall assist one another in matters of cooperation and effective
participation in the World Tourism Organization.

Article VIII. CONSULTATIONS

1. The Parties agree that tourism and tourism matters shall be discussed, as
appropriate, in bilateral consultations attended by representatives of their official tourism
organizations. These meetings shall occur periodically and at sites which shall alternate
between the two countries.

2. Whenever possible these consultations will be held in conjunction with related
meetings of the United Mexican States and the United States of America. Both Parties
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will consider the possibility of establishing working groups to consider specific issues
or articles of the Agreement.

3. The United Mexican States designates the Tourism Secretariat as its agency with
primary responsibility for implementing this agreement for Mexico.

4. The United States of America designates the U.S. Department of Commerce
as its agency with primary responsibility for implementing this agreement for the United
States.

Article IX. TOURISM AGREEMENT OF 1978 SUPERSEDED

This Agreement shall supersede and replace the Tourism Agreement between the
Parties, signed May 4th, 1978.'

Article X. PERIOD OF EFFECTIVENESS

1. Each Party shall inform the other by way of diplomatic note of the completion
of necessary legal requirements in its country for entry into force of the present Agree-
ment. The Agreement shall enter into force upon receipt of such notification by the second
Party.

2. Upon entry into force, this Agreement shall be valid for a period of five years
and will be renewed automatically for additional periods of five years unless either Party
expresses objection in writing, through diplomatic channels three months prior to the
expiration date.

3. The Agreement shall be terminated by either of the Parties ninety days after
that Party transmits written notice of intention to terminate to the other Party.

Article XI. NOTIFICATION

After entry into force, both Parties agree to notify the Secretariat General of the
World Tourism Organization of this Agreement and any subsequent amendments.

DONE at Mexico City this Eighteenth day of April 1983 in two originals in the
Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the United States of America:

[Signed] [Signed]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR GEORGE SHULTZ

Secretary of Foreign Relations Secretary of State

[Signed] [Signed]

ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC MALCOLM BALDRIGE

Secretary of Tourism Secretary of Commerce

United Nations, Treaty Series, vol. 1168, p. 221.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES E-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE TENDANT k DtVELOPPER ET A FACILITER LE
TOURISME

Considdrant la longueur de leur fronti~re commune et l'dtroitesse de leurs relations
de voisinage,

Reconnaissant i'intdrit cordial et amical exprim6 par le Pr6sident Miguel de la Madrid
et le Prdsident Ronald Reagan A San Diego;

Conscients que la coopdration internationale et les dchanges dconomiques doivent
contribuer A l'6panouissement de l'homme, au respect mutuel de la dignitd humaine et
au bien-etre de tous;

Convaincus qu'en raison de sa dynamique 6conomique et socio-culturelle, le tourisme
constitue un excellent moyen de promouvoir la comprdhension, la bonne volontd et les
relations dtroites entre les peuples;

Reconnaissant qu'il existe ddjA entre les deux pays une solide infrastructure touristique
qui se prete A un d6veloppement plus pouss6;

Les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et des Etats-Unis d'Am6rique sont
convenus de conclure un Accord de tourisme qui, dans le cadre de leurs dispositions
1dgislatives respectives, visera A atteindre les objectifs 6bauch6s dans les dispositions
ci-apr~s :

Article premier. DtVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE
ET DE L'INFRASTRUCTURE TOURISTIQUES

1. Chaque Partie facilitera sur son territoire l'exploitation par l'autre Partie de
bureaux officiels de promotion du tourisme.

2. Sous r6serve de leur l6gislation, les Parties faciliteront et encourageront les
activit6s d'agents de voyage, voyagistes, organisateurs de circuits touristiques, chaines
h6teli~res, compagnies a6riennes, chemin de fer, compagnie d'autocars et compagnies
de navigation qui contribuent aux 6changes touristiques entre les deux pays.

3. Chaque Partie :
a) Autorisera les transporteurs a6riens maritimes et terrestres de l'autre Partie, qu'ils

soient publics ou priv6s, A 6tablir sur son territoire des agents commerciaux aux fins
d'offrir leurs services;

b) Encouragera les transporteurs de l'autre Partie A 6tablir et A promouvoir, grace A
l'implantation de points de vente ddsign6s et agr66s sur son territoire, des tarifs
sp6ciaux ou d'excursion destin6s A encourager les 6changes touristiques entre les deux
pays;

c) Autorisera les transporteurs de l'autre Partie A d6livrer des billets de chemin de fer
A des prix promotionnels, par l'interm6diaire de points de vente approprids situds
sur son territoire; et

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1984, date de r6ception de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties se sont
informtes de I'accomplissement des formalitts lgales requises, conforndment au paragraphe I de I'article X.
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d) Attribuera dans les ddlais les plus brefs possibles aux transporteurs les nouveaux
couloirs a6riens d6finis par lAccord sur les transports a6riens sign6 entre les deux pays.

4. Dans la mesure oi les textes r6glementaires de l'une des Parties pr6voieraient
la taxation A l'entr6e des billets ou mat6riels de vente des transporteurs ou entreprises
de tourisme de l'autre Partie, la premiere partie devra rdviser ces textes et assurer
finalement l'entr6e en franchise de ces materiels, sur la base de la r6ciprocit6.

Article I. FACILITtS ET DOCUMENTATION

1. Les Parties s'efforceront de faciliter les voyages de touristes entre les deux
pays en simplifiant ou en 61iminant, selon les cas, les formalit6s de proc6dure et de
documentation.

2. Dans la mesure oii sa 16gislation le permet, chaque Partie facilitera l'entr6e des
artistes qui a) sont des nationaux de l'autre Partie et b) ont td invitds participer 4
des activit6s culturelles internationales devant avoir lieu sur son territoire dans la zone
frontali~re. Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour encourager les
activit6s culturelles binationales propres A renforcer les liens et 4 promouvoir le tourisme
dans la zone frontali~re.

3. Les Parties se concerteront sur l'ouverture de points de passage frontaliers
suppl6mentaires et sur le choix de points de passage hautement prioritaires, sur la base
des besoins du d6veloppement touristique de chaque r6gion.

4. Les Parties encourageront sur leur territoire la formation du personnel des postes-
fronti~re et autres afin que les droits des touristes des deux pays soient respectds et que
ces touristes soient trait6s avec toute la courtoisie qui convient.

5. Les Parties envisageront, sur la base de la r6ciprocit6 et sur demande officielle,
de renoncer A la perception de droits de chancellerie sur les visas pour l'entr6e et la
sortie d'enseignants et d'experts du tourisme.

6. Consciente de l'importance que rev~t la couverture des risques d'accident et
de responsabilit6 civile automobiles, chacune des Parties est convenue de donner, sur
le territoire de l'autre Partie, une publicit6 ses rtglements d'assurance automobile soit
en diffusant cette information par l'interm6diaire de ses offices de tourisme, soit par
d'autres moyens, conform6ment aux r~glements applicables dans chaque pays.

7. Chacune des Parties reconnait qu'il est n6cessaire de prot6ger, dans la mesure
de ses possibilit6s mat6rielles et administratives, la sant6 et la s6curitd des touristes de
l'autre pays, que ces touristes voyagent en voiture ou par d'autres moyens de transport,
et diffusera des informations sur les services m6dicaux existants ou encouragera d'autres
organisations ou institutions At le faire, en fonction des besoins.

Article III. PROGRAMMES FRONTALIERS,
CULTURELS ET TOURISTIQUES

1. Les Parties estiment qu'il convient d'encourager des activit6s touristiques et
culturelles visant A renforcer les liens entre les habitants de la zone frontalire et A
am6liorer dans son ensemble la qualit6 de la vie des habitants des deux pays; elles
envisageront l'61aboration de programmes d'6changes qui soient en harmonie avec
l'hritage culturel de chaque pays, facilitent l'6change d'id6es et d'exp6riences humaines,
et fassent de cette r6gion un p6le d'attraction pour les visiteurs.

2. Les Parties consid6reront comme prioritaire la promotion du tourisme dans les
r6gions qui commencent A se d6velopper et qui pr6sentent des exemples de la culture
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indigene de chaque pays, et elles s'efforceront de d6velopper et d'am6liorer les dquipe-
ments et les attractions touristiques de ces r6gions.

3. Les Parties encourageront la pr6sentation objective et 6quilibrde de leur patri-
moine historique et socio-culturel, le respect de la dignit6 humaine et la protection des
ressources culturelles, arch6ologiques et 6cologiques.

Les Parties 6changeront des informations sur l'utilisation de leurs infrastructures
pour l'organisation de spectacles et d'expositions dans leurs pays.

Article IV FORMATION TOURISTIQUE

1. Les Parties estiment souhaitable d'encourager leurs experts A 6changer des
informations et de la documentation techniques portant :

a) Sur les syst~mes et m6thodes de formation d'enseignants et d'instructeurs de
l'enseignement technique, concernant en particulier l'exploitation et l'administration
h6teli~res;

b) Sur les bourses accord6es aux enseignants, instructeurs et 6tudiants;

c) Sur les plans et programmes d'6tudes mis en place pour la formation du personnel
des services touristiques; et

d) Sur les plans et programmes d'6tudes des 6coles h6telires.

2. Chaque Partie encouragera ses 6tudiants et ses professeurs de tourisme A tirer
profit des bourses que leur offriront les 6coles, universit6s et centres de formation de
l'autre Partie.

Article V STATISTIQUES DU TOURISME

1. Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour am6liorer la fiabilit6
et la compatibilitd des statistiques relatives aux 6changes touristiques entre les deux pays,
qu'il s'agisse des zones frontalires ou de l'int6rieur.

2. Les Parties sont convenues de cr6er une commission technique de statistiques
du tourisme, A laquelle participeront les organismes comp6tents des deux pays.

3. Cette Commission se chargera de l'6change et de l'harmonisation des statistiques
du tourisme entre les deux pays, ainsi que de l'am6lioration de la collecte des donn6es.

4. Les Parties estiment souhaitable d'dchanger des informations sur la dimension
et les caract6ristiques du march6 actuel et potentiel du tourisme dans leurs deux pays.

5. Les Parties conviennent de suivre, pour la collecte et la pr6sentation des sta-
tistiques du tourisme, tant nationales qu'internationales, les directives 6tablies par
l'Organisation mondiale du tourisme.

Article VI. PROMOTION DU MARCHt DU TOURISME

1. Sous r6serve des limites budg6taires, les Parties envisageront de mener des
activit6s conjointes de promotion touristique dans les autres pays.

2. Les activit6s suivantes seront envisag6es A cet effet : organisation conjointe de
tourn6es d'inspection de voyagistes, d'organisateurs et de journalistes de pays tiers,
festivals du cin6ma, expositions de l'industrie touristique et missions A des fins
touristiques.
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Article VII. ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

1. Les Parties coopdreront avec l'Organisation mondiale du tourisme la mise au
point et A l'adoption de r~gles g6ndrales uniformes et de pratiques recommanddes qui,
appliqu6es par les gouvernements, faciliteraient le tourisme.

2. Les Parties s'aideront mutuellement en mati~re de coopdration et de participation
effective 4 l'Organisation mondiale du tourisme.

Article VIII. CONSULTATIONS

1. Les Parties conviennent que le tourisme et les questions y relatives feront l'objet,
quand il y aura lieu, de consultations bilat6rales entre les repr6sentants de leurs organismes
officiels de tourisme. Ces rencontres se tiendront p6riodiquement, alternativement dans
l'un et l'autre pays.

2. Chaque fois que cela sera possible, ces consultations se tiendront conjointement
avec d'autres rdunions entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis dAmdrique.
Les Parties envisageront la possibilit6 de cr6er des groupes de travail pour 6tudier
certaines questions ou certains articles du pr6sent Accord.

3. Les Etats-Unis du Mexique d6signent le Secr6tariat au tourisme comme leur
organisme responsable de l'ex6cution du pr6sent Accord en ce qui concerne le Mexique.

4. Les Etats-Unis dAm6rique d6signent le Ddpartement du commerce comme leur
organisme responsable de l'ex6cution du pr6sent Accord en ce qui concerne les Etats-Unis.

Article IX. REMPLACEMENT DE L'ACCORD TOURISTIQUE DE 1978

Le pr6sent Accord remplacera l'Accord touristique entre les Parties sign6 le 4 mai
19781.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

1. Chaque Partie avisera 1'autre, par note diplomatique, de l'accomplissement des
formalitdsjuridiques n6cessaires aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord dans
son pays. L'Accord entrera en vigueur la r6ception, par la deuxi~me Partie, de cette
notification.

2. Une fois entr6 en vigueur, le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera
renouveld tacitement de cinq ans en cinq A moins qu'une des Parties n'y fasse objection
par dcrit, par la voie diplomatique, trois mois avant la date d'expiration.

3. Chacune des Parties peut mettre fin au prdsent Accord quatre-vingt-dix jours
apr~s avoir notifi6 par dcrit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Article XI. NOTIFICATION

Apr~s l'entr6e en vigueur, les Parties conviennent de notifier le pr6sent Accord et
toutes modifications ult6rieures au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation mondiale du
tourisme.

i Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1168, p. 221.
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FAIT A Mexico le 18 avril 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique des Etats-Unis d'Amdrique:

Le Ministre des relations extdrieures, Le Secrdtaire d'Etat,

[Signs] [Signd]

BERNARDO SEP(JLVEDA AMOR GEORGE SHULTZ

Le Ministre du tourisme, Le Ministre du commerce,

[Signg] [Signg]

.ANTONIO ENRIQUEZ SAVIGNAC MALCOLM BALDRIGE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE NUEVA ZELANDIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Nueva Zelandia
(en lo sucesivo denominados "las Partes Contratantes")

Deseando fortalecer los estrechos vfnculos de amistad existentes entre ambos parses;

Animados por el interds comdn de fomentar para fines pacfficos el desarrollo
cientffico y tecnol6gico en concordancia con los objetivos del desarrollo econ6mico y
social de ambos parses;

Reconociendo que la cooperaci6n cientffica y tecnol6gica contribuye al fortaleci-
miento de las relaciones econ6micas y de otra fndole;

Conscientes de los efectos ben6ficos que dicha cooperaci6n tiene sobre el nivel de
vida y el bienestar econ6mico de la poblaci6n de su respectivo pais;

Han acordado lo siguiente:
Articulo I. Las Partes Contratantes facilitardn y estimulardn la cooperaci6n cien-

tffica y tecnol6gica con fines pacfficos entre las organizaciones de los sectores ptdblico
y privado de cada pafs.

Artculo II. 1) Las Partes Contratantes determinardn las dreas en las cuales se
efectuardi la cooperaci6n cientffica y tecnol6gica y los medios para promoverla y llevarla
a cabo.

2) La cooperaci6n a que se refiere el pdrrafo 1 del presente Artfculo, podrd incluir:

a) Intercambio de informaci6n y documentaci6n cientffica y t6cnica;

b) Intercambio de cientfficos y de otro personal que realice actividades en las dreas de
la investigaci6n y del desarrollo cientffico y tecnol6gico;

c) Intercambio de materiales y equipo cientfficos y tecnol6gicos;
d) Realizaci6n de proyectos conjuntos; y
e) Otras formas de cooperaci6n cientffica y tecnoL6gica que se convendrdn por mutuo

consentimiento.

Articulo I1. 1) Para cumplir con los objetivos del presente Acuerdo, las Partes
Contratantes establecerdn una Comisi6n Consultiva Mixta Mexicana-Neozelandesa de
Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica (a continuaci6n denominada "La Comisi6n
Consultiva").

2) La Comisi6n Consultiva estard integrada por representantes designados por las
respectivas Partes Contratantes, y se reunird cuando menos cada dos afios, a menos que
se llegue a otro arreglo al respecto, en fechas y lugares que se acordardn por la vfa
diplomitica.

3) El mandato de la Comisi6n Consultiva serd:

a) Examinar los asuntos relativos al cumplimiento efectivo del presente Acuerdo;
b) Proponer programas de actividades en las dreas cientfficas y tecnol6gicas;
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c) Revisar programas propuestos o incluidos en el presente Acuerdo y, si fuere necesario,
formular recomendaciones a las Partes Contratantes;

d) Sugerir a las Partes Contratantes la celebraci6n de reuniones especiales, si asf seconsidera apropiado para el estudio de un proyecto o tema especfficos;

e) Intercambiar informaci6n y criterios en torno al desarrollo cientffico y tecnol6gico.
Artfculo IV 1) La cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, en los tdrminos del

presente Acuerdo, se llevard a cabo por los organismos ptiblicos y privados interesados,
en ambos pafses, mediante arreglos especfficos que consideren apropiados.

2) Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarin a todos los arreglos de
ejecuci6n relativos a la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, concluidos por las Partes
Contratantes.

3) Salvo que se convenga otra cosa, cada una de las Partes en los arreglos concluidos
en los tdrminos de los pdrrafos 1) o 2) de este artfculo, sufragard sus propios gastos
en relaci6n a dicho arreglo.

Artlculo V 1) Cada Parte Contratante otorgard las facilidades necesarias conforme
a su legislaci6n, para la entrada y salida de su territorio de:
a) equipo y material a ser utilizados en las actividades de cooperaci6n en los t6rminos

de este Acuerdo;
b) personal (y sus familias) involucrado en actividades de cooperaci6n en los t6rminos

de este Acuerdo, asf como sus efectos personales.
2) Todo personal dedicado a las actividades de cooperaci6n en los t6rminos del

presente Acuerdo respetard las leyes y reglamentos del Estado receptor.
Articulo VI. 1) La forma y alcance de la difusi6n de la informaci6n obtenida como

resultado de la investigaci6n cientffica y tecnol6gica conjunta, efectuada dentro del marco
de este Acuerdo, sertn acordados para cada caso por ambas Partes Contratantes.

Cuando sea posible, se pondri a disposici6n de la comunidad cientffica mundial,
a trav6s de los conductos acostumbrados y de acuerdo con los procedimientos normales,
la informaci6n que no sea propiedad exclusiva, obtenida como resultado de la cooperaci6n
conjunta cientffica y tecnol6gica, a que se refiere el presente Acuerdo.

2) Cuando la informaci6n sea proporcionada por una Parte Contratante, 6sta podrd
sefialar a la otra, si asf lo estimare conveniente, restricciones para su difusi6n.

Articulo VII. El presente Acuerdo no se aplica a las Islas Cook, Niue o Tokelau.
Articulo VIII. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd solicitar la revisi6n y

modificaci6n del presente Acuerdo, en el entendido de que las revisiones o modificaciones
acordadas mutuamente entrartn en vigor a partir de la fecha del canje de notas en las
que se manifieste la aprobaci6n respectiva.

Articulo IX. El presente Acuerdo entrari en vigor un mes despu6s de la fecha en
la cual las Partes Contratantes se notifiquen por escrito, por la via diplomdtica, que los
procedimientos constitucionales requeridos para este fin, en sus respectivos paises, se
han cumplido, y tendrd una vigencia de cinco aiios, prorrogables por tdcito acuerdo,
por perfodos adicionales de cinco afios. Se podrd dar por terminado el presente Acuerdo,
mediante notificaci6n hecha por escrito por lo menos con seis meses de anticipaci6n
a la fecha de vencimiento del perfodo corriente de vigencia, de cinco afios.

La terminaci6n del presente Acuerdo no afectard la continuaci6n o terminaci6n de
proyectos o programas especfficos celebrados conforme a las disposiciones del mismo.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente facultados por sds respectivos
Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

HECHO en la Ciudad de M6xico, el dfa veintitrds del mes de agosto del aio de mil
novecientos ochenta y tres, en dos ejemplares originales, igualmente vdlidos, en los
idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Nueva Zelandia:

(Signed - Signg]

DUNCAN MACINTYRE

Vice Primer Ministro
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United Mexican States and the Government of New Zealand
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to strengthen the close bonds of friendship existing between their two
countries,

Moved by a common interest to foster for peaceful ends scientific and technological
development, consistent with the objectives of the economic and social development of
both countries;

Recognising that scientific and technological cooperation contributes to the
strengthening of economic and other relations,

Mindful of the beneficial effects such cooperation is likely to have on the standard
of life and economic well-being of the peoples of their respective countries,

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall facilitate and encourage scientific and

technological cooperation for peaceful purposes between organizations in the public and
private sectors of each country.

Article II. (1) The Contracting Parties shall determine together the areas in which
scientific and technological cooperation should take place and the ways and means of
promoting and implementing such cooperation.

(2) The cooperation referred to in paragraph (1) of this Article may include:
(a) The exchange of scientific and technical information and documentation;
(b) The exchange of scientists and other personnel engaged in activities in the fields

of scientific and technological research and development;
(c) The exchange of scientific and technological materials and equipment;
(d) The pursuit of joint projects; and
(e) Any other form of scientific and technological cooperation may be mutually agreed:

Article I1. (1) To promote the objectives of this Agreement, the Contracting
Parties agree to establish a joint Mexico-New Zealand Consultative Committee on
Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to as "The Consultative
Committee").

(2) The Consultative Committee shall consist of representatives designated by the
respective Contracting Parties and shall meet at least once every two years, unless
otherwise agreed, at a date and venue to be mutually arranged through the diplomatic
channel.

(3) The terms of reference of the Consultative Committee shall be:
(a) To examine matters concerned with the effective implementation of this Agreement;
(b) To propose programmes of activities in the scientific and technological fields;

Came into force on 23 June 1984, i.e., one month after the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties had informed each other (on 21 February and 23 May 1984) of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article IX.
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(c) To review programmes proposed or undertaken under this Agreement and, if neces-
sary, make recommendations to the Contracting Parties;

(d) To suggest to the Contracting Parties the convening of such special meetings as may
be considered appropriate for the study of a specific project or subject;

(e) To exchange information and views on scientific and technological developments.
Article IV (1) Scientific and technological cooperation under this Agreement shall

be carried out by interested public and private organizations in the two countries under
such specific arrangements as may be deemed appropriate by them.

(2) The provisions of this Agreement shall apply to any implementing arrangements
relating to scientific and technological cooperation that may be concluded by the Con-
tracting Parties.

(3) Unless otherwise agreed, each party to any arrangement made pursuant to
paragraphs (1) or (2) of this Article shall bear its own costs in respect of such arrangement.

Article V (1) Each Contracting Party shall facilitate, consistent with its law, the
entry into and exit from its territory of:
(a) Equipment and material to be utilised in cooperative activities under this Agreement,
(b) Personnel (and their families) engaged in cooperative activities under this Agreement,

together with their personal effects.
(2) All personnel engaged in cooperative activities under this Agreement shall

respect the laws and regulations of the receiving State.
Article VI. (1) The form and extent of the dissemination of information obtained

as a result of joint scientific and technological research effected under this Agreement
shall be mutually arranged in each case by both Contracting Parties. Wherever possible,
information of a non-proprietary nature obtained as a result of joint scientific and
technological cooperation under this Agreement shall be made available to the world
scientific community through customary channels and in accordance with normal
procedures.

(2) When information is provided by one Contracting Party, it may draw attention
to restrictions on dissemination if it judges this to be necessary.

Article VII. This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.
Article VIII. Either of the Contracting Patties may request a review of this Agree-

ment. Such revisions and modifications arising therefrom which are mutually agreed
shall enter into force on a date to be confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article IX. This Agreement shall enter into force one month after the date on which
the Contracting Parties give notice in writing to each other, through the diplomatic
channel, that the necessary constitutional procedures in their respective countries have
been complied with. It shall remain in force for five years and thereafter may be extended
by tacit agreement for additional periods of five years.

This Agreement may be terminated by notification in writing given at least six months
prior to the date of expiry of the current five year period.

The termination of this Agreement shall not affect the continuation or termination
of projects or specific programmes implemented in accordance with its provisions.
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Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of the
loan, refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 13 May 1986, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HEINRICH SCHURMANN

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
MOHAMED SALEM OULD LEKHAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement n6o-zdlandais
(ci-apr~s d6nommds eles Parties contractantes ),

D6sirant resserrer les liens 6troits d'amiti6 existant entre les deux pays;

Anim6s par l'int6ret commun de promouvoir A des fins pacifiques le d6veloppement
scientifique et technologique, conform6ment aux objectifs du d6veloppement 6conomique
et social des deux pays;

Constatant que la coopdration scientifique et technologique contribue au renforcement
des relations 6conomiques et autres;

Conscients des effets b6ndfiques d'une telle coop6ration sur le niveau de vie et le
bien-8tre 6conomique de la population de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes facilitetont et stimuleront la coop6ration

scientifique et technologique k des fins pacifiques entre les organismes des secteurs public
et priv6 de chaque pays.

Article H. 1) Les Parties contractantes d6termineront les domaines qui feront
l'objet de la coopdration scientifique et technologique et les moyens de promouvoir et
de mettre en ceuvre cette coop6ration;

2) La coop6ration vis6e au paragraphe 1) du pr6sent article pourra comprendre:
a) L'6change d'informations et de documentation scientifiques et techniques;
b) L'6change de scientifiques et d'autres spdcialistes qui exercent des activit6s dans les

domaines de la recherche et du d6veloppement scientifique et technologique;
c) L'envoi de mat6riel et d'6quipement scientifiques et techniques;
d) La r6alisation de projets conjoints; et
e) Toutes autres formes de coopdration scientifique et technologique convenues par

consentement mutuel.
Article IIl. 1) Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6tabliront une

Commission consultative mixte mexico-n6o-z6landaise de coop6ration scientifique et
technique (ci-apr~s d6nomm6e - la Commission consultative *).

2) La Commission consultative sera composde de reprdsentants d6signds par les
deux Parties contractantes et elle se rdunira au moins tous les deux ans, moins qu'il
nen soit d6cid6 autrement A des dates et en des lieux qui seront convenus par la voie
diplomatique.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1984, soit un mois apr~s la date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
Contractantes s'&taient inform6es (les 21 fvrier et 23 mai 1984) de I'accomplissement des procdures constitutionneles requises,
conform~ment A I'article IX.

Vol. 1398, 1-23377



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs

3) Le mandat de la Commission consultative sera le suivant :
a) Examiner les questions relatives A l'ex6cution effective du prdsent Accord;
b) Proposer des programmes d'activit6 dans les domaines scientifiques et technologiques;
c) Revoir les programmes propos6s ou inclus dans le prdsent Accord et, si n6cessaire,

faire des recommandations aux Parties contractantes;
d) Suggdrer aux Parties contractantes d'organiser le cas dchdant des reunions sp6ciales,

afin d'6tudier un projet ou une question sp6cifique;
e) Echanger des informations et des vues dans le domaine du d~veloppement scientifique

et technologique;
Article IV 1) La coop6ration scientifique et technique, pr6vue aux termes du

pr6sent Accord, sera mise en ceuvre par les organismes publics et priv6s int6ress6s des
deux pays, dans le cadre d'arrangements sp6cifiques appropri6s.

2) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tous les arrangements d'ex6-
cution relatifs A la coopdration scientifique et technologique conclus par les Parties
contractantes.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chacune des Parties aux arrangements
conclus aux termes des paragraphes 1 ou 2 du pr6sent article prendra en charge les frais
qu'entrainera pour elle ledit arrangement.

Article V 1) Chaque Partie contractante accordera les facilit6s n6cessaires, con-
form6ment A sa l6gislation, pour l'entrde et la sortie de son territoire :
a) De l'6quipement et du mat6riel qui seront utilis6s pour les activit6s de coop6ration

pr6vues aux termes du pr6sent Accord;
b) Des membres du personnel (et leur famille) participant aux activit6s de coopdration

pr6vues aux termes du pr6sent Accord, ainsi que de leurs effets personnels.
2) Tous les membres du personnel participant aux activit6s de coop6ration pr6vues

aux termes du pr6sent Accord respecteront les lois et r~glements de l'Etat d'accueil.
Article VI. 1) Les modalit6s et la port6e de la diffusion des informations obtenues

grace aux activit6s conjointes de recherche scientifique et technologique effectu6es dans
le cadre du pr6sent Accord seront convenues dans chaque cas particulier par les deux
Parties contractantes.

Dans la mesure du possible, on mettra A la disposition de la communaut6 scientifique
mondiale, par les voies habituelles et selon les proc6dures normales, les informations
autres que de caract~re exclusif obtenues grace aux activit6s conjointes de coopdration
scientifique et technologique vis6es dans le pr6sent Accord.

2) Lorsque les informations sont fournies par l'une des Parties contractantes, celle-ci
pourra indiquer A l'autre, si elle l'estime n6cessaire, que leur diffusion est restreinte.

Article VII. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles Cook, A Nioud ou A
Tok6laou.

Article VIII. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander la r6vision
et la modification du pr6sent Accord, 6tant entendu que les rdvisions ou modifications
convenues d'un commun accord entreront en vigueur A la date de l'6change de notes
par lesquelles les Parties auront manifest6 leur approbation.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, que les
proc6dures constitutionnelles requises A cette fin dans leurs pays respectifs ont td
accomplies, et il restera en vigueur durant cinq ans et pourra etre prorog6 par accord
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tacite pour des pdriodes supplmentaires de cinq ans. Le prdsent Accord pourra atre
d6nonc6 au moyen d'une notification dcrite communiqude au moins six mois avant la
date d'expiration de la pdriode de cinq ans en cours.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la poursuite ou l'ach~vement de
projets ou de programmes sp6cifiques en cours d'ex6cution conform6ment aux disposi-
tions dudit Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment habilitds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico, le 23 aofit 1983, en deux exemplaires originaux en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique de la Nouvelle-Zd1ande

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Vice-Premier Ministre,

[Signs] [Signs]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR DUNCAN MACINTYRE
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MEXICO
and

CANADA

Agreement on tourism co-operation. Signed at Ottawa on
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MEXIQUE
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CANADA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE CANADA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Canadd,
Considerando los lazos de amistad existentes entre los dos paises,
Conscientes de que la cooperaci6n internacional y el intercambio econ6mico deben

procurar el desarrollo humano, alentar el respeto mutuo entre los individuos y promover
el bienestar comfin,

Convencidos de que el turismo fomenta la comprensi6n y buena voluntad y facilita
las relaciones entre los paises,

Considerando el desarrollo actual de las actividades turfsticas en ambos parses y
su interds por la mis eficiente utilizaci6n de sus recursos turfsticos,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. DESARROLLO DE LA INFRAESTRUCTURA
Y LOS SERVICIOS TURiSTICOS

1. Cada Parte facilitardi dentro de sus respectivos territorios la operaci6n de oficinas
gubernamentales de promoci6n turfstica de la otra Parte.

2. De conformidad con las disposiciones de sus respectivas legislaciones, cada Parte
permitird a los transportistas - a6reos, terrestres y niuticos, pdblicos y privados del
otro pais, designar representantes de ventas en su territorio, para asf poder ofrecer al
mercado sus servicios.

3. Las Partes tomardn medidas sujetas a sus respectivas legislaciones para eliminar
obstdculos relacionados con las actividades turfsticas de los agentes de viajes, mayoristas,
operadores de excursiones, cadenas hoteleras, lIfneas a6reas y compafifas navieras y de
autobuses.

4. Las Partes establecerin las bases para una cooperaci6n contfnua en materia de
planificaci6n, investigaci6n y desarrollo de la infraestructura turistica.

Articulo I. FACILITACI6N Y DOCUMENTACION

1. Las Partes facilitardn el intercambio turfstico entre los dos parses simplificando
o eliminando, segtin sea apropiado, los requisitos de procedimiento y documentaci6n.

2. Cada Parte facilitari la importaci6n y exportaci6n de documentos y materiales
para la promoci6n turistica, de acuerdo a lo previsto en sus respectivas legislaciones.

3. Las Partes promoverdn la capacitaci6n del personal en los puertos de entrada
hacia sus respectivos paises y en el resto de sus territorios, a efecto de que se d6 un
trato digno y cortds a los visitantes.

4. Ambas Partes facilitardn la entrada de expertos en el drea del turismo, sobre
la base de reciprocidad.

5. Las dos Partes reconocen la necesidad de promover dentro de sus respectivas
jurisdicciones y competencias administrativas, la salud y el bienestar de los visitantes
del otro pais, y facilitardn la informaci6n acerca de los servicios m6dicos disponibles.
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Artculo I1. PROGRAMAS TURfSTICOS Y CULTURALES

1. Ambas Partes darin prioridad a la promoci6n turfstica en donde cada una haya
identificado sus necesidades especfficas, en particular en las Areas que sean culturalmente
representativas de cada pals.

2. Las Partes fomentardn una presentaci6n objetiva y equilibrada de sus respectivas
herencias hist6ricas y socioculturales, y alentarin el respeto a la dignidad humana y
a la preservaci6n de los recursos culturales, arqueol6gicos y ecol6gicos.

3. Las dos Partes intercambiarAn informaci6n acerca de instalaciones para espectA-
culos, exposiciones, convenciones y congresos en cada pals.

Artdculo IV CAPACITACIdN TURSTICA

1. Las Partes fomentardn la cooperaci6n entre expertos de ambos pafses, a fin de
elevar el nivel de conocimiento y profesionalismo de aquellos involucrados en la
promoci6n y el desarrollo del turismo.

2. Ambas Partes fomentardn el intercambio de informaci6n sobre planes, programas
de estudio, sistemas y metodos para la preparaci6n de maestros e instructores en materias
tdcnicas, especialmente en operaci6n y administraci6n hotelera.

Artfculo V INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las dos Partes intercambiardn informaci6n especffica respecto a la industria
turfstica con que cada una cuenta para ofrecer al turismo nacional e internacional, asi
como sobre legislaci6n, estadfsticas y otras materias relacionadas con la actividad
turfstica.

2. Ambas Partes intercambiardn informaci6n sobre la legislaci6n vigente en cada
uno de los dos parses para la protecci6n y conservaci6n de los recursos naturales y
culturales como centros de atracci6n turfstica.

Articulo VI. CONSULTAS

1. Las Partes acuerdan que, cuando sea conveniente, el turismo y los temas
relacionados con las actividades turfsticas senrn tratados en consultas bilaterales a las
que asistirn representantes de sus organizaciones oficiales de turismo. Estas reuniones
se efectuarn periodicamente en visitas recfprocas. Siempre que sea posible, estas
consultas se celebrar.n conjuntamente con las reuniones del Comit6 Ministerial M6xico-
Canadd.

2. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos designa a la Secretarfa de Turismo
(SECTUR) como su organismo responsable para la ejecuci6n de este convenio por parte
de Mexico.

3. El Gobierno de CanadA designa al Ministerio de Expansi6n Regional Industrial
(DRIE) como su organismo responsable para la ejecuci6n de este convenio por parte
de Canadd.

ArtIculo VII. VIGENCIA

1. Este convenio se aplicard de manera provisional a partir de la fecha de su firma
y entrard en vigor en la fecha en que las partes se hayan comunicado, por nota diplomAtica,
el haber cumplido con sus respectivas formalidades.
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2. El Presente convenio tendrd una vigencia de cinco afios a partir de su entrada
en vigor y serd renovado tdcitamente, a menos que una de las Partes d6 aviso a la otra
de su intenci6n de darlo por terminado por lo menos con tres meses de anticipaci6n
a la fecha de su expiraci6n.

HECHO en duplicado, en espafiol, inglds y franc6s, siendo cada versi6n igualmente
vdlida, en la ciudad de Ottawa, el dfa ocho de mayo de 1984.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Canadd:

[Signed - Signs]

GERALD REGAN

Ministro de Comercio Internacional

[Signed - Sign ]

DAVID P. SMITH

Ministro de Estado
para Pequefias Industrias

y Turismo
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AGREEMENT' ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the United States of Mexico and the Government of Canada,
Considering the friendly relations between the two countries;
Conscious of the fact that international cooperation and economic exchange should

further human development, increase mutual respect between individuals, and promote
common well-being;

Convinced that tourism promotes understanding and goodwill, and facilitates the
relations between countries;

Considering the present development of tourist activities in both countries and their
interest in making the most efficient possible use of their tourist resources;

Have agreed as follows:

Article L DEVELOPMENT OF THE TOURISM SERVICES
AND INFRASTRUCTURE

1. Within their respective territories, the Parties shall permit the operation of the
government travel promotion offices of the other Party.

2. In accordance with the provisions of their respective legislation, each Party shall
permit public and private air, land, and sea carriers of the other nation to appoint sales
representatives in its territory so they can offer their services on the market.

3. The Parties, subject to the provisions of their respective legislation, shall take
steps to eliminate obstacles to the tourism related activities of travel agents, wholesalers,
excursion operators, hotel chains, airlines, and bus and ship companies.

4. The Parties shall lay the foundations for on-going cooperation in planning,
research, and the development of the tourism infrastructure.

Article I. FACILITATION AND DOCUMENTATION

1. The Parties shall facilitate tourist exchanges between the two countries by
simplifying or eliminating, as appropriate, procedural and documentation requirements.

2. Each Party shall facilitate the import and export of documentation and materials
for the purpose of promoting tourism, subject to their respective legislation.

3. The Parties shall encourage the training of personnel at ports of entry in their
respective countries and in the rest of their territories, in order that visitors may receive
proper and courteous treatment.

4. The Parties, on a reciprocal basis, shall facilitate the entry of experts in the
field of tourism.

5. Both Parties recognize the need to promote, within their respective jurisdictions
and administrative competencies, the health and well being of visitors from the other
country, and shall provide information on the health services available.

I Came into force provisionally on 8 May 1984; the date of signature, and definitively on 17 January 1985, the date of
the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of their respective formalities, in
accordance with article VII (I).
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Article III. TOURISM AND CULTURAL PROGRAMS

1. Both Parties shall give priority to promoting tourism where each has identified
its specific needs, particularly in those areas that are culturally representative of each
country.

2. The Parties shall encourage a balanced and objective presentation of their
respective historical and socio-cultural heritages, and shall encourage respect for human
dignity and the preservation of cultural, archeological and ecological resources.

3. Both Parties shall exchange information on facilities for events and exhibitions,
conventions and congresses in their respective countries.

Article IV TRAINING IN TOURISM

1. The Parties shall encourage cooperation between experts in both countries so
as to raise the level of expertise and professionalism of those involved in the promotion
and development of tourism.

2. Both Parties shall encourage the exchange of information on plans, study
programs, systems, and training methods for teachers and instructors in technical matters,
especially in hotel operation and management.

Article V EXCHANGE OF INFORMATION

1. Both Parties shall exchange specific information on the tourist industry that each
has to offer domestic and international tourism, as well as on legislation, statistics and
other matters pertaining to tourist activities.

2. Both Parties shall exchange information on the legislation in force in each country
for the protection and conservation of natural and cultural resources as tourist attraction
centres.

Article VI. CONSULTATIONS

1. Both Parties agree that matters pertaining to tourism and tourist industry shall
be dealt with in bilateral consultations, when appropriate, attended by representatives
from their official tourism organizations. These meetings shall be held periodically, in
alternating locations. When possible, these consultations shall be held in conjunction
with the Joint Ministerial Committee between Mexico and Canada.

2. The Government of the United States of Mexico designates the Secretariat of
Tourism (SECTUR) as the agency responsible for executing this Agreement on behalf
of Mexico.

3. The Government of Canada designates the Department of Regional Industrial
Expansion (DRIE) as the agency responsible for executing this Agreement on behalf
of Canada.

Article VII. DURATION

1. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature,
and shall enter into force on the date on which the Parties shall each have notified the
other by Diplomatic Note that they have complied with their respective formalities.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years from
its entry into force, renewable by tacit agreement unless one or the other of the Parties
gives notice of termination at least three months prior to the expiry date.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT
LA COOPERATION TOURISTIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Canada,

Considdrant les relations amicales entre les deux pays;

Conscients du fait que la coopdration internationale et les dchanges 6conomiques
doivent encourager l'6panouissement personnel, accroitre le respect mutuel entre les
personnes et favoriser le bien-8tre commun;

Persuadds que le tourisme favorise l'entente et la bonne volont6, et facilite les relations
entre les pays;

Consid~rant le d6veloppement actuel des activit~s touristiques dans les deux pays
et leur intdr~t A faire le meilleur usage possible de leurs ressources touristiques;

Sont convenus de ce qui suit

Article L DtVELOPPEMENT DES SERVICES DE TOURISME
ET DE L'INFRASTRUCTURE

1. Dans les limites de leur territoire respectif, les Parties permettent le fonctionne-
ment des bureaux gouvernementaux de promotion touristique appartenant A l'autre Partie.

2. Sous rdserve des dispositions de leur legislation respective, chaque Partie permet
aux transporteurs publics et priv~s adriens, terrestres et maritimes de l'autre Partie, de
nommer des repr~sentants de ventes sur son territoire, de fagon A ce qu'ils puissent offrir
leurs services sur le marchd.

3. Sous reserve des dispositions de leur l6gislation respective, les Parties prennent
des mesures pour 6liminer des obstacles A l'activitd touristique des agents de voyages,
des grossistes, des voyagistes, des chaines d'h6tels, ainsi que des compagnies d'aviation,
d'autocars et de navigation.

4. Les Parties s'engagent A jeter les fondations d'une collaboration suivie en mati~re
de planification, de recherche et de d6veloppement de l'infrastructure touristique.

Article H. FORMALITtS SIMPLIFItES ET DOCUMENTATION

1. Les Parties facilitent les 6changes touristiques entre les deux pays en simplifiant
ou en 61iminant, le cas 6ch6ant, les exigences en mati~re de formalit6s et de titres de
voyage.

2. Sous r6serve de leur l6gislation respective, chaque Partie facilite l'importation
et l'exportation d'imprimds et de matdriel publicitaire destin6s A la promotion touristique.

3. Les Parties encouragent la formation des employ6s travaillant aux points d'entr6e
dans leur pays respectif sur le reste de leur territoire, afin que les visiteurs regoivent
les 6gards qui leur sont dus.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 8 mai 1984, date de la signature, et A titre d6finitif le 17 janvier 1985, date de
la dernitre des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement de leurs formalit6s respectives,
conform ment au paragraphe I de I'article VII.
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4. Les Parties facilitent, sur une base de rdciprocitd, l'entr~e des experts ceuvrant
dans le domaine du tourisme.

5. Dans les limites de leurs comp6tences juridique et administrative respectives,
les deux Parties reconnaissent la ndcessit6 de promouvoir la santd et le bien atre des
visiteurs de l'autre pays et elles fournissent des renseignements sur les services de sant6
qui sont offerts.

Article III. TOURISME ET PROGRAMMES CULTURELS

1. Les deux Parties donnent priorit6 A la promotion touristique des r6gions d6signdes
par l'autre Partie, notamment de celles qui sont repr6sentatives de chaque pays sur le
plan culturel.

2. Les Parties encouragent la pr6sentation 6quilibr6e et objective de leurs patri-
moines historiques et socio-culturels respectifs, elles favorisent le respect de la dignit6
humaine et la pr6servation des ressources culturelles, arch6ologiques et dcologiques.

3. Les deux Parties 6changent des renseignements sur leurs installations respectives,
destin6es aux 6v6nements culturels et expositions, aux conventions et aux congr~s.

Article IV FORMATION TOURISTIQUE

1. Les Parties encouragent les experts des deux pays A collaborer entre eux afin
de hausser le niveau de comp6tence et de professionalisme de ceux qui ceuvrent dans
les secteurs de la promotion et du d6veloppement du tourisme.

2. Les deux Parties favorisent l'6change d'informations sur les projets, programmes
d'6tudes, syst~mes et m6thodes de formation destin6s aux enseignants et moniteurs et
portant sur des domaines techniques, particuli~rement sur la gestion h6teli~re.

Article V ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties dchangent des renseignements pr6cis sur l'industrie touristique que
chacune offre sur le plan national et international, de meme que sur la 16gislation, les
statistiques et d'autres questions li6es A l'activit6 touristique.

2. Les Parties 6changent des informations sur la 16gislation en vigueur dans chaque
pays relativement A la protection et A la conservation des ressources naturelles et culturelles
qui servent de centres d'attraction touristique.

Article VI. CONSULTATIONS

1. Les Parties conviennent que, si besoin est, les questions de tourisme doivent
etre abord6es A l'occasion de consultations bilat6rales, auxquelles assistent des reprd-
sentants de leurs organismes touristiques officiels. Ces consultations se tiennent p6rio-
diquement, en faisant alterner le lieu de la rencontre. Lorsque c'est possible, elles se
tiennent en m~me temps que la Commission minist6rielle mixte entre le Mexique et le
Canada.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique d6signe le Secrdtariat du tourisme
(SECTUR) comme organisme responsable de l'application du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement du Canada d6signe le minist~re de l'Expansion industrielle
r6gionale (MEIR) comme organisme responsable de l'application du pr6sent Accord.
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Article VII. DURPHE

1. Le present Accord sera appliqud A titre provisoire d~s la date de sa signature
et entrera en vigueur A la date de la derni~re note de l'dchange de notes diplomatiques,
par lesquelles les Parties se seront informdes de l'accomplissement de leurs formalitds
respectives.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans, il est renouvelable
par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties trois mois avant la date
d'expiration.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 8th day of May 1984, in the English, French and
Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dament autorisds A cet effet, ont signd le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, ce jour 8e de mai 1984 dans les langues fran-
qaise, anglaise et espagnole, chaque version faisant dgalement foi.

[Signed - Signal'

For the Government of the United States of Mexico
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

[Signed - Sign6l2

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

[Signed - Sign] 3

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

I Signed by Bernardo Septilveda Amor - Signi par Berardo Sepliveda Amor.
2 Signed by Gerald-Regan - Signd par Gerald Regan.
3 Signed by David P. Smith - Signt par David P. Smith.
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No. 23379

MEXICO
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement by which the
Mexican-Soviet Mixed Trade Commission becomes the
Mexican-Soviet Mixed Commission on Economic and
Commercial Co-operation (with annex). Mexico City,
22 February 1984

Authentic texts: Russian and Spanish.

Registered by Mexico on 30 May 1985.

MEXIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord transformant la
commission commerciale mixte mexicano-sovie'tique en
commission mixte mexicano-sovietique de cooperation
economique et commerciale (avec annexe). Mexico,
22 fvrier 1984

Textes authentiques : russe et espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 30 mai 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
BY WHICH THE MEXICAN-
SOVIET MIXED TRADE COM-
MISSION BECOMES THE
MEXICAN-SOVIET MIXED COM-
MISSION ON ECONOMIC AND
COMMERCIAL CO-OPERATION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES -TATS-UNIS DU MEXIQUE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
TRANSFORMANT LA COMMIS-
SION COMMERCIALE MIXTE
MEXICANO-SOVIETIQUE EN
COMMISSION MIXTE MEXI-
CANO-SOVIETIQUE DE COOPE-
RATION ECONOMIQUE ET
COMMERCIALE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MeXHKO, 22 4beBpaim 1984 roaa

YBawaeMbIfl rocnOaHH 3aMecTHTemb MHHHCTpa,

I4MeO qeCTb EOBeCTH go Bamero CBeXgeHHnI, qTO f'paBHTejibCTO Coxo3a
COBeTCKHX COUHflaIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK, KeJiaq yKpeflnflTb H pa3BHBaTb B3aH-
MOBbirOgHOe ToprOBO-3KOHOMHqeCKoe COTPyIIHHqeCTBO Me)KJIY COIO3OM COBeT-

CKHX CoLjHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jinK H MeKCHKaHCKHMH CoeIHHeHHbIMH IUTaTaMH
Ha gojiroBpeMeHHOI H yCTOflqHBOIA OCHOBe, ccbInaqCb Ha noJIO)KHTejlhHblr1 onibIT
geflTeiJHOCTH COBeTCKO-MeKCHKaHCKOfl CMeImaHHOI1 KOMHCCHH no ToprOBbIM
BonpocaM, Co3gaHHOfA B COOTBeTCTBHH C rIpOTOKOJIOM OT 16 anpen 1973 roga,
H yqHTbIBai npHHUHnHaJIbHyIO JgoroBopeHHOCTb, AOCTHrHYTYEO Ha BTOpOM 3ace-

aaHHH YKa3aHnof KOMHCCHH, o pacuHpeIHHH Kpyra BefleHH 3TOiR KOMHCCHH,
CqHTaeT ijenecoo6pa3HbM npeo6pa3oBaTb CMeIaHnyIo KOMHCCHIO nO ToproBbIM
BonpocaM B COBeTCKO-MeKCHKaHCKYHl CMeIuaHHyio KOMHCCHIO no TOprOBO-
3KOHOMHqeCKOMy CoTpyAHHqeCTBy.

COBefCKO-MeKCHKaHCKaA CMeUIaHHa., KomcCmIx nO ToproBO-3KOHOMHqeCKOMy
CoTPyXIHHqeCTBy 6yaIeT pyKOBOACTBOBaTbCH B CBOer Xae~TenbHOCTH lojIo)KeHHeM,
rnrH1oxceHHblM K HaCTOI-Iefi HoTe.

B cnyqae, ecim IpaBHTejrbCTBO MeKCHKaHCKHX Coe eHeHbIX Im.TaTOB CO-
rjiacno C BbIiueH3.Io)KeHHbIM, HMeiO qeCTb npealnO)KHTb, qTO6bI HaCToiuaaS HOTa
H OTBeTHa HOTa MeKCHKaHCKOfl CTOpOHbl, B KOTOpOR BbipacKaeTcA TaKoe corna-
cHe, COCTaBHJIH 6b cornalmeHe MeKxcjy r-paBHTenbCTBaMH o6eHx cTpaH, BCTyrialo-
muee B CHy C XIaTbI OTBeTHOfA HOTbI. B COOTBeTCTBHH C 3THM coriamueHHeM
yqpe)K~aeTcfq COBeTCKo-MeKCHKaHCKaq CMeL1IaHHax KOMHCCHqi no ToproBo-
3KOHOMHqeCKOMy COTpyIHHqeCTBy, oti06pieTc i lonoKeHHe 0 Heftl H npeKpaIuaeTcA
IefACTBHe lpOTOKOJIa OT 16 anpejiA 1973 roaxa 0 C03,aaHHH COBeTCKO-MeKCHKaHCKOfl
CMeLiaHHorl KOMHCCHH no ToprOBbIM BonpocaM.

I Came into force on 22 February 1984, the date of the note I Entr6 en vigueur le 22 fWvrier 1984, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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IpHMHTe, yBaKaeMm oi OCH0OIHH 3aMeCTHTejim MHHHCTpa, yBepeHH. B MOeM
BbICOKOM K BaM yBa)KeHHH.

[Signed - Signg]

B. M. I4BAHOB
3aMeCTHTeam MHHHCTpa BHe1UHerk

TOprOBnH CCCP

Ero FlpeBocxoALHTeJbcTBy
rocnonHHy Xopxe 3jtyapto HaBappeTe

3aMeCTHTemno MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX aen

no 3KOHOMHqeCKHM BonpocaM
MeKCHKaHCKHX CoeUHHeHHbIX ITaTOB

MeXHKO

rIPI4JIO)KEHIIE K HOTE OT 22 4EBPAJI1 1984 rOaA

IOJIO)KEHME 0 COBETCKO-MEKCHKAHCKOI CMEWIAHHOIR KoMHCCHm no
TOPrOBO-3KOHOMW4ECKOMY COTPYIHHMECTBY

1. KOMHCCHA AlBIqeTcsi nOCTORHHO XICCTBYHOWHM opraHOM, C;CTORIXHM H3 COBeT-
CKOA H MeKCHKaHCKOR IacTefl. C CoBeTCKOA CTOPOHbI KOMHCCHx 6yneT BO3rjiaBIHTbCqI
3aMeCTHTeneM MHHHCTpa BHetUHeft ToproBnH, c MeKCHKaHCKOfl CTOPOHbi - 3aMeCTHTeneM
MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX aei no 3KOHOMHqeCKHM BOnpocaM.

B 3aceziaHHAx KOMHCCHH 6yztyT npHHHMaTb yqacTHe npeaCTaBHTeJIH, Ha3HaqaeMbie
KOMrIeTeHTHbIMH opraHaMH o6eHx CTpaH.

2. KOMHCCHR 6yxteT BblHOJIHRTb cneaytowue dtyHKIUHH:

a) Ha6.rlIOaTb, aHajIH3HpOBaTb H CoaeriCTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBO-3KOHOMHqeCKoro
CoTPYJIHHqeCTBa Me)KXay o6eHMH cTpaHaMH Ha B3aHMOBbIroaHoil OCHOBe;

6) pacCMaTPHBaTb BOnpOCbl, CB93aHHbie C BbInoJIHeHHeM aefiCTBYIOWUHX COBeTCKO-

MeKCHKaHCKHX ToprOBO-3KOHOMHqeCKHX cornameHHl;

6) BblIpa6aTbIBaTb H npeaICTaBnlTb IpaBHTeJIbCTBaM HlH KOMIIeTeHTHblM rocyaIapCTBeH-
HbIM opraHaM, 3aHHMaIOIIHMCA BorIpoCaMH TOprOBO-3KOHoMHqeCKoro COTPYAIHHqeCTBa
C 3apy6e)KHbIMH CTpaHaMH, npeinoKeHH51, HanpaBj1eHHMie Ha yjiyqumeHHe ToprOBO-
3KOHOMHqeCKHX OTHoIieHHfk Melety CCCP H MeKCHKOA1 H CO3XIaHHe 6naronpHaTHblX
yCJIOBH B 11JIl B3aHMHOfI TOp0OBJ1H H flBYCTOPOHHerO 3KOHOMHqecKoro COTpyaIHHqeCTBa;

2) CoIaeACTBOBaTb pacmnpeHHo o6MeHa HHtbopMaIUeft no BonpocaM, KOTOpie MOrYT 6bITb
npeIMeTOM B3aHMHOO COTPYZIHHqeCTBa B ToproBO-3KOHMHqeCKoi o6naCTH.

3. KOMHCCHR 6yjieT co6HpaTbCa nooqepeaHO B MeXHKO H MOCKBe, no KpaflHefl Mepe
pa3 B ABa roaa, B CPOKH, cornacoBaHHbie Me)Kaly CTOPOHaMH.

KOMHCCHH Mo2KeT TaKwKe CO3bIBaTbCHq no npeXiUoBCeHHIO OAHOA H3 CTOPOH a'JIA fpo-
BeneHHA BHeoqepeaHbIX 3aceaaHHfl.

4. nIpeQIBapHTenbHas noBeCTKa aHR oqepeaHx61X 3aceataHHfl KOMHCCHH 6yneT corna-
COBbIBaTbCA nyTeM KOHCyJTlTaUHfA no AH1JIOMaTHqeCKHM KaHajiaM He r03,aHee, qeM 3a
30 a3Hefl 40 Haqa3a 3ace3aHHR.

5. ai BbflOnHeHHA CBOHX (bYHKUHR KOMHCCHH MO)KeT C03AaBaTb IOCTOAlHHbIe HAH
BpeMeHHbie pa6oqHe rpynnbi, KOTOpbie oHa CO'ITeT Heo6xOaHMbIMH.

6. 4TorH 3ace3aHH' KOMHCCHH 6y2IyT (bHKCHPOBaTbCA B 3aKJIOqHTejibHoM aKTe,
IIOHCblBaeMOM lpeaIcegaTeiMH MlacTea KOMHCCHH.

7. B nepHoA Me)K 2Y 3ace2aHHMH KOMHCCHH KOHTaKTbI no BO11pOCaM opraHH3auIHOH-
HOrO xapaKTepa, CBA3aHHbIM C pa6OTOfi KOMHCCHH, 6yAyT OCyLUeCTBJIATbCA qeve3 COOT-
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BeTcrByIOIuHx npeacTaBnTeef1 MHHHcTepCTBa BHeIlWHeR ToproBJH CCCP H MHHHCTepCTBa
HHocTpaHnH]bX AeI MeKCHKH, a TaKie qepe3 ToproBoe lpeacTaBHTenbCTaO CCCP B MeKCHKe
H -loconbcTao MeKCHKH B CCCP.

8.. PacxoaiuI no npoBeaeHH1a 3acellanHfM KOMHCCHH, ee nOCTOAHHbIX H BpeMeHHb1X
opraHoB Hecer Ta CTpaHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOft npoBaHTCH 3aceaaHHe.

CTpana, HanpaBJllaouiaR npezcTaBHTenetl jai yqacTHR B 3aceaHHnx KOMHCCHH HJIH
ee nOCTOAHHbIX H BpeMeHHblX opraHoB, Hecer TpaHcnopTHbie pacxoabi H pacxoflbI no
coaepKaHHIo CBOHX npeacTaBHTenefl.

[TRANSLATION]

Mexico City, 22 February 1984

Sir,

I have the honour to inform you that the
Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics, wishing to strengthen and
develop mutually beneficial economic and
commercial co-operation between the
Union of Soviet Socialist Republics and the
United Mexican States on a stable long-
term basis, having regard to the positive
experience of the activities of the Soviet-
Mexican Mixed Trade Commission estab-
lished in accordance with the Protocol of
16 April 19731, and to the agreement in
principle reached at the second session of
the said Commission regarding the broad-
ening of its sphere of activities, considers
it desirable that the Mixed Trade Com-
mission should become the Soviet-Mexican
Mixed Commission on Economic and
Commercial Co-operation,

The Soviet-Mexican Mixed Commission
on Economic and Commercial Co-
operation shall be governed in its activities
by the Regulations annexed to this note.

In the event that the Government of the
United Mexican States is in agreement with
the above, I have the honour to propose that
this note and the reply thereto by the
Mexican Party indicating concurrence,
should constitute an Agreement between
the Governments of the two countries,
which shall enter into force on the date of
the reply. In accordance with this Agree-
ment the Soviet-Mexican Mixed Commis-
sion on Economic and Commercial Co-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 111.

[TRADUCTION]

Mexico, le 22 fdvrier 1984

Monsieur le Ministre adjoint,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques, d6sireux de ren-
forcer et de d6velopper la collaboration
6conomique et commerciale sur la base des
avantages mutuels entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et les Etats-
Unis du Mexique de mani~re stable et A
long terme, compte tenu du rdsultat positif
des activit6s de la Commission commer-
ciale mixte sovidtico-mexicaine cr66e con-
formdment au Protocole du 16 avril 1973',
et se r6fdrant A l'accord de principe r6alisd
A la deuxi~me r6union de ladite Commis-
sion sur l'd1argissement de ses compd-
tences, juge opportun de transformer la
Commission commerciale mixte en Com-
mission mixte sovidtico-mexicaine de
coop6ration 6conomique et commerciale.

Les activitds de la Commission mixte
sovi6tico-mexicaine de coop6ration 6cono-
mique et commerciale seront r6gies par les
principes 6nonc6s dans l'annexe A la pr6-
sente note.

Si le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique donne son accord A ce qui prd-
c~de, j'ai lhonneur de proposer que la prd-
sente note et la note de r6ponse par laquelle
la partie mexicaine exprime son consente-
ment constituent entre les Gouvernements
des deux pays un accord qui entrera en
vigueur A la date de la note de r6ponse.
Conform6ment ii cet accord, la Commis-
sion mixte sovi6tico-mexicaine sur la
coopdration 6conomique et commerciale

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1400, p. 111.
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operation shall be established, its Regula-
tion shall be approved, and the Protocol of
16 April 1973 establishing the Soviet-
Mexican Mixed Trade Commission shall
cease to be in effect.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

V. M. IVANOV
Deputy Minister of Foreign Trade

of the USSR

His Excellency
Mr. Jorge Eduardo Navarrete

Deputy Minister of Economic Affairs of
the Ministry of Foreign Affairs of the
United Mexican States

Mexico City

ANNEX TO THE NOTE DATED
22 FEBRUARY 1984

REGULATIONS GOVERNING THE SOVIET-MEXICAN
MIXED COMMISSION ON ECONOMIC AND COM-
MERCIAL CO-OPERATION

1. The Mixed Commission shall be a per-
manently functioning organ comprising the
Soviet and Mexican Parties. The Commission
shall be chaired by the Deputy Minister of For-
eign Trade, for the Soviet Party, and by the Dep-
uty Minister of Economic Affairs of the Ministry
of Foreign Affairs, for the Mexican Party.

Sessions of the Commission shall be attended
by representatives appointed by the competent
organs of both countries.

2. The functions of the Commission shall be
as follows:
(a) To observe, analyse and promote the devel-

opment of economic and commercial co-
operation between the two countries on the
basis of mutual advantage;

(b) To consider questions related to the imple-
mentation of economic and commercial
agreements in force between the Soviet
Union and Mexico;

(c) To elaborate and submit to their Govern-
ments or State organs with competence
regarding questions of economic and com-

est crd6e, les principes r6gissant son fonc-
tionnement sont approuvds et le Protocole
du 16 avril 1973 portant la crdation de la
Commission commerciale mixte sovi6tico-
mexicaine est abrog6.

Veuillez, agr6er, etc.

Le Vice-Ministre du commerce
extdrieur de I'URSS,

[Signdl

V. M. IVANOV

Son Excellence
M. Jorge Eduardo Navarrete

Ministre adjoint des affaires 6conomiques
du Ministhre des affaires 6trang~res des
Etats-Unis du Mexique

Mexique

ANNEXE A LA NOTE DU
22 FtVRIER 1984

PRINCIPES RIGISSANT LE FONCTIONNEMENT
DE LA COMMISSION MIXTE SOVIItTICO-
MEXICAINE DE COOPIRATION tCONOMIQUE
ET COMMERCIALE

1. La Commission est un organe permanent
qui se compose des Parties sovidtique et mexi-
caine. La Commission sera prdsidde par le Vice-
Ministre du commerce extdrieur du c6t6 sovid-
tique et par le Sous-Secrdtaire aux affaires dco-
nomiques du c6td mexicain.

Les repr6sentants nomm6s par les organes
comp6tents des deux pays participeront aux
rdunions de la Commission.

2. La Commission remplira les fonctions
suivantes :
a) Observer, analyser et favoriser le d6veloppe-

ment de la coopdration dconomique et com-
merciale entre les deux pays sur la base del'intd6t mutuel;

b) Examiner les questions relatives A l'ex6cu-
tion des accords dconomiques et commer-
ciaux en vigueur entre I'URSS et le Mexique;

c) Elaborer des propositions visant A am6liorer
les rapports dconomiques et commerciaux
entre I'URSS et le Mexique et A cr6er des
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mercial co-operation with foreign countries,
proposals directed at improving economic
and commercial relations between the
USSR and Mexico and at creating favour-
able conditions for reciprocal trade and
bilateral economic co-operation;

(d) To promote wider exchange of information
on questions that may be the subject of
mutual co-operation in the economic and
commercial fields.

3. The Commission shall meet alternately in
Mexico City and in Moscow, at least once every
two years, on dates to be agreed on by the
Parties.

The Commission may also be convened at the
proposal of one of the Parties for the purpose
of holding special sessions.

4. The preliminary agenda of the regular
sessions of the Commission shall be agreed on
by means of consultations through the diplo-
matic channel no later than 30 days before the
beginning of the session.

5. For the performance of its functions the
Commission may create permanent or tem-
porary working groups, as it deems necessary.

6. The results of the sessions of the Com-
mission shall be set forth in a Final Act, signed
by the chairman of each Party to the
Commission.

7. In the period between sessions of the
Commission, contacts on questions of an organi-
zational nature associated with the work of the
Commission shall take place through the re-
spective representatives of the Ministry of For-
eign Trade of the USSR and the Ministry of
Foreign Affairs of Mexico, as well as through
the Soviet Trade Delegation to Mexico and the
Embassy of Mexico in the USSR.

8. The costs of holding sessions of the Com-
mission, and of its permanent and temporary
organs, shall be borne by the State in whose
territory the session is held.

The country which sends representatives to
participate in sessions of the Commission or
of its permanent and temporary organs shall
bear the costs of travel and subsistence of its
representatives.

conditions favorables aux echanges commer-
ciaux et A la cooperation dconomique bila-
tdrale et presenter ces propositions aux
gouvernements ou aux organes gouverne-
mentaux competents charges des questions
de cooperation economique et commerciale
avec les pays 6trangers;

d) Favoriser un echange d'informations plus
large sur les questions pouvant faire l'objet
d'une cooperation mutuelle dans les do-
maines economique et commercial.

3. La Commission se rdunira alternative-
ment A Mexico et A Moscou, au moins une fois
tous les deux ans, aux dates convenues entre les
Parties.

La Commission peut aussi se reunir sur la
proposition de l'une des Parties pour tenir des
reunions extraordinaires.

4. L'ordre du jour preliminaire des reunions
ordinaires de la Commission sera etabli d'un
commun accord au moyen de consultations me-
ndes par la voie diplomatique, au moins 30jours
avant le debut de la reunion.

5. Pour remplir ses fonctions, la Commis-
sion peut crder les groupes de travail permanents
ou provisoires qu'elle juge necessaires.

6. Les rdsultats des reunions de la Commis-
sion seront consignes dans l'acte final signd par
les presidents des Parties.

7. Dans l'intervalle entre les reunions, les
reprdsentants du Ministtre du commerce extd-
rieur de I'URSS et du Secretariat aux relations
exterieures du Mexique, ainsi que la representa-
tion commerciale de I'URSS au Mexique et
l'Ambassade du Mexique en URSS etabliront les
contacts ndcessaires pour les questions d'organi-
sation relatives aux travaux de la Commission.

8. Les depenses entranes par les rdunions
de la Commission et de ses organes permanents
et provisoires seront A la charge du pays sur le
territoire duquel les rdunions se tiendront.

Le pays qui envoie ses representants participer
aux rdunions de la Commission ou de ses
organes permanents ou provisoires prendra A sa
charge leurs frais de voyage et de subsistance.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 22 de febrero de 1984

Excelentfsimo Sefior Viceministro:

Tengo el honor de confirmar a usted, en nombre del Gobierno de Mdxico, la
aceptaci6n de la propuesta contenida en su atenta nota cuyo texto es el siguiente:

"Tengo el honor de hacerle saber que el Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovidticas, deseando consolidar y fomentar la colaboraci6n econ6mica
y comercial sobre bases de beneficio mutuo entre la Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas y los Estados Unidos Mexicanos sobre una base estable de largo plazo,
tomando en cuenta la experiencia positiva de la actividad de la Comisi6n Mixta
Comercial Sovi6tico-Mexicana constitufda conforme al Protocolo del 16 de abril
de 1973, y en referencia al Acuerdo alcanzado en principio durante la Segunda
Reuni6n de dicha Comisi6n sobre la ampliaci6n de sus competencias, considera
conveniente transformar la Comisi6n Comercial Mixta Sovi6tico-Mexicana en Comi-
si6n Mixta Sovidtico-Mexicana de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial.

"La Comisi6n Mixta Sovi6tico-Mexicana de Cooperaci6n Econ6mica y Comer-
cial realizard sus actividades conforme a las bases que se acuerdan en el anexo a
la presente nota.

"En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est6 conforme
con lo dispuesto anteriormente, tengo el honor de proponer que la presente nota
y la de respuesta de la Parte mexicana confirmando su consentimiento constituyan
un Acuerdo entre los Gobiernos de ambos parses, el cual entrari en vigor en la fecha
de la nota de respuesta. De conformidad con este Acuerdo, se constituye la Comisi6n
Mixta Sovi6tico-Mexicana de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial, se aprueban
las bases para su funcionamiento y se revoca el Protocolo del 16 de abril de 1973
con el que se constituy6 la Comisi6n Comercial Mixta Sovi6tico-Mexicana."
Le ruego aceptar, Sefior Viceministro, el consentimiento del Gobierno de M6xico

respecto a la nota antes transcrita asi como las bases para el funcionamiento de la Comi-
si6n Mixta Sovidtico-Mexicana de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial cuyo texto se
anexa, de forma tal que el intercambio de notas constituya un Acuerdo entre nuestros
dos gobiernos.

Reitero a usted, Sefior Viceministro, las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signg]

JORGE EDUARDO NAVARRETE

Subsecretario de Asuntos Econ6micos

Sr. V. M. Ivanov
Viceministro de Comercio Exterior de la URSS
Ciudad
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ANEXO A LA NOTA DEL 22 DE FEBRERO DE 1984

BASES PARA EL FUNCIONAMIENTO DE LA COMISI6N MIXTA
SOVIITICO-MEXICANA DE COOPERACION ECON6MICA Y COMERCIAL

1. La Comisi6n Mixta es un 6rgano permanente vigente que se constituye de las Partes
Sovidtica y Mexicana. La Comisi6n Mixta estard presidida por el Subsecretario de Asuntos
Econ6micos de la Secretarfa de Relaciones Exteriores, por la parte mexicana, y por el Viceministro
de Comercio Exterior de la URSS, por la Parte sovidtica.

En las reuniones de la Comisi6n participarin los representantes nombrados por los 6rganos
competentes de ambos parses.

2. La Comisi6n ejerceri las siguientes funciones:
a) observar, analizar y promover el fomento de la colaboraci6n econ6mico-comercial entre ambos

parses sobre la base del beneficio mutuo.
b) examinar las cuestiones relacionadas con el cumplimiento de los acuerdos econ6micos y

comerciales vigentes entre la URSS y Mexico.
c) elaborar y presentar a sus gobiernos y a los organismos estatales competentes en la colaboraci6n

econ6mica y comercial con el exterior las proposiciones orientadas a mejorar las relaciones
econ6mico-comerciales entre la URSS y Mdxico y a crear las condiciones favorables para el
comercio y la cooperaci6n econ6mica bilateral.

d) promover la ampliaci6n del intercambio de la informaci6n en las cuestiones que puedan ser
el objeto de la colaboraci6n mutua en la esfera econ6mico-comercial.
3. La Comisi6n se reunirA alternativamente en las ciudades de Mexico y de Moscil, por

lo menos una vez cada dos afios, en las fechas acordadas entre las Partes, la Comisi6n puede
convocarse tambi6n por la propuesta de una de las Partes para celebrar reuniones extraordinarias.

4. La agenda preliminar de las reuniones ordinarias de la Comisi6n se acordari mediante
consultas por vfas diplomdticas por lo menos 30 dfas antes del comienzo de la reuni6n.

5. Para ejercer sus funciones la Comisi6n Mixta puede crear los grupos de trabajo perma-
nente o provisionalmente que considere necesarias.

6. Los resultados de las reuniones de la Comisi6n se fijardn en el Acta Final suscrita por
los Presidentes de las Partes de la Comisi6n Mixta.

7. En el perfodo entre las reuniones de la Comisi6n, los contactos para las cuestiones de
seguimiento y de caricter organizativo vinculadas con el trabajo de la Comisi6n Mixta se reali-
zardn a trav6s de los representantes respectivos del Ministerio de Comercio Exterior de la URSS
y de la Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mexico, asi como de la Embajada de la URSS
en M6xico y de la Embajada de Mexico en la URSS.

8. Los gastos para la celebraci6n de las reuniones de la Comisi6n, de los 6rganos perma-
nentes y provisionales de la misma los asume el pais en cuyo territorio se celebra la reuni6n.

El pais que envfa a los representantes para participar en las reuniones de la Comisi6n o de
los 6rganos permanentes y provisionales de la misma asume los gastos de transporte, hospedaje
y manutenci6n de sus representantes.
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F., 22 February 1984

Sir,
I have the honour to confirm, on behalf

of the Government of Mexico, acceptance
of the proposal contained in your note, the
text of which is as follows:

[See note I]

Please accept the concurrence of the
Government of Mexico with the note tran-
scribed above, and with the Regulations
governing the functioning of the Soviet-
Mexican Mixed Commission on Economic
and Commercial Co-operation annexed
thereto, in consequence of which this
exchange of notes shall constitute an Agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JORGE EDUARDO NAVARRETE

[TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., le 22 fdvrier 1984

Monsieur le Vice-Ministre,
J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom

du Gouvernement mexicain, l'acceptation
de la proposition qui figure dans votre note,
dont le texte est reproduit ci-apr~s

[Voir note I]

Je vous prie d'accepter, Monsieur le
Vice-Ministre, le consentement du Gou-
vernement mexicain A la note ci-dessus
ainsi qu'aux principes r~gissant le fonc-
tionnement de la Commission mixte
sovidtico-mexicaine de cooperation
6conomique et commerciale dont le texte
est joint en annexe, de telle sorte que
l'6change des notes constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre adjoint
des affaires 6conomiques,

[Sign9]

JORGE EDUARDO NAVARRETE

Deputy Minister of Economic Affairs

Mr. V. M. Ivanov Monsieur V. M. Ivanov
Deputy Minister of Foreign Trade of the Vice Ministre du Commerce extdrieur de

USSR I'URSS
Mexico City Mexico

[Annex as under note I] [Annexe comme sous la note I]
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MEXICO
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant by the Government of Japan for the acquisition
by the Government of Mexico of educational and cultural
television programmes produced in Japan. Mexico City,
21 September 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 30 May 1985.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif ' un don du
Gouvernement japonais en vue de l'acquisition par le
Gouvernement mexicain de programmes de television
educatifs et culturels produits au Japon. Mexico, 21 sep-
tembre 1984

Textes authentiques : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 30 mai 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN MEXICO AND JAPAN
CONCERNING A GRANT BY
THE GOVERNMENT OF JAPAN
FOR THE ACQUISITION BY THE
GOVERNMENT OF MEXICO OF
EDUCATIONAL AND CULTURAL
TELEVISION PROGRAMMES
PRODUCED IN JAPAN

] CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LE JAPON RE-
LATIF A UN DON DU GOU-
VERNEMENT JAPONAIS EN
VUE DE LACQUISITION PAR LE
GOUVERNEMENT MEXICAIN
DE PROGRAMMES DE TfLI-
VISION tDUCATIFS ET CUL-
TURELS PRODUITS AU JAPON

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAP6N

MEXICO

Mdxico, D. F., 21 de septiembre de 1984

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones celebradas entre los

representantes del Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
concernientes al suministro de programas educativos y culturales para televisi6n (en
adelante se les denominarin "los Programas") a la Unidad de Televisi6n Educativa y
Cultural de la Secretarfa de Educaci6n Pliblica del Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y proponer a nombre del Gobierno del Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con el objeto de cooperar en el desarrollo de la educaci6n y la cultura en los
Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno del Jap6n extenderi al Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, de acuerdo con las leyes y reglamentos pertinentes del Jap6n, una
donaci6n hasta por la suma de treinta y nueve millones de yenes japoneses (Y39,000,000)
(en adelante se le denominari "la Donaci6n").

2. La Donaci6n serd utilizada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
propia y exclusivamente para la adquisici6n de los Programas producidos en el Jap6n
y de los servicios necesarios para el transporte de los Programas a puertos en los Estados
Unidos Mexicanos.

3. La Donaci6n se hard efectiva durante el periodo comprendido entre la fecha
en que entre en vigor el presente acuerdo y el 31 de marzo de 1985, a menos que ese
perfodo sea prorrogado por mutuo acuerdo entre las autoridades competentes de los dos
Gobiernos.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada
por 61 concertard contratos en yenes japoneses con los nacionales japoneses o personas
jurfdicas japonesas controladas por los nacionales japoneses para la adquisici6n de los
Programas y los servicios referidos en el pdrrafo 2. A fin de ser aceptables para la
Donaci6n, tales contratos deberin ser reconocidos por el Gobierno del Jap6n.

I Came into force on 21 September 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entri en vigueur le 21 septembre 1984, date de Ia note
de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por
61 abriri una cuenta a trav6s de los arreglos bancarios, a nombre del Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, en un banco japon6s autorizado para cambio extranjero
designado por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada
por 61. Esta cuenta se utilizarA s6lo para el prop6sito de lievar a cabo la Donaci6n.

(3) El Gobierno del Jap6n efectuari los pagos en yenes japoneses a la cuenta referida
en el inciso (2) para cubrir las obligaciones contrafdas por el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61 bajo los contratos reconocidos referidos
en el inciso (1), cuando las solicitudes de pago sean presentadas por el banco referido
en el inciso (2) al Gobierno del Jap6n, en virtud de una autorizaci6n de pago expedida
por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61.

5. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tomarg las medidas necesarias
para:
(a) asegurar la pronta descarga y despacho aduanero, en los puertos de desembarque

en los Estados Unidos Mexicanos, asf como el pronto transporte interno de los
Programas;

(b) eximir a los nacionales japoneses o a las personas morales japonesas controladas
por los nacionales japoneses de derechos aduanales, impuestos internos y otros
gravimenes fiscales que puedan imponerse en los Estados Unidos Mexicanos con
respecto al suministro de los Programas y los servicios cubiertos por la Donaci6n;

(c) asegurar el mantenimiento y uso apropiados y efectivos de los Programas; y
(d) sufragar todos los gastos necesarios para la implementaci6n de la Donaci6n, excepto

aqu6llos a ser cubiertos por la Donaci6n.
Tengo tambi6n el honor de proponer que la presente nota y la nota de respuesta

de Vuestra Excelencia, aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos, que
entrari en vigor en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta consideraci6n.

[Signed - Signf]

SHINTARO ABE

Ministro de Relaciones Exteriores

Excmo. sefior Lic. Bernardo Septlveda Amor
Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN
MEXICO

Mexico City, 21 September 1984

I have the honour to refer to the recent
discussions between representatives of the
Government of Japan and of the Govern-
ment of the United Mexican States con-
cerning the provision of educational and
cultural television programmes (hereinafter
referred to as "the Programmes") to the
Educational and Cultural Television Unit
of the Ministry of Public Education of the
Government of the United Mexican States,
and, on behalf of the Government of Japan,
to propose an Agreement as follows:

1. With the purpose of co-operating in
the development of education and culture
in the United Mexican States, the Govern-
ment of Japan shall make available to the
Government of the United Mexican States,
in accordance with the relevant rules and
regulations of Japan, a grant in an amount
of up to thirty-nine million Japanese yen
(Y39,000,000) (hereinafter referred to as
"the Grant").

2. The Grant shall be used by the Gov-
ernment of the United Mexican States
solely and exclusively for securing the Pro-
grammes produced in Japan and the services
necessary for shipping the Programmes to
ports in the United Mexican States.

3. The Grant shall be in effect during
the period between the date on which this
Agreement enters into force and 31 March
1985, unless that period is extended by
mutual agreement between the competent
authorities of the two Governments.

4. (1) The Government of the United
Mexican States or the authority appointed
by it shall conclude contracts in Japanese
yen with Japanese individuals or Japanese
corporations controlled by Japanese in-
dividuals for the* aquisition of the Pro-
grammes and the services referred to in
paragraph 2. In order to be eligible for the
Grant, such contracts must be recognized
by the Government of Japan.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON
MEXIQUE

Mexico, D.F., le 21 septembre 1984

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux r6cents
entretiens entre les repr6sentants du Gou-
vernement du Japon et du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique concernant la
fourniture de programmes de t~ldvision
dducatifs et culturels (d~nommds ci-apr~s
, les programmes -) au Service de tdl~vi-
sion 6ducative et culturelle du Ministhre de
l'6ducation publique du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et de proposer au
nom du Gouvernement du Japon l'Accord
suivant :

1. En vue de coopdrer au ddveloppe-
ment de l'6ducation et de la culture aux
Etats-Unis du Mexique, le Gouvernement
du Japon accordera au Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, en conformit6 avec
les lois et r~glements pertinents du Japon,
un don de trente-neuf millions de yen
(39 000 000 de yen) au maximum
(d6nomm6 ci-apr~s - le don ,).

2. Le don sera utilisd par le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique exclusive-
ment pour l'achat des programmes produits
au Japon et les services ndcessaires pour
le transport des programmes jusqu'aux
ports des Etats-Unis du Mexique.

3. Le don sera effectif pendant la pd-
riode comprise entre la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord et le 31 mars
1985, A moins que cette priode ne soit pro-
rog6e par accord mutuel entre les autori-
t6s comp6tentes des deux Gouvernements.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autoritd d~signde par lui
signera des contrats libellds en yen avec les
nationaux japonais ou les personnes juri-
diques japonaises contr6les par les natio-
naux japonais pour l'achat des programmes
et pour les services mentionnds au para-
graphe 2. Afin d'8tre acceptables pour le
don, ces contrats devront etre reconnus par
le Gouvernement du Japon.
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(2) The Government of the United Mex-
ican States or the authority appointed by it
shall open an account in the name of the
Government of the United Mexican States
in accordance with banking regulations, in
a Japanese bank authorized to engage in
foreign exchange transactions designated by
the Government of the United Mexican
States or the authority appointed by that
Government. This account shall be used
exclusively for purposes relating to the
Grant.

(3)' The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph (2) to
cover the commitments entered into by the
Government of the United Mexican States
or the authority appointed by it under the
recognized contracts referred to in sub-
paragraph (1), when the requests for pay-
ment are submitted by the bank referred to
in subparagraph (2) to the Government of
Japan in respect of a payment authorization
issued by the Government of the United
Mexican States or the authority appointed
by it.

5. The Government of the United Mex-
ican States shall take the necessary steps to:

(a) Ensure prompt unloading and customs
clearance in the ports of discharge in
the United Mexican States, as well as
the prompt domestic transportation of
the Programmes;

(b) Exempt Japanese individuals or Japa-
nese corporations controlled by Japa-
nese individuals from customs duties,
domestic taxes and other levies which
may be imposed in the United Mexican
States with regard to provision of the
Programmes and services covered by
the Grant;

(c) Ensure the appropriate and effective
maintenance and use of the Pro-
grammes; and

(d) Cover all the costs necessary for the
implementation of the Grant, except
those covered by the Grant.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique ou l'autoritd d6signde par lui
prendra les dispositions bancaires n6ces-
saires pour ouvrir un compte au nom du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
dans une banque japonaise autoris6e A
effectuer des opdrations de change ddsign6e
par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique ou l'autoritd d6sign6e par lui. Ce
compte sera utilis6 uniquement aux fins du
don.

3) Le Gouvernement du Japon effec-
tuera les versements en yen au compte vis6

l'alin6a 2) pour le r~glement des obliga-
tions contract6es par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique ou l'autorit6 d6-
sign6e par lui aux termes des contrats
reconnus vis6s A l'alin6a 1), lorsque les
demandes de paiement seront pr6sent6es au
Gouvernement du Japon par la banque
vis6e A l'alin6a 2) en vertu d'une autorisa-
tion de paiement ddlivrde par le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique ou l'auto-
rit6 d6sign6e par lui.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique prendra les mesures n6cessaires
pour :

a) Assurer le prompt d6chargement et d6-
douanement dans les ports de d6barque-
ment des Etats-Unis du Mexique, ainsi
que le transport int6rieur rapide des
programmes;

b) Exempter les nationauxjaponais ou les
personnes morales japonaises contr6-
l6es par les nationaux japonais des
droits de douane, des imp6ts internes et
autres taxes qui pourraient frapper aux
Etats-Unis du Mexique la fourniture des
programmes et les services couverts par
le don;

c) Assurer l'entretien et l'usage appropri6s
et efficaces des programmes;

d) Payer tous les frais que requiert l'exdcu-
tion des activit6s pr6vues par le don, A
1'exception de ceux qui sont couverts par
lui.
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I also have the honour to propose that the
present Note and your reply, accepting the
foregoing agreement on behalf of the Gov-
ernment of the United Mexican States, shall
constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

SHINTARO ABE

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Bernardo Sepdlveda Amor

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

J'ai dgalement l'honneur de proposer que
la prdsente note et votre r6ponse, acceptant
au nom du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique la proposition d'accord ci-
dessus, constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

[Sign9]

SHINTARO ABE

Son Excellence
Monsieur Bernardo Sepdilveda Amor

Ministre des relations ext6rieures
E.V.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D. F., a 21 de septiembre de 1984

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, fechada el dfa
de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]
En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado

de comunicarle que el Gobierno de M6xico acepta los tdrminos de la misma y, en
consecuencia, conviene en que la nota de Vuestra Excelencia y la presente, constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha de la
presente nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo sefior Shintaro Abe
Ministro de Relaciones Exteriores del Jap6n
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[TRANSLATION]

Mexico City, 21 September 1984

Sir,
I have the honour to refer to your note,

dated today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply to your note transcribed above,
I have the pleasure to inform you that the
Government of Mexico accepts the terms
and conditions contained therein, and, in
consequence, agrees that your note and this
reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter into
force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Shintaro Abe

Minister for Foreign Affairs of Japan

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 21 septembre 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note

datde de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse A votre note reproduite ci-
dessus, j'ai le plaisir de vous informer que
le Gouvernement mexicain en agrde les
termes et, en consdquence, accepte que
votre note et la pr6sente constituent un
accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signg]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Son Excellence
Monsieur Shintaro Abe

Ministre des relations ext6rieures du Japon
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
NICARAGUA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de
Nicaragua,

Deseosos de fortalecer los lazos de amistad que unen a sus pueblos sobre la base
de su interds mutuo para acrecentar la cooperaci6n bilateral;

Conscientes de la necesidad de promover e impulsar la cooperaci6n integral entre
parses en desarrollo, como un medio para alcanzar sus propios objetivos nacionales de
desarrollo;

Comprometidos a contribuir al establecimiento efectivo del Nuevo Orden Econ6mico
Internacional;

Teniendo en cuenta la necesidad de establecer mecanismos que fortalezcan el conjunto
de las relaciones de los sectores pdblico y privado de ambos parses en las diversas dreas
de la cooperaci6n econ6mica, cientffico-tdcnica, cultural y educativa;

Decididos a apoyar los objetivos en materia de integraci6n econ6mica regional del
Sistema Econ6mico Latinoamericano, de la Organizaci6n Latinoamericana de Energia,
de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n y demts organismos regionales de los
que ambos parses son Parte; y

Persuadidos de la necesidad de contar con un marco apropiado para el desarrollo
armonioso de sus relaciones de cooperaci6n, que integre y coordine los diferentes con-
venios y entendimientos en vigor en materia de cooperaci6n econ6mica, cientffico-
tdcnica, cultural y educativa entre ambos pafses, asf como aqu6llos que se suscriban
en el futuro,

Convienen lo siguiente:

Articulo I. Todas las actividades de cooperaci6n econ6mica, cientffico-tdcnica,
cultural y educativa existentes entre M6xico y Nicaragua, que se realizan al amparo de
los diferentes instrumentos firmados entre instituciones y dependencias de ambos Go-
biernos y las que se deriven de otros convenios que se suscriban en el futuro, se pro-
moverin y coordinardin conforme a las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo II. La cooperaci6n econ6mica, cientffico-t6cnica, cultural y educativa entre
las Partes se impulsard tomando en cuenta los respectivos planes de desarrollo nacionales
y sectoriales asf como las posibilidades de complementaci6n existentes, con miras a
alcanzar un equilibrio dindmico a largo plazo en las relaciones bilaterales, que considere
las diferencias en el grado de desarrollo de sus economfas.

Articulo IIl. Las Partes propiciardn la celebraci6n de acuerdos o entendimientos
especfficos entre los organismos y empresas de sus sectores pdblico y privado, para la
ejecuci6n de programas y proyectos de cooperaci6n, fomentando, particularmente, la
participaci6n activa de su pequefia y mediana industria y de sus empresas de participaci6n
estatal, determinados de comiin acuerdo a travds de los 6rganos y mecanismos a que
se refieren los artfculos subsiguientes del presente Acuerdo.
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Articulo IV Ambas Partes tomartn las medidas necesarias para fortalecer la coope-
raci6n bilateral, considerando los compromisos contraidos en los organismos regionales
y subregionales a que pertenecen.

Articulo V Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta que se deno-
minarA "Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Mdxico-Nicaragua", la cual estard integrada
por las autoridades que designen los dos Gobiernos. La Comisi6n Mixta se encargarn
de coordinar todas las acciones que las Partes hayan emprendido, asf como las que
emprendan en cumplimiento de este Acuerdo, y de procurar las mejores condiciones
para su realizaci6n.

Artlculo VI. A efecto de garantizar la coordinaci6n y el cumplimiento de sus acuer-
dos y recomendaciones, la Comisi6n Mixta contard con un Secretariado T6cnico, que
seri el 6rgano permanente de coordinaci6n y seguimiento. Todas las entidades invo-
lucradas en acciones de cooperaci6n de cada una de las Partes comunicardn al Secretariado
Tdcnico la informaci6n relativa al cumplimiento de los convenios, programas y enten-
dimientos de caricter econ6mico, cientifico-tdcnico, cultural y educativo inclusive de
aqullos cuya ejecuci6n hubiese concluido.

De parte de M6xico, el Secretariado T6cnico serd responsabilidad de la Secretarfa
de Relaciones Exteriores y, de parte de Nicaragua, del Fondo Internacional para la
Reconstrucci6n. Las respectivas Embajadas serdn los 6rganos de enlace entre los repre-
sentantes del Secretariado T6cnico en ambos pafses.

Articulo VII. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, la Comisi6n Mixta establecerd
un programa de trabajo bienal que comprenda los diversos renglones de cooperaci6n.
La ejecuci6n de este programa serd revisada peri6dicamente por el Secretariado T6cnico.

La Comisi6n Mixta podri instituir subcomisiones por sectores, las cuales se podrdn
reunir regularmente e informarin de los resultados a la Comisi6n Mixta, a travds del
Secretariado T6cnico.

ArtIculo VIII. La Comisi6n Mixta se reunird cada dos afios, alternadamente en
Mkxico y Nicaragua, en fechas que se definan por via diplomttica. Podrd celebrar
reuniones extraordinarias, con el acuerdo de las Partes.

Articulo IX. El presente Acuerdo podrn ser modificado con el consentimiento de
las Partes, a propuesta de cualquiera de Ellas.

Las modificaciones acordadas, en los t6rminos del pirrafo anterior, se formalizardn
a trav6s de un canje de notas diplomiticas y entrardn en vigor en la fecha en que ambas
Partes se comuniquen recfprocamente haber cumplido los requisitos legales necesarios
para tal fin.

Articulo X. El presente Acuerdo entrard en vigor treinta dfas despu6s de la fecha
en la cual las Partes se comuniquen recfprocamente haber cumplido los requisitos legales
necesarios para tal fin.

El presente Acuerdo tendrd una vigencia de cinco afios, prorrogable, por recon-
ducci6n ticita, por perfodos adicionales iguales.

El presente Acuerdo podrd darse por terminado en cualquier momento, por una de
las Partes, mediante notificaci6n, por escrito, hecha por lo menos con seis meses de
anticipaci6n.

La terminaci6n de este Acuerdo no afectard los programas y proyectos en ejecuci6n
acordados durante su vigencia.
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HECHO en la Ciudad de Mdxico, a los veintiocho dfas del mes de octubre del aho
de mil novecientos ochenta y tres, en dos ejemplares originales, en idioma espafhol.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Nicaragua:

[Signed - Signi] [Signed - Signel

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR MIGUEL D'ESCOTO
Secretario de Relaciones Ministro del Exterior

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Nicaragua,

Desiring to strengthen the ties of friendship that unite their peoples on the basis
of their mutual interest in increasing bilateral co-operation,

Aware of the need to promote and stimulate full co-operation among developing
countries as a means of achieving their individual national development objectives,

Committed to contributing to the effective establishment of the new international
economic order,

Taking account of the need to establish mechanisms to strengthen the whole range
of relations between the public and private sectors of both countries in the various areas
of economic, scientific and technical, cultural and educational co-operation,

Resolved to support the regional economic integration objectives of the Latin Ameri-
can Economic System, the Latin American Energy Organization, the Latin American
Integration Association and the other regional bodies to which both countries belong, and

Convinced of the need for a suitable framework for the harmonious development
of their co-operation, in which to integrate and co-ordinate the various agreements and
arrangements in force with regard to economic, scientific and technical, cultural and
educational co-operation between the two countries, and any that they conclude in future,

Have agreed as follows:

Article I. All economic, scientific and technical, cultural and educational co-
operation activities between Mexico and Nicaragua, undertaken pursuant to the various
instruments signed by institutions and agencies of both Governments, and those deriving
from any future agreements shall be promoted and co-ordinated in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article II. Economic, scientific and technical, cultural and educational co-operation
between the Parties shall take account of the respective national and sectoral development
plans and of the potential for complementarity, with a view to achieving a long-term
dynamic equilibrium in bilateral relations, with due regard to the different levels of
development in their respective economies.

Article III. The Parties shall seek to encourage the conclusion of specific agreements
or arrangements between organizations and undertakings in their public and private sectors
for the implementation of co-operation programmes and projects, and shall promote,
in particular, the active participation of their small- and medium-scale industries and
their semi-governmental enterprises, established by common agreement through the
bodies and mechanisms referred to in subsequent articles of this Agreement.

I Came into force on 17 March 1984, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on 10 January

and 16 February 1984) by which the Parties had informed each other of the completion of the legal requirements, in accordance
with article X.
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Article IV The two Parties shall adopt the necessary measures to strengthen bilateral
co-operation, taking account of the agreements concluded within the regional and
subregional bodies to which they belong.

Article V The Parties hereby agree to establish a joint commission to be known
as the Joint Mexican-Nicaraguan Co-operation Commission, comprising representatives
of the authorities designated by the two Governments. The Joint Commission shall be
responsible for co-ordinating all the activities that the Parties have undertaken and those
undertaken pursuant to this Agreement, and shall seek to ensure optimum conditions
for their performance.

Article VI. In order to ensure co-ordination of and compliance with its agreements
and recommendations, the Joint Commission shall have a Technical Secretariat, which
shall be the permanent body responsible for co-ordination and monitoring. All the bodies
involved in co-operation activities of each of the Parties shall provide the Technical
Secretariat with information concerning the implementation of economic, scientific and
technical, cultural and educational agreements, programmes and arrangements, including
those which have already been implemented.

The Technical Secretariat shall be overseen by the Ministry of Foreign Relations,
in Mexico, and by the International Reconstruction Fund (Fondo Internacional para la
Reconstrucci6n), in Nicaragua. The respective Embassies shall serve as liaison offices
between the representatives of the Technical Secretariat in the two countries.

Article VII. For the purposes of implementing this Agreement, the Joint Commis-
sion shall draw up a two-year work programme covering the various areas of co-operation.
Implementation of this programme shall be reviewed periodically by the Technical
Secretariat.

The Joint Commission may set up sub-commissions according to sector, which may
meet regularly and which shall, through the Technical Secretariat, inform the Joint
Commission of the results achieved.

Article VIII. The Joint Commission shall meet every two years, alternately in
Mexico and Nicaragua, on dates to be established through the diplomatic channel. It
may, with the agreement of the Parties, hold special sessions.

Article IX. This Agreement may be amended with the consent of the Parties, either
of which may propose such amendments.

Amendments agreed upon in accordance with the preceding paragraph shall be
confirmed through an exchange of diplomatic notes and shall enter into force on the
date on which the two Parties notify each other of the completion of the requisite legal
formalities.

Article X. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which
the Parties notify each other of the completion of the requisite legal formalities.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically renewable for periods of the same duration.

This Agreement may be terminated at any time, by one of the Parties, upon written
notification at least six months in advance.

Termination of this Agreement shall not affect programmes and projects already
in progress, which have been agreed upon during its period of validity.
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DONE at Mexico City, on 28 October 1983, in duplicate in Spanish.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Nicaragua:

[Signed) [Signed]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR MIGUEL D'EscoTO

Minister for Foreign Relations Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
du Nicaragua,

Ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples et conscients qu'il
est de leur intdr~t commun d'accroitre leur coopdration bilatdrale; "

Sensibles A la ndcessit6 de promouvoir et d'encourager la coop6ration pleine et enti~re
entre pays en d6veloppement en tant que moyen de r6aliser leurs objectifs nationaux
de d6veloppement;

R6solus A contribuer A l'instauration effective du nouvel ordre 6conomique
international;

Tenant compte de la n6cessitd d'6tablir des m6canismes propres a renforcer l'en-
semble des relations qu'entretiennent les secteurs public et priv6 des deux .pays dans
les diff6rents domaines de la coop6ration 6conomique, scientifique, technique, culturelle
et 6ducative;

Dcidds A seconder, dans la poursuite des objectifs d'int6gration 6conomique
r6gionale, le Syst~me 6conomique latino-am6ricain, l'Organisation latino-amdricaine
de l'6nergie, l'Association pour l'int6gration de IAm6rique latine et les autres organismes
r6gionaux dont font partie les deux pays; et

Convaincus qu'ils doivent se donner un cadre approprid pour le d6veloppement
harmonieux de leurs relations de coop6ration, qui permette d'int6grer et de coordonner
les diff6rents accords et arrangements en vigueur en mati~re de coop6ration 6conomique,
scientifique, technique, culturelle et &lucative entre les deux pays, de m6me que ceux
qu'ils concluraient A l'avenir.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Toutes les activit6s de coop6ration 6conomique, scientifique,
technique, culturelle et &lucative entre le Mexique et le Nicaragua qui sont men6es en
vertu des diff6rents accords sign6s entre des institutions ou des organismes d6pendant
des deux Gouvernements, et celles qui d6couleraient de conventions qu'ils concluraient

Sl'avenir, seront ex6cut6es et coordonn6es conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article H. La coop6ration 6conomique, scientifique, technique, culturelle et 6du-
cative entre les Parties rev&tira des formes qui tiendront compte des plans nationaux
et sectoriels de d6veloppement des deux pays ainsi que des possibilit6s de compldmen-
tarit6, A leffet de parvenir A un 6quilibre dynamique A long terme dans leurs relations
bilatdrales qui tienne compte des diff6rences de niveau de d6veloppement de leur
6conomie.

I Entrd en vigueur le 17 mars 1984, soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (effectudes les 10 janvier
et 16 fWvrier 1984) par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de l'accomplissement des procedures requises, conformdment
& I'article X.
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Article III. Les Parties faciliteront la conclusion d'accords ou d'arrangements
particuliers entre les organismes et entreprises de leurs secteurs public et privd, en
encourageant en particulier la participation active de leurs petites et moyennes industries
et de leurs entreprises publiques, en vue de programmes et de projets de coopdration
qui seront 6tablis d'un commun accord dans le cadre des organes et mdcanismes visds
aux articles ci-apr~s du prdsent Accord.

Article IV Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour renforcer la
coopdration bilatdrale, compte tenu des engagements contract6s dans le cadre d'orga-
nismes rdgionaux et sous-rdgionaux dont font partie les deux pays.

Article V Les Parties conviennent de crder une commission mixte, ddsign6e sous
le nom de - Commission mixte de cooperation mexico-nicaraguayenne -, qui sera
composde de personnalitds ddsigndes par les deux Gouvernements. La Commission mixte
sera chargde de coordonner toutes les activitds que les Parties ont d~j4 entreprises ainsi
que celles qu'elles entreprendront en application du pr6sent Accord, et de veiller b ce
qu'elles se ddroulent dans les meilleures conditions.

Article VI. Afin d'assurer la coordination et l'application de ses d6cisions et de
ses recommandations, la Commission mixte sera dotde d'un Secrdtariat technique qui
sera l'organe permanent de coordination et de suivi. Toutes les entitds participant A des
activit6s de coopdration de chacune des Parties communiqueront au Secr6tariat technique
toutes informations relatives A l'application des conventions, des programmes et des
arrangements de caract~re 6conomique, scientifique, technique, culturel et 6ducatif, y
compris de ceux dont l'exdcution aurait ddjA td mende h son terme.

Le Secrdtariat technique rel~vera, pour le Mexique, du Minist~re des relations extd-
rieures, et pour le Nicaragua, du Fonds international pour la reconstruction. Les
Ambassades des deux pays seront les organes de liaison entre les reprdsentants du
Secrdtariat technique.

Article VII. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, la Commission mixte
6tablira un programme de travail biennal portant sur les diff6rents domaines de coop6-
ration. Le Secr6tariat technique en passera p6riodiquement en revue l'ex6cution.

La Commission mixte pourra cr6er des sous-commissions sectorielles, qui pourront
se r6unir r6guli~rement et qui communiqueront les r6sultats de leurs travaux A la
Commission mixte par le canal du Secrdtariat technique.

Article VIII. La Commission mixte se r6unira tous les deux ans, au Mexique et
au Nicaragua en alternance, A des dates qui seront fix6es par voie diplomatique avec
]'accord des deux Parties, elle pourra tenir des r6unions extraordinaires.

Article IX. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par d6cision des deux Parties,
sur la proposition de l'une d'elles.

Les modifications visdes au paragraphe pr6c6dent recevront une forme officielle
par ]'6change de notes diplomatiques et entreront en vigueur A la date oii chacune des
Parties aura notifi6 l'autre de ]'accomplissement des formalit6s ]6gales n6cessaires.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date oi chacune
des Parties aura notifid l'autre de ]'ach~vement des formalit6s ]6gales n6cessaires.

Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et pourra 8tre tacitement
reconduit pour des pdriodes successives de m~me dur6e.

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 A tout moment, par l'une des Parties en le
notifiant par 6crit A l'autre Partie au moins six mois A l'avance.

La d6nonciation du prdsent Accord sera sans effet sur les programmes et des projets
en cours d'exdcution.

Vol. 1398, 1-23381



280 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

FAIT Mexico le 28 octobre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la Rdpublique du Nicaragua

Le Ministre des relations Le Ministre des affaires
extdrieures, dtrang~res,

[Signdl [Signe']

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR MIGUEL D'ESCOTO
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INITIAL PROCEDURE' FOR RESOLVING BOUNDARY QUESTIONS

Egypt and Israel agree on the following procedure for resolving the remaining
technical questions concerning the international boundary, in conformity with all the
relevant provisions of the Treaty of Peace, 2 which they have been unable to resolve
through negotiations. Egypt and Israel agree that these questions shall be submitted to
an agreed procedure which will achieve a final and complete resolution, in conformity
with Article VII of the Treaty of Peace. Pending conclusion of the agreement, each party
agrees to move behind the lines indicated by the other. The parties agree to request the
Multinational Force and Observers to maintain security in these areas. In the interim
period, activities which have been conducted in these areas shall continue. No new
construction projects will be initiated in these areas. Meetings will be held between Egypt
and Israel to establish the arrangements which will apply in the areas in question, pending
a final determination of the boundary demarcation questions. Representatives of the United
States Government will participate in the negotiations concerning the procedural arrange-
ments which will lead to the resolution of matters of the demarcation of the International
Boundary between Mandated Palestine and Egypt in accordance with the Treaty of Peace,
if requested to do so by the parties. The temporary arrangements hereby or subsequently
established and the activities conducted pursuant thereto shall not be deemed to affect
the position of either party, or prejudge the final outcome.

April 25, 1982

[Signed - Signg]3

For the Government
of the Arab Republic of Egypt

Witnessed by:

[Signed - Signg]5

[Signed - Sign] 4

For the Government
of the State of Israel

Witnessed by:

[Signed - Signg]5

I Came into force on 25 April 1982 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100.
3 Signed by Mohamed El Shafei Abdel-Hamid - Sign6 par Mohamed El Shafei Abdel-Hamid.
4 Signed by David Kimche - Sign6 par David Kimche.
5 Signed by Walter J. Stoessel - Signd par Walter J. Stoessel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCEDURE' INITIALE POUIR LE REGLEMENT DE QUESTIONS
CONCERNANT LA FRONTIERE

L'Egypte et Israel conviennent de la proc6dure ci-apr~s pour r6gler conformdment
A toutes les dispositions pertinentes du Trait6 de paix2, les questions techniques en
suspens concernant la fronti~re internationale, qu'ils n'ont pas 6t6 en mesure de r~gler
par voie de n~gociation. L'Egypte et Israel d~cident que ces questions seront soumises
A une procedure convenue qui permettra d'aboutir A une solution definitive et complete,
conform~ment A l'article VII du Trait6 de paix. En attendant la conclusion de l'Accord,
chaque partie accepte de se retirer derriere les lignes indiqudes par l'autre partie. Les
parties sont convenues de demander A la Force multinationale et aux observateurs
multinationaux de maintenir la s~curit6 dans ces zones. Pendant la p~riode intdrimaire,
les activit6s men6es dans ces zones se poursuivront. 11 ne sera pas entrepris de nouveaux
travaux de construction dans ces zones. Des reunions auront lieu entre l'Egypte et Israel
pour fixer les arrangements qui seront appliquds dans les zones en question, en attendant
un r~glement dafinitif des questions concernant le tracd de la fronti~re. Si les parties
en font la demande, des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis participeront
aux n~gociations concernant les arrangements de procedure destin6s A rdsoudre les
questions concernant le tracd de la fronti~re internationale entre l'Egypte et la Palestine
sous mandat conformement au Trait6 de paix. Les arrangements temporaires pris par
les presentes ou ulterieurement et les activit6s menees conformement auxdits arrange-
ments ne seront pas consideres comme ayant une incidence sur la position de l'une ou
l'autre des parties ou comme prejugeant du r~sultat final.

25 avril 1982

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique arabe d'Egypte de l'Etat d'Isradl

[MOHAMED EL SHAFEI ABDEL-HAMID] [DAVID KIMCHE]

Tmoin : Tmoin:

[WALTER J. STOESSEL] [WALTER J. STOESSEL]

1 Entr6 en vigueur le 25 avril 1982 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1136, p. 101.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COMERCIO Y COOPERACI6N ECON6MICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y EL
GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL

El Gobierno de la Repiblica de Guatemala y el Gobierno del Estado de Israel
motivados por su deseo de reforzar las relaciones amistosas existentes entre sus respectivos
pafses, de facilitar y de lievar a cabo en la mds amplia extensi6n posible la cooperaci6n
econ6mica y las relaciones comerciales entre ellos sobre las bases de igualdad y ventajas
mutuas, han acordado lo siguiente:

ArtIculo I. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala y el Gobierno del Estado
de Israel tomarin las medidas necesarias para desarrollar las relaciones comerciales y
la cooperaci6n econ6mica entre sus respectivos parses.

Articulo 11. 1. Ambas Partes de comdin acuerdo convienen en otorgar el tratamiento
de naci6n m~s favorecida en cuanto a derechos aduanales, cargos y formalidades de
cualquier clase, en lo que respecta a la importaci6n o exportaci6n de productos originarios
y a todas las transacciones de mercaderfas importadas dentro del territorio de cada uno
de los parses.

2. Ambas Partes convienen en que el tratamiento de naci6n mis favorecida no se
aplicari a:
a) Las tarifas preferenciales y cualquiera otra ventaja convenida por ambas Partes hacia

un tercer pals de conformidad con Convenios Internacionales, concertados bajo los
auspicios de las Naciones Unidas y del Acuerdo General sobre Aranceles aduaneros
y Comercio (GAAT) o de otra manera pactados por ambas Partes.

b) Las medidas que una u otra Parte pueda tomar para cumplir con sus obligaciones
adquiridas en virtud de cualquier Convenio multilateral de productos que est6 abierto
a la participaci6n de ambas Partes.

c) Las preferencias tarifarias u otras ventajas convenidas por cualquiera de las dos Partes,
en relaci6n a parses contiguos a fin de facilitar el trifico fronterizo.

d) Lo que se refiere al movimiento de integraci6n regional, mercado comin, zona de
libre comercio, o a alguno de los tratados con Estados de la regi6n.
Artfculo 11. El intercambio de mercaderfas y artfculos de consumo entre los dos

parses se efectuari dentro del marco de las reglamentaciones sobre importaci6n y
exportaci6n en vigor en las Partes contratantes durante la vigencia de este Convenio;
y quedard sujeto a las reglamentaciones vigente al momento del intercambio. En parti-
cular, ninguna de las disposiciones de este Convenio podrid interpretarse como un
impedimento para la adopci6n o la solicitud de medidas necesarias para la protecci6n
de la vida humana, animal o vegetal, la salud, o para evitar la contaminaci6n del ambiente.

Articulo IV Ambas Partes estimulardn la cooperaci6n econ6mica entre hombres
de negocios asf como entre empresas gubernamentales de sus respectivos pafses en los
campos de industria, agricultura, investigaci6n y desarrollo, recursos naturales, turismo
y en el establecimiento de operaciones conjuntas en diversos campos.

Las Partes examinardn tambi6n la posibilidad de cooperaci6n en la ejecuci6n de
proyectos econ6micos. Los proyectos que se consideren apropiados para tal cooperaci6n,
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sertn ejecutados de acuerdo a lo establecido en contratos y convenios que serAn conclufdos
en forma separada.

Articulo V Ambas Partes estimulardn a hombres de negocios (industriales, comer-
ciantes, etc.) a visitar sus respectivos parses, ya sea en forma individual o en misiones
y a participar en exhibiciones profesionales y ferias.

Articulo VI. Ambas Partes tomardn las medidas necesarias para facilitar el ingreso
de hombres de negocios a sus respectivos parses.

Articulo VII. Los pagos a efectuarse para transacciones en el marco de este acuerdo
serdn efectuados en cualquier moneda convertible de acuerdo con las leyes y regla-
mentaciones monetarias prevalecientes en cada pafs.

Art culo VIII. a) Los barcos comerciales de cada Parte tendrin libertad en tdrminos
de igualdad con los barcos de la otra Parte y en los mismos t6rminos con los barcos
de cualquier tercer pais, para transportar carga a y desde sus respectivos parses, asi como
a y desde puertos intermedios.

b) Cada pais otorgard a los barcos del otro pais, dentro de sus propios puertos y
dentro de los lIfmites de su mar nacional, el mismo tratamiento que da a sus propios
barcos empleados en comercio internacional, en lo que concierne a la entrada en los
puertos, utilizaci6n de los mismos para cargamento de carga, embarque y desembarque
de pasajeros y tripulaci6n, impuestos portuarios y otra utilizaci6n de servicios relacionada
con la navegaci6n y operaciones comerciales.

Articulo IX. Ambas Partes se esforzardn por concluir entre ellas convenios adi-
cionales conforme vaya siendo necesario para la ejecuci6n y desarrollo de sus mutuas
relaciones econ6micas y comerciales.

Articulo X. Se establecerd un Comitd Conjunto, compuesto por representantes de
ambas Partes.

La tarea de este Comit6 seri: a) velar por el cumplimiento del Convenio; b) presentar
a los Gobiernos de ambas Partes cualquier sugerencia tendiente a mejorar las relaciones
econ6micas y comerciales entre los dos parses; c) revisar y negociar las listas de productos
que ambas Partes est~n interesadas en incluir en el Convenio, en el entendido que tales
listas tendr~n carficter meramente indicativo; d) evaluar el flujo comercial entre los dos
parses y formular las recomendaciones y procedimientos pertinentes a fin de promover
su expansi6n en forma efectiva. El Comit6 Conjunto se reunird una vez al aflo o cuando
sea acordado por las Partes, alternamente en cada pafs.

ArtIculo XI. El presente Convenio surtird efecto en la fecha en que ambas Partes
se notifiquen que los requerimientos legales relativos a las formalidades de ratificaci6n
han sido llenadas, y permanecerd vigente por un perfodo de un (1) afio a partir de esa
fecha. Serd renovable automaticamente por perfodos consecutivos de un afio, a menos
que una de las Partes notifique a la otra, dentro de 60 dfas anteriores a la finalizaci6n
del afho, su intenci6ti de dar por terminado el Convenio.

ArtIculo XII. Cualquier revisi6n o la terminaci6n de este Convenio, no tendrd efecto
sobre los derechos u obligaciones previamente contrafdas bajo los t~rminos de este
Convenio.
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HECHO en Jerusaldn en el dfa 15 del mes de junio de 1982 que corresponde al dfa
24 de Sivan de 5742 en dos originales, en cada uno de los idiomas, espafiol, hebreo
e ingles, todos con valor de original. En caso de interpretaciones divergentes, la versi6n
en inglds serd la prevaleciente.

[Signed - Signg]'

Por el Gobierno
del Estado de Israel

[Signed - Sign J2

Por el Gobierno
de la Repdblica de Guatemala

I Signed by Gideon Patt - Sign6 par Gideon Part.
2 Signed by Julio Pablo Matheu Duchez - Sign6 par Julio Pablo Matheu Duchez.
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TRADE AGREEMENT' AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Guatemala,

Motivated by their desire to strengthen the friendly relations existing between their
respective countries, facilitate and bring to the greatest extent possible the economic
cooperation and trade relations between them on the basis of equality and mutual
advantage, have agreed as follows:

Article I. The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Guatemala will take the necessary steps in order to develop trade relations and economic
cooperation between their respective countries.

Article H. 1. Both Parties mutually agree to grant Most-Favoured-Nation Treat-
ment with respect to custom duties, charges and formalities of any kind with respect
to importation and exportation of original products and all transactions of merchandise
imported in the territory of either of the two countries.

2. Both Parties agree that Most-Favoured-Nation Treatment will not be applied to:
(a) Preferential tariffs and any other advantage agreed upon by the Parties to third

countries in conformity with International Conventions done under the auspices of
the United Nations, the General Agreement on Tariff and Trade (GATT)2 or other-
wise agreed upon by the two Parties.

(b) The steps that either of the two Parties will be able to take in order to fulfil obligations
deriving from any multilateral agreement of products open to the participation of
the two Parties.

(c) Preferential Tariffs and other advantages agreed upon by either of the two Parties
in relation to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

(d) All that relates to arrangements of regional integration, common market, free-trade
area, or any agreement with the States of the region.

Article III. The exchange of goods and consuming articles between the two countries
will be made in the framework of the import and export regulations in force in the
countries of the two Parties, as long as this agreement is in force, and will be bound
to the regulations in force at the moment of the execution of the exchange. In particular,
none of the provisions of this agreement will be interpreted as an impediment to the
adoption or the taking of the necessary steps for the protection of the human, animal
and vegetable life, the health, or in order to prevent the pollution of the environment.

Article IV The two Parties will encourage economic cooperation between business-
men as well as with and between Governmental enterprises from their respective countries
in the fields of Industry, Agriculture, Research and Development, Natural Resources,
Tourism and in the establishing of joint ventures in various fields.

I Came into force on 29 July 1983, after the Parties notified each other (on 18 November 1982 and 29 July 1983) of its
ratification, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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The Parties will also examine the possibility of cooperation in the execution of
economic projects. Projects which will be found suitable for such cooperation will be
executed according to the provisions of contracts and agreements which will be separately
concluded.

Article V Both Parties will encourage businessmen (industrialists, tradesmen, etc.)
to visit their respective countries on an individual basis or in the framework of missions
and to participate in professional exhibitions and fairs.

Article VI. Both Parties will take the necessary steps in order to facilitate the entry
of businessmen to their respective countries.

Article VII. Payments to be made for transactions within the framework of this
Agreement shall be effected in any convertible currency in accordance with the prevailing
laws and currency regulations in each country.

Article VIII. (a) Commercial vessels of either Party shall have liberty on equal
terms with vessels of the other Party and. on equal terms with vessels of any third country
to carry cargoes, to and from their respective countries as well as to and from intermediate
ports.

(b) Each country shall grant to vessels of the other country within its own ports
and national sea limits the same treatment it grants to its own vessels employed in
international trade concerning entrance in ports, utilization of ports for cargo loadings,
embarkation and disembarkation of passengers and crew, port duties and other utilization
of services related to navigation and commercial operations.

Article IX. Both Parties will endeavour to conclude additional agreements between
themselves as needed for the execution and development of their mutual economic and
trade relations.

Article X. A Joint Committee composed of the representatives of the two Parties
will be established.

The tasks of this Committee shall be: a) to follow up the implementation of the
Agreement; b) to present to the governments of the two Parties any suggestion intended
to improve the economic and trade relations between the two countries; c) revise and
negotiate lists of products that the two Parties are interested to include in the Agreement,
with the understanding that these lists will be of an indicative character only; d) evaluate
the commercial flow between the two countries and formulate recommendations and
appropriate procedures in order to promote its effective expansion.

The Joint Committee shall meet once a year or whenever agreed upon by the Parties,
alternately in each country.

Article XI. The present Agreement will come into effect on the date on which both
Parties notify each other that the legal requirements with regard to ratification formalities
have been fulfilled, and will remain in force for a period of (1) one year as of that date.
It will be automatically renewed by consecutive periods of one year, unless either of
the Governments notify the other, within 60 days prior to the end of the year, of its intention
to terminate the Agreement.

Article XII. Any revision or the termination of this Agreement will have no effect
on rights or obligations previously agreed upon under this Agreement.
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DONE at Jerusalem, this Fifteenth day of June 1982 which corresponds to the
Twenty-Fourth day of Sivan, 5742 in two originals in each of the Spanish, Hebrew and
English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergent inter-
pretations, the English text shall prevail.

[Signed - Signs]'

For the Government
of the State of Israel

[Signed - Sign6]2

For the Government
of the Republic of Guatemala

'Signed by Gideon Pat - Signd par Gideon Part.
2 Signed by Julio Pablo Matheu Duchez - Signd par Julio Pablo Matheu Duchez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION ECO-
NOMIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
GUATEMALA

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala, anim6s du d6sir de renforcer les relations amicales existant entre leurs deux
pays, de faciliter et d'61argir le plus possible la coop6ration 6conomique et les relations
commerciales entre eux sur la base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la
R6publique du Guatemala prennent les mesures n6cessaires pour d6velopper les relations
commerciales et la coop6ration 6conomique entre leurs deux pays.

Article H. 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder le traitement
de la nation la plus favoris6e en matire de droits de douane, de redevances et de formalit6s
quelles qu'elles soient, aussi bien A l'importation qu'A l'exportation s'agissant des produits
originaires du territoire de l'autre Partie que pour ce qui est des transactions applicables
aux marchandises import6es dans le territoire de chacun des Pays.

2. Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus

favoris6e ne s'applique pas :

a) Aux tarifs pr6f6rentiels et A tout autre avantage accord6s par l'une ou l'autre des Parties
A un pays tiers, conform6ment aux dispositions d'accords internationaux conclus sous
les auspices de l'Organisation des Nations Unies et de lAccord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT)2 ou de toute autre mani~re;

b) Aux mesures que l'une ou l'autre des Parties peut prendre pour s'acquitter de ses
obligations en vertu d'un accord multilat6ral de produits ouvert A la participation
de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

c) Aux pr6f6rences tarifaires et aux autres avantages consentis par l'une ou l'autre des
Parties A des pays limitrophes afin de faciliter le trafic frontalier;

d) A ce qui concerne le mouvement d'int6gration r6gionale, un march6 commun, une
zone de libre-6change ou l'un quelconque des trait6s conclus avec les Etats de la r6gion.

Article III. L'6change de marchandises et de biens de consommation entre les deux
pays est effectu6 dans le cadre des r6glementations relatives A l'importation et A
l'exportation en vigueur dans les Parties contractantes pendant que le pr6sent Accord
produit effet et est soumis aux r6glementations en vigueur au moment de l'dchange. En
particulier, aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme
s'opposant A l'adoption ou A l'application de mesures concernant la protection de la vie
et de la sant6 humaines, animales ou v6g6tales ou destin6es 6viter la contamination
du milieu.

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1983, apr~s que les Parties se furent notifid (les 18 novembre 1982 et 29 juillet 1983)
sa ratification, conformdment A I'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article IV Les Parties contractantes stimulent la cooperation 6conomique entre
hommes d'affaires et entreprises publiques de leurs deux pays dans les domaines de
l'industrie, de I'agriculture, de la recherche et du d6veloppement, des ressources
naturelles, du tourisme et dans le cadre de la crdation de coentreprises dans divers
domaines.

Les Parties contractantes examinent 6galement la possibilit6 de coopdrer A l'ex~cution
de projets 6conomiques. Les projets jugds approprids pour une telle coop6ration sont
exfcut6s conform6ment aux dispositions des contrats et accords conclus s6par6ment.

Article V Les Parties contractantes incitent les hommes d'affaires (industriels,
commerqants, etc.) visiter leurs pays respectifs, soit individuellement soit dans le cadre
de missions et A participer A des expositions professionnelles et A des foires.

Article VI. Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour faciliter
l'entr6e d'hommes d'affaires dans leurs pays respectifs.

Article VII Les paiements concernant des transactions r6alis6es dans le cadre du
pr6sent Accord sont effectuds dans une monnaie convertible conform6ment A la 16gislation
et la r6glementation mon6taires en vigueur dans chaque pays.

Article VIII. a) Les navires marchands de chacune des Parties contractantes
jouissent du m~me traitement que les navires de l'autre Partie contractante et que les
navires d'un pays tiers pour le transport des cargaisons A destination et en provenance
de leurs pays respectifs et A destination et en provenance de ports intermddiaires.

b) Chacune des Parties contractantes octroie aux navires battant pavilion du pays,
de l'autre Partie dans ses ports et dans sa mer territoriale le traitement qu'elle accorde

ses navires marchands qui se livrent au commerce international, en ce qui concerne
l'entrde dans les ports, l'utilisation des ports pour le chargement des cargaisons, l'em-
barquement et le d6barquement des passagers et des 6quipages, les redevances portuaires
et l'utilisation des services n6cessaires k la navigation et aux op6rations commerciales.

Article IX. Les Parties contractantes s'efforcent de conclure des accords suppl6-
mentaires jug6s n6cessaires pour la mise en oeuvre et le d6veloppement de leurs relations
6conomiques et commerciales mutuelles.

Article X. Les Parties contractantes cr6ent une commission mixte, compos6e de
reprdsentants de chacune d'entre elles.

Cette commission a les fonctions ci-apr~s : a) Veiller A l'application de l'accord;
b) pr6senter aux gouvernements des deux Parties contractantes toute suggestion tendant
A amdliorer les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays; c) r6viser
et n6gocier les listes de produits que les deux parties souhaitent inclure dans l'accord,
6tant entendu que ces listes ont un caractre purement indicatif; d) dvaluer les dchanges
commerciaux entre les deux pays et concevoir des recommandations et des m6thodes
en vue de promouvoir leur expansion effective. La Commission mixte se r6unit une fois
par an ou quand les Parties contractantes le d6cident, alternativement dans chaque pays.

Article XI. Le pr6sent Accord produit effet A la date A laquelle les deux Parties
contractantes se notifient que les dispositions l6gales concernant les formalit6s de rati-
fication ont 6t6 satisfaites et est en vigueur pendant une pfriode d'une ann6e A partir
de cette date. I1 est automatiquement renouvelable pour des p6riodes successives d'une
ann6e, A moins que l'une des parties ne notifie A l'autre, dans un d6lai de 60 jours avant
l'expiration de l'ann6e, son intention de r6silier lAccord.

Article XII. Toute r6vision ou la r6siliation du pr6sent Accord ne produisent pas
effet sur les droits acquis ou obligations assum6es pr6cddemment aux termes du pr6sent
Accord.
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FAIT A Jerusalem le 15 juin 1982, c'est-A-dire le 24 Sivan 5742 en double exemplaire,
en espagnol, en hdbreu et en anglais, tous ces textes ayant qualitd d'original. La version
en langue anglaise fera foi en cas de divergences d'interprdtation.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isra~l

[GIDEON PATTI

Pour le Gouvernement
de la Republique du Guatemala

[JULIO PABLO MATHEU DUCHEZ]
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UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and
ITALY

Arrangement concerning the storage of relief goods and equip-
ment in the United Nations supply depot at Pisa in con-
nection with the procedures for conducting emergency
operations to assist developing countries under the pro-
grammes of the Office of the United Nations Disaster
Relief Co-ordinator and the Italian Department for Devel-
opment Co-operation (with annexes). Signed at Geneva
on 4 June 1985

Authentic text: French.

Registered ex officio on 4 June 1985.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR DES NATIONS UNIES

POUR LES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE)
et

ITALIE

Arrangement relatif aux modalites d'execution d'interven-
tions d'urgence en faveur de pays en voie de developpe-
ment dans le cadre des programmes de I'UNDRO et du
Dpartement italien pour la cooperation au developpe-
ment : stockage de biens et equipements de secours dans
le dep6t des Nations Unies i Pise (avec annexes). Signe
i Genive le 4 juin 1985

Texte authentique : franqais.

Enregistri d'office le 4 juin 1985.
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ARRANGEMENT' RELATIF AUX MODALITIS D'EXECUTION D'IN-
TERVENTIONS D'URGENCE EN FAVEUR DE PAYS EN VOlE DE
DtVELOPPEMENT DANS LE CADRE DES PROGRAMMES DE
L'UNDRO ET DU DEPARTEMENT ITALIEN POUR LA COOPtRA-
TION AU DtVELOPPEMENT: STOCKAGE DE BIENS-ET 15QUIPE-
MENTS DE SECOURS DANS LE DIPOT DES NATIONS UNIES A PISE

Le Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de
catastrophe, ci-apr~s I'UNDRO, d'une part, et le Ddpartement italien pour la coop6ration
au d6veloppement, ci-apr~s le D6partement, d'autre part, rappelant les arrangements
conclus entre l'UNDRO et le Ddpartement le 21 d6cembre 19842 et le 1 mars 19853
concernant l'expansion du d6p6t des Nations Unies A Pise ainsi que l'octroi d'une con-
tribution financi~re extraordinaire du D6partement pour la construction d'un entrep6t
pr6fabriqud et l'autorisation donn6e au Ddpartement sur la base de cette contribution
A 'UNDRO d'utiliser la totalit6 de l'entrep6t pr6fabriqu6 pendant cinq ans;

Consid6rant que selon le contrat pour la construction, c16 en main - de l'entrep6t
pr6fabriqu6 conclu par l'UNDRO le 8 mai 1985, l'entrep6t doit 8tre compl6t6 en trois
mois; rappelant que l'entrep6t pr6fabriqu6 sera utilis6 pour le stockage de biens et
6quipements destin6s aux populations touch6es par des situations d'urgence et acquis
d'apr~s des listes indicatives des biens et 6quipements de secours figurant en annexes A,
B et C4 et dont le coot est estim6 A $EU 750.000 (Lit. 1.500 millions),

Le D6partement et I'UNDRO conviennent de ce qui suit:
Article 1. a) L'UNDRO s'engage A ex6cuter dans les meilleurs d6lais les achats

des biens et d'dquipements (voir listes A et B annex6es) en faisant appel dans la mesure
du possible aux fournisseurs de la r6gion ayant une capacit6 de restockage rapide.

I1 est entendu que la valeur de ces biens et 6quipements ne d6passera pas initialement
la somme de $EU 250.000 (Lit. 500 millions) pour chacun de ces groupes (biens et
6quipements) avec un minimum total de $EU 400.000 (Lit. 800 millions).

b) L'UNDRO remplacera, A la demande du D6partement, les biens et 6quipements
utilis6s pour des interventions d'urgence de ce dernier; le D6partement remboursera
A 'UNDRO les frais occasionn6s par ces interventions sur la base des devis soumis par
I'UNDRO.

c) Les achats figurant l'Article 1.a) seront effectu6s dans les meilleurs d6lais, dans
le but de maintenir l'entrep6t op6rationnel.

Article 2. Le D6partement s'engage pour sa part A octroyer une contribution finan-
cire extraordinaire de $EU 400.000 (Lit. 800 million) pour couvrir le coat des acqui-
sitions figurant A lArticle 1.

Article 3. La liste des biens et des 6quipements achet6s et stock6s dans l'entrep6t
sera transmise au D6partement ds que possible et en tout cas dans les trois mois qui
suivent le paiement de la contribution mentionn6e 4 l'Article 2.

Article 4. Dans le but d'augmenter l'efficacit6 des interventions dans les pays en
situation d'urgence, I'UNDRO et le D6partement 6tudieront la possibilit6 de simplifier
et d'acc6l6rer la proc6dure de financement des programmes conjoints.

Entrd en vigueur le 4 juin 1985 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1386, p. 407.
3 bid., vol. 1390, p. 285.
4 Uannexe C n'a pas t6 6tablie.
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Le present document est paraph en date du 4 juin 1985 et sera ex6cutif imm&liatement.

Pour I'UNDRO:

HANS EINHAUS
Directeur

et Adjoint du Coordonnateur,

[Sign6]

Farine
Huile
Sucre
Galettes
Sardines en boite
Viande en boite
Minestrone
Pates
Sel
D6sinfectant
Rations urgence

Pour le Ddpartement
MASSIMO CURCIO

Min. Plen. Responsable
du secteur interventions "emergency,"

[Signg]

ANNEXE A

BIENS DE SECOURS

5T
IT
IT

15T
500 kg
500 kg
500 kg

2T
300 kg
300 kg
500 kg

ANNEXE B

MATfRIELS ET EQUIPEMENT DE SECOURS

1. Abris n~cessiteux
- couvertures
- tentes
- rouleaux plastique
- structures m6talliques
- tissu coton
- cordes

2. Outillage
- pioches
- pelles
- scies A main
- marteaux, etc.
- machettes
- boites outillage
- treuils
- lampes

3. Materiels
- reservoirs flexibles
- batteries cuisine
- seaux
- combustible
- savon

4. Fournitures equipe secours
- v~tements
- bottes

- anoraks
- matdriel bureau

5. T6lIcommunications
- radio
- walkie-talkies
- batteries

6. Equipement terrain
- g6n6rateurs 5 kw et 20 kw
- pompes
- ciblerie

7. Moyens de transport:
- vdhicules tout terrain
- remorques
- bateaux pneumatiques avec moteurs

8. Fournitures eaux:
- pompes main
- canalisations completes
- filtres
- reservoirs flexibles
- d6sinfectant

9. Materiel sanitaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' CONCERNING THE STORAGE OF RELIEF GOODS
AND EQUIPMENT IN THE UNITED NATIONS SUPPLY DEPOT AT
PISA IN CONNECTION WITH THE PROCEDURES FOR CON-
DUCTING EMERGENCY OPERATIONS TO ASSIST DEVELOPING
COUNTRIES UNDER THE PROGRAMMES OF THE OFFICE OF THE
UNITED NATIONS DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR AND THE
ITALIAN DEPARTMENT FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (hereinafter referred
to as UNDRO) and the Italian Department for Development Co-operation (hereinafter
referred to as the Department), having regard to the Arrangements concluded between
UNDRO and the Department on 21 December 19842 and 1 March 19853 concerning the
expansion of the United Nations supply depot at Pisa, the granting by the Department
of a special financial contribution for the construction of a prefabricated warehouse,
and the authorization given to the Department in return for that contribution to UNDRO
to utilize the entire prefabricated warehouse for a period of five years;

Considering that under the terms of the contract for building the prefabricated
warehouse on a "turnkey" basis, which was concluded by UNDRO on 8 May 1985, the
warehouse must be completed in three months; recalling that the prefabricated warehouse
will be used to store goods and equipment intended for disaster-affected populations
and purchased from the sample lists of relief goods and equipment contained in annexes A,
B and C4 at an estimated cost of $750,000 (1.5 billion Italian lire),

Have agreed as follows:
Article 1. a) UNDRO undertakes to purchase the goods and equipment in question

(see lists in annexes A and B) as quickly as possible, making every effort to rely on
suppliers from the region who have a rapid stock-replenishment capacity.

It is understood that the value of such goods and equipment shall not initially exceed
the sum of $250,000 (500 million Italian lire) in either category (goods or equipment),
for a minimum total of $400,000 (800 million Italian lire).

b) At the request of the Department, UNDRO shall replace the goods and equipment
used by the latter for emergency operations; the Department shall reimburse UNDRO
for the cost of such operations on the basis of the estimates submitted by UNDRO.

c) The purchases referred to in paragraph a) above shall be made as quickly as
possible in order to keep the warehouse operational.

Article 2. The Department undertakes for its part to grant a special financial con-
tribution of $400,000 (800 million Italian lire) to cover the cost of the purchases referred
to in article 1.

Article 3. The list of the goods and equipment purchased and stored in the warehouse
shall be sent to the Department as soon as possible, and in any case within the three
months following payment of the contribution referred to in article 2.

I Came into force on 4 June 1985 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 407.
3 Ibid., vol. 1390, p. 285.
4 Annex C has not been drawn up.
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Article 4. With a view to improving the effectiveness of operations in countries
in emergency situations, UNDRO and the Department shall review the possibility of
simplifying and streamlining the procedure for financing their joint programmes.

This document has been signed on 4 June 1985 and shall enter into force immediately.

For UNDRO:

[Signed]

HANS EINHAUS
Director and Assistant

to the Co-ordinator

ANNEX A

Flour
Oil
Sugar
Biscuits
Tinned sardines
Tinned meat
Minestrone
Pasta,
Salt
Disinfectant
Emergency rations

1. Emergency shelters:
-blankets
-tents
-plastic rollers
-metal structures
-cotton cloth
-rope

2. Tools:
-pickaxes
-shovels
-handsaws
-hammers, etc.
-machetes
-tool kits
-winches
-lamps

3. Material:
-collapsible tanks
-kitchen utensils
-buckets
-fuel
-soap

4. Relief team supplies:
-clothes
-boots

For the Department:

[Signed]

MASSIMO CURCIO
Minister Plenipotentiary

in charge of emergency operations

RELIEF GOODS

5T
IT
IT

15 T
500 kg
500 kg
500 kg

2T
300 kg
300 kg
500 kg

ANNEX B
RELIEF MATERIAL AND EQUIPMENT

-anoraks
-office supplies

5. Telecommunications:

-radio
-walkie-talkies
-batteries

6. Field equipment:
-5 kw and 20 kw generators
-pumps
-cables

7. Transport:

-all-terrain vehicles
-trailers
-inflatable motor boats

8. Water equipment:
-hand pumps
-complete sets of piping
-filters
-collapsible tanks
-disinfectant

9. Sanitary equipment:
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No. 23385

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Economic and Financial
Management Improvement Project (with schedules and
General Conditions applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 13 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 7 June 1985.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i l'ame-
lioration de la gestion iconomique etfinancibre (avec an-
nexes et Conditions g~nerales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Sign6 A Washington le 13 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de ddveloppement le 7 juin 1985.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de I 'Assemblge g~n~rale desting 6 mettre en
application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de I'Assemblge
gdngrale en date du 19 dacembre 1978.

I Came into force on 6 November 1984, upon notification I Entrd en vigueur le 6 novembre 1984, d~s notification par
by the Association to the Government of the Niger. l'Association au Gouvernement nig~rien.
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CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Accord on industrial and technological co-operation. Signed
at Washington on 12 January 1984

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by China on 12 June 1985.

CHINE
et

ItTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de cooperation industrielle et technologique. Signe
a Washington le 12 janvier 1984

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistrg par la Chine le 12 juin 1985.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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ACCORD' ON INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the People's Republic of China and the Government of the United
States of America (hereinafter referred to as the Parties):

Noting the development of economic and trade relations between the two countries;

Taking into account the characteristics and economic potential of the two countries
and their respective levels of economic development;

Convinced of the desirability of promoting industrial and technological cooperation
between the two countries on the basis of equality and mutual benefit;

Subject to and in implementation of the Agreement on Trade Relations between the
People's Republic of China and the United States of America;2

For the purpose of enhancing the friendship between the two peoples and further
developing industrial and technological cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I. 1. The Parties shall take all appropriate steps to create favorable
conditions for strengthening industrial and technological cooperation between the two
countries in order to strive for a balance in their economic interests and the attainment
of the harmonious development of such cooperation.

2. Such steps may include consultations to help identify and study proposals for
industrial and technological cooperation projects, facilitation of contacts between potential
participants in industrial and technological cooperation projects, assistance in arranging
feasibility studies for industrial and technological cooperation projects and such other
forms of cooperation as are mutually agreeable.

3. All activities under this Accord shall be subject to the respective applicable laws
and regulations of the two countries.

Article H. 1. Industrial and technological cooperation under this Accord shall be
based on contracts or other arrangements between firms, companies and economic
organizations of the two countries, in accordance with the respective applicable laws
and regulations of the two countries.

2. The Parties recognize the importance of technology transfer and trade in tech-
nology products to the development of industrial and technological cooperation between
the two countries. Accordingly, the Parties shall endeavor, in accordance with their
respective laws and regulations, to promote and facilitate technology transfer and trade
in technology products, so as to enhance the smooth conduct of industrial and techno-
logical cooperation between the two countries.

Article III. The Parties shall encourage industrial and technological cooperation
according to the needs and capabilities of the two countries and on the basis of mutual
benefit between firms, companies and economic organizations of the two countries. Such
cooperation may include:

I Came into force on 12 January 1984 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 179.
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(1) Construction of new industrial facilities and expansion and modernization of existing
facilities in both countries;

(2) Production, purchase, sale and leasing of machinery and equipment and high
technology products;

(3) Purchase and sale of industrial and agricultural materials and consumer goods;
(4) Purchase, sale, license or commercial exchange of intellectual property rights,

technical information or know-how, as well as provision of technical services,
including training and exchange of specialists and technicians;

(5) Co-production and co-marketing, including cooperation in using the technology
and equipment of the other Party so as to foster the mutual expansion of the reciprocal
trade between the two countries; and

(6) Joint ventures, provision of services and construction works on a contractual basis,
as well as other forms of industrial and technological cooperation which may be
mutually agreed between firms, companies and economic organizations of the two
countries.

Article /Y 1. For the purpose of implementing this Accord, the Chinese Govern-
ment hereby nominates the Ministry of Foreign Economic Relations and Trade as its
co-ordinating agency and the United States Government hereby nominates the Department
of Commerce as its co-ordinating agency.

2. The China-U.S. Joint Commission on Commerce and Trade shall place on the
agenda of each session thereof industrial and technological cooperation between the two
countries so as to review the implementation of this Accord, and make such recom-
mendations as may be appropriate in pursuit of the objectives of this Accord.

3. The China-U.S. Joint Commission on Commerce and Trade may, whenever the
Parties deem it necessary, designate for a special purpose an ad hoc working group to
assist it in its task. According to the needs of the specific task and by mutual agreement
of the Parties, such ad hoc working group may include representatives of firms, companies
and economic organizations of the two countries.

Article V 1. Details of the activities undertaken by the Parties under this Accord,
including financial facilitation and funding on as favorable terms and conditions as
possible, shall be decided by mutual agreement, on the basis of the principles of the
Agreement on Trade Relations between the People's Republic of China and the United
States of America and in accordance with their respective applicable laws and regulations.

2. The Trade and Development Program of the U.S. International Development
Cooperation Agency shall consider the funding of feasibility studies of industrial and
technological cooperation projects conducted under this Accord.

Article VI. This Accord shall be interpreted so as not to interfere with industrial
and technological cooperation that might be conducted outside the Accord.

Article VII. This Accord shall enter into force upon signature and shall remain
in force until January 31, 1986. This Accord shall be extended for successive terms of
three years if neither Party notifies the other of its intent to terminate this Accord at
least thirty days before the end of a term.

DONE at Washington this 12th day of January, 1984, in duplicate in the Chinese and
English languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the United States of America:

ZHAO ZI YANG RONALD REAGAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION INDUSTRIELLE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine et le Gouvernement des Etats-
Unis dAm6rique (ci-apr~s d6nomm6s , les parties ,),

Constatant le ddveloppement des relations dconomiques et commerciales entre les
deux pays,

Prenant en consid6ration les caract6ristiques et le potentiel 6conomique des deux
pays et leur niveau respectif de d6veloppement 6conomique,

Convaincus qu'il est souhaitable d'encourager la coop6ration 6conomique et techno-
logique entre les deux pays, sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels,

Sous rdserve de lAccord relatif aux relations commerciales entre la R6publique
populaire de Chine et les Etats-Unis d'Am6rique et en application dudit Accord,

Aux fins de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux peuples et de continuer
h d6velopper la coop6ration industrielle et technologique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les Parties prendront toutes mesures voulues pour crder des

conditions favorables au renforcement de la coop6ration industrielle et technologique
entre les deux pays, de mani~re A 6tablir un 6quilibre entre leurs int6r~ts 6conomiques
et A d6velopper harmonieusement ladite coop6ration.

2. Les Parties pourront notamment se consulter pour identifier et examiner des
propositions de projets de coop6ration industrielle et technologique, faciliter les contacts
entre participants 6ventuels 4 des projets de coop6ration industrielle et technologique,
aider A r6aliser des 6tudes de faisabilit6 pour de tels projets, et pratiquer toutes autres
formes de coop6ration mutuellement consenties.

3. Toutes les activit6s entreprises en vertu du prdsent accord seront soumises aux
lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article H. 1. La coop6ration industrielle et technologique en vertu du prdsent
Accord sera fond6e sur des contrats ou autres arrangements entre entreprises, soci6t6s
et organismes 6conomiques des deux pays, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

2. Les Parties reconnaissent l'importance que pr6sente le transfert de technique
et le commerce de produits technologiques pour le d6veloppement de la coop6ration
industrielle et technologique entre les deux pays. En cons6quence, les Parties, confor-
m6ment leurs lois et r~glements respectifs, s'efforcent d'encourager et de faciliter le
transfert des techniques et le commerce de produits technologiques, afin de favoriser
le bon d6roulement de la coop6ration industrielle et technologique entre les deux pays.

Article III. Les Parties encouragent la coop6ration industrielle et technologique
selon les besoins et les possibilit6s des deux pays, et sur la base de l'avantage mutuel,

Entr6 en vigueur le 12 janvier 1984 par la signature, conformdment A I'article VII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1202; p. 179.
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entre les entreprises, soci~tds et organismes dconomiques des deux pays. Ladite coop6-
ration pourra revetir les formes suivantes :
1) La construction de nouveaux dquipements industriels, et l'expansion et la moder-

nisation d'6quipements existants dans les deux pays;
2) La production, l'achat, la vente et la location de machines, de materiel et de produits

de haute technicit6;
3) L'achat et la vente de mat6riaux industriels et agricoles et de biens de consommation;
4) L'achat, la vente, la cession de licences ou l'6change commercial de droits de propri6t6

intellectuelle, de connaissances ou de proc6d6s techniques, ainsi que la fourniture
de services techniques, notamment la formation et l'6change de sp6cialistes et de
techniciens;

5) La co-production et la commercialisation conjointe, y compris la coop6ration dans
l'utilisation des technologies et du mat6riel de l'autre Partie, de manire A favoriser
l'expansion dans les deux sens des 6changes commerciaux entre les deux pays;

6) Les coentreprises, la fourniture de services et les travaux de construction h titre
contractuel, ainsi que toutes autres formes de coop6ration industrielle et technologique
pouvant etre convenues entre les entreprises, soci6t6s et organismes 6conomiques
des deux pays.
Article IV 1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, le Gouvernement chinois

choisit pour son organisme de coordination le Minist~re des relations 6conomiques et
du commerce extdrieures et le Gouvernement des Etats-Unis choisit pour son organisme
de coordination, le D6partement du commerce.

2. La Commission conjointe Chine - Etats-Unis du commerce et des 6changes
inscrira A l'ordre du jour de chacune de ses sessions la coop6ration industrielle et
technologique entre les deux pays, afin d'examiner l'application du pr6sent Accord et
de faire les recommandations voulues pour la r6alisation des objectifs qui y sont 6nonc6s.

3. La Commission conjointe pourra, lorsque les Parties le jugeront n6cessaire,
constituer dans un but particulier un groupe de travail sp6cial qui l'aidera dans ses travaux.
Selon la nature de la tfche sp6cifique qui lui est confi6e, et par accord mutuel des Parties,
un tel groupe de travail sp6cial pourra comprendre des repr6sentants d'entreprises, soci6t~s
et organismes 6conomiques des deux pays.

Article V 1. Les d6tails des activit6s entreprises par les Parties au titre du pr6sent
Accord, y compris la facilitation financi~re et le financement aux conditions les plus
favorables possible, seront arret6s par accord mutuel, sur la base des principes 6nonc6s
dans l'Accord sur les relations commerciales entre la R6publique populaire de Chine
et les Etats-Unis dAm6rique, et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacun des deux pays.

2. Le Programme de commerce et de d6veloppement de l'International Development
Cooperation Agency des Etats-Unis envisagera de financer les 6tudes de faisabilit6 de
projets de coop6ration industrielle et technologique r6alis6es en vertu du pr6sent Accord.

Article VI. Le pr6sent accord sera interprdt6 de mani~re A ne pas faire obstacle
A la coop6ration industrielle et technologique ne relevant pas du pr6sent Accord.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au 31 janvier 1986. Il sera ensuite prorog6 de trois ans en trois ans sauf
si l'une ou l'autre Partie notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, 30 jours au moins
avant l'expiration de la pdriode triennale en cours.
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FAIT A Washington le 12 janvier 1984, en double exemplaire en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire de Chine des Etats-Unis dAm6rique

ZHAO ZI YANG RONALD REAGAN
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and
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Protocol of co-operation on space science and technology.
Signed at Rome on 10 March 1984

Authentic texts: Chinese, Italian and English.

Registered by China on 12 June 1985.

CHINE
et

ITALIE

Protocole relatif A la cooperation dans le domaine de la science
et de la technologie spatiales. Signe 'a Rome le 10 mars
1984

Textes authentiques : chinois, italien et anglais.

Enregistrg par la Chine le 12 juin 1985.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI COOPERAZIONE IN MATERIA DI TECNOLOGIA E
SCIENZA APPLICATE ALLO SPAZIO TRA IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA POPOLARE CINESE ED IL GOVERNO ITALIANO

I! Governo della Repubblica Popolare di Cina ed il Governo della Repubblica Italiana,
qui di seguito denominati le Parti, nell'intento di sviluppare ulteriormente la cooperazione
scientifica e tecnologica avviata con lo Accordo di cooperazione, firmato a Roma il
6 ottobre 1978, e di dare particolare impulso alia cooperazione in campo spaziale, in
modo da favorite l'ampliamento ulteriore delle relazioni amichevoli fra i due Paesi, hanno
convenuto quanto segue:

Articolo 1. Ciascuna Parte contraente, sulla base della reciprocita e del mutuo
vantaggio, tenendo conto delle proprie possibilitA e del reciproco attuale interesse,
promuoverA e faciliterA la cooperazione in campo spaziale fra i rispettivi Paesi.

Articolo 2. Entrambe le Parti convengono che le aree di cooperazione iniziale nel
settore della scienza e tecnologia spaziale comprenderanno quanto segue:
1. Ricezione di segnali di telerilevamento e tecniche di pretrattamento.

2. Tecniche di trattamento delle immagini di telerilevamento.
3. Tecniche di trasmissione dei dati dai satelliti.
4. Tecniche di controllo delle dinamiche di volo dei satelliti.

5. Disegno con l'ausilio del computer di antenne per satelliti di comunicazione e
trasmissione.

6. Altre tecniche.
Articolo 3. Le Parti contraenti, sulla base della reciprocitA e del mutuo consenso,

si impegnano a favorire la realizzazione di:
1. Scambi di informazioni e dati scientifici e tecnologici.
2. Scambi di visite di delegazioni formate da scienziati, studiosi ed esperti di questioni

spaziali, nonch di studenti a livello superiore.
3. Manifestazioni e seminari scientifici.
4. Ricerche comuni su argomenti di mutuo interesse.

5. Altre forme di cooperazione scientifica e tecnologica che le due Parti potranno
concordare.
Articolo 4. Entrambe le Parti convengono che i settori di cooperazione nel campo

della scienza e tecnologia spaziali, definiti nelle intese firmate dal MOA con il CNR/PSN
1'8 giugno 1983 e con il Centro di Ricerche Aerospaziali dell'UniversitA di Roma il
10 giugno 1983, dovranno essere considerati come i progetti iniziali di cooperazione,
ma che la loro cooperazione non sarA limitata a tali progetti.

Articolo 5. Le due Parti demandano agli Enti che esse designeranno il compito
di concludere accordi specifici in campo spaziale per definire i contenuti e la portata
delle singole iniziative di cooperazione spaziale, le responsabilita dei predetti Enti, le
risorse necessarie all'attuazione e le norme per la valorizzazione delle conoscenze
acquisite e dei risultati della ricerca.
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Gli oneri finanziari derivanti dalla cooperazione spaziale ricadranno sugli Enti
designati e verranno definiti di volta in volta nell'ambito degli accordi specifici ed in
rapporto all'approvazione dei singoli programmi e progetti di ricerca spaziale.

Articolo 6. Le due Parti prendono atto con soddisfazione delle iniziative giA avviate
ed in particolare:
1. Gli esperimenti di propagazione e telecomunicazione ad altissime frequenze tramite

il satellite geostazionario SIRIO, iniziati nel giugno 1983 ed attualmente in corso
con piena reciproca soddisfazione.

2. Le ipotesi di cooperazione in campo spaziale concordate a Roma 1'8 ed il 10 giugno
1983.

3. La visita in Cina di una delegazione italiana ad alto livello avvenuta nel novembre
1982 e le numerose visite in Italia di esperti cinesi in campo spaziale avvenute nel
corso del 1983.
Articolo 7. Gli organi responsabili per coordinare l'attuazione del presente proto-

collo saranno, per la Parte cinese, l'Ufficio Affari Esteri del Ministero dellAstronautica
della Repubblica Popolare Cinese e, per la Parte italiana, il Gabinetto del Ministro per
il Coordinamento delle Iniziative per la Ricerca Scientifica e Tecnologica.

Articolo 8. Il presente protocollo entra in vigore alla data della sua firma ed 6 valido
per un periodo di tre anni.

Se nessuna delle due Parti contraenti notificherA per iscritto all'altra Parte, sei mesi
prima della scadenza di questo periodo, la propria intenzione di porre termine al
protocollo stesso, questo sara automaticamente prolungato per un altro periodo di tre
anni, e cosi di seguito.

In caso di decadenza del presente protocollo, gli accordi specifici non ancora
completati alla stessa data dovranno essere proseguiti fino al loro completamento.

I1 presente protocollo potrA essere modificato od integrato ogni qual volta le due
Parti ne convengano.

FATTO in duplice esemplare nelle lingue Cinese, Italiana ed Inglese e firmato a
Roma, il 10 marzo 1984, i tre testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Popolare di Cina: della Repubblica Italiana:

[Signed - Sign ]I  [Signed - Signg]

I Signed by Zhan Jun - Signd par Zhan Jun.
2 Signed by Luigi Granelli - Signd par Luigi Granelli.

Vol. 1398. 1-23387



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 323

PROTOCOL 1 OF COOPERATION ON SPACE SCIENCE AND TECH-
NOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC

The Government of the People's Republic of China and the Government of the Italian
Republic (hereinafter referred to as "the Parties"), with a view to further develop the
scientific and technological cooperation initiated with the Cooperation Agreement signed
in Rome on 6 October, 1978, and to give a particular impulse to the cooperation in the
space field so as to favour a further extension of the friendly relations existing between
the two Countries, have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and of mutual
advantage and taking into account its own possibilities and the present mutual interests,
promote and facilitate the cooperation in the space field between their respective
Countries.

Article 2. Both Parties agree that the initial cooperation areas in space science and
technology shall include the following:
1. Remote sensing signal receiving and pre-processing techniques.
2. Processing technique of remote sensing image.
3. Satellite data transmission techniques.
4. Satellite flight dynamics control techniques.
5. Computer aided design of antennas for communication and broadcast satellites.
6. Other techniques.

Article 3. The Contracting Parties, on the basis of reciprocity and of their common
agreement, undertake to favour the carrying out of:
1. Exchanges of scientific and technological information and data.
2. Exchanges of visits by delegations composed of scientists, scholars and experts in

space matters, as well as students from higher education institutes.
3. Scientific meetings and seminars.
4. Joint research on subjects of common interest.
5. Other forms of scientific and technological cooperation which might be agreed upon

by the two Parties.
Article 4. Both Parties agree that the cooperation topics in the field of space science

and technology defined in the understandings signed by MOA and CNR/PSN on 8 June,
1983 and with Aerospaziale Research Center of Rome University on 10 June 1983, shall
be regarded as the initial cooperative projects, but their cooperation shall not be limited
to these projects.

Article 5. The two Parties entrust the Agencies which they shall designate with
the task of concluding specific agreements in the space field in order to define the contents
and the scope of each single initiative of space cooperation, the responsibilities of said
Agencies, the resources required for its implementation, and the procedures for exploiting
the knowledge thus acquired and the results of the research.

I Came into force on 10 March 1984 by signature, in accordance with article 8.
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The financial burdens deriving from space cooperation shall be borne by the
designated Agencies, and shall be determined each time within the frame of the specific
agreements and in connection with the approval of each space research program and
project.

Article 6. The two Parties note with satisfaction the initiatives already in progress,
and in particular:
1. The experiments of propagation and telecommunication at very high frequencies

through the SIRIO geo-stationary satellite, started in June 1983 and presently under
way with full reciprocal satisfaction.

2. The projects of cooperation in the space field, agreed upon in Rome on June 8 and
10, 1983.

3. The visit to China of a high-level Italian delegation made in November 1982, and
the numerous visits to Italy of Chinese experts in the space field made during 1983.
Article 7 The Departments responsible for the coordination of the implementation

of this protocol shall be, for the Chinese Party, the Foreign Affairs-Bureau of the Ministry
of Astronautics of the People's Republic of China, and, for the Italian Party, the Cabinet
of the Minister for the coordination of Scientific and Technological Research Initiatives.

Article 8. This protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain into effect for a period of three years.

If neither Contracting Party notifies in writing the other Party, six months before
the expiry of said period its intention to terminate this protocol, it shall automatically
be renewed for a further period of three years, and so on.

Should this protocol be terminated, the specific agreements not yet completed at
that date shall be pursued until completion.

This protocol may be modified or integrated whenever the two Parties so agree.
DONE in duplicate and signed in Rome, on 10 March, 1984, in the Chinese, Italian

and English languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Italian Republic:

[Signed - Signg]l  [Signed - Signg]2

Signed by Zhan Jun - Signd par Zhan Jun.
2 Signed by Luigi Granelli - Sign6 par Luigi Granelli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE SPATIALES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RftPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de la
Rdpublique italienne (ci-apr~s d~nomm6s - les Parties -), d6sireux de d6velopper encore
la cooperation scientifique et technologique institu6e par l'Accord de cooperation sign6
A Rome, le 6 octobre 1978, et de donner une impulsion particuli~re A la coop6ration dans
le domaine spatial afin de favoriser un nouveau renforcement des relations amicales
existant entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante favorisera et facilitera la coop6ration
dans le domaine spatial entre leurs pays respectifs, sur la base de la rdciprocitd et de
l'avantage mutuel et compte tenu de ses propres possibilit6s et des int6r~ts de chacun
des deux pays.

Article 2. Les deux Parties conviennent que la coopdration dans le domaine de
la science et de la technologie spatiales portera initialement sur les domaines suivants

1. Techniques de rdception de signaux de t6ldd~tection et de prd-traitement;

2. Techniques de traitement d'images de t61ddtection;
3. Techniques de transmission de donndes-satellite;
4. Techniques de contr6le de la dynamique de vol des satellites;
5. Conception assist6e par ordinateur d'antennes pour les satellites de t6lcommunica-

tions et de radiodiffusion;

6. Autres techniques.
Article 3. Les Parties contractantes, sur la base de la r~ciprocit6 et d'un commun

accord, s'engagent A favoriser :
1. L'change d'informations et de donn6es scientifiques et technologiques;
2. L'dchange de visites de ddl~gations composdes de scientifiques, de chercheurs et

de sp6cialistes des questions spatiales ainsi que d'6tudiants poursuivant des 6tudes
dans des instituts d'enseignement sup~rieur;

3. La tenue de rdunions et sdminaires scientifiques;

4. La r~alisation de recherches communes sur des sujets d'int6r~ts commun;
5. D'autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont pourraient convenir

les deux Parties.
Article 4. Les deux Parties conviennent que les activitds de coop6ration dans le

domaine de la science et de la technologie spatiales ddfinies dans les accords sign~s
par MOA et CNR/PSN le 8 juin 1983 et avec le Centre de recherche a6rospatiale de
l'Universit6 de Rome le 10 juin 1983, seront considdrds comme les projets initiaux de
coop6ration mais que leur cooperation ne sera pas limit6e A ces projets.

I Entrd en vigueur le 10 mars 1984 par la signature, conform~ment a I'article 8.
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Article 5. Les deux Parties confient aux organismes qu'elles auront d6signds le
soin de conclure des accords sp6cifiques dans le domaine spatial en vue de ddfinir la
nature et la portde de chacune des activit6s de coopdration spatiale, les responsabilitds
desdits organismes, les ressources ndcessaires la mise en oeuvre de ces activitds et
les mdthodes A suivre pour exploiter les connaissances ainsi acquises, ainsi que les
rdsultats des recherches.

Les ddpenses rdsultant des activitds de coopdration spatiale seront prises en charge
par les organismes ddsignds et ddtermindes dans chaque cas dans le cadre des accords
spdcifiques et lors de l'approbation de chaque programme et projet de recherche spatiale.

Article 6. Les deux Parties notent avec satisfaction les initiatives ddj prises et en
particulier :
1. Les expdriences de propagation et de tdldcommunication par ondes mdtriques au

moyen du satellite gdostationnaire SIRIO, lancdes en juin 1983 et actuellement
rdalisdes A l'enti~re satisfaction des deux Parties.

2. Les projets de coopdration dans le domaine spatial convenus A Rome les 8 et 10 juin
1983.

3. La visite en Chine d'une d6ldgation italienne de haut niveau en novembre 1982 et
les nombreuses visites en Italie de spdcialistes chinois des questions spatiales en 1983.
Article 7 Les d6partements chargds de la coordination de l'application du prdsent

Protocole seront, pour la partie chinoise, le Bureau des affaires 6trang~res du Minist~re
de l'astronautique de la Rdpublique populaire de Chine et, pour la partie italienne, le
Cabinet du Ministre responsable de la coordination des initiatives de recherche scienti-
fique et technologique.

Article 8. Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pendant une pdriode de trois ans.

Si aucune des Parties contractantes ne manifeste A 'autre Partie son intention d'y
mettre fin moyennant un prdavis donn6 par 6crit six mois avant 1'expiration de cette p6riode
le prdsent Protocole sera automatiquement reconduit pour une nouvelle p6riode de trois
ans et sera ensuite renouvelable de la mme mani~re.

En cas d'abrogation du pr6sent Protocole, les accords particuliers dont la mise en
euvre n'aura pas td achev6e A cette date seront mends A terme.

Les deux Parties peuvent convenir de modifier ou d'int6grer le prdsent Protocole.
FAIT en double exemplaire A Rome, le 10 mars 1984, en langues chinoise, italienne

et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine de la R6publique italienne

[ZHAN JUN] [LUIGI GRANELLI]
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CHINA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy (with annex). Signed at Bonn on 9 May 1984

Authentic texts: Chinese and German.

Registered by China on 12 June 1985.

CHINE
et

REPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE

Accord sur la cooperation dans le domaine de l'utilisation
de l'energie atomique ' des fins pacifiques (avec annexe).
Signe t Bonn le 9 mai 1984

Textes authentiques : chinois et allemand.

Enregistrg par la Chine le 12 juin 1985.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
CHINA UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER FRIED-
LICHEN NUTZUNG DER KERNENERGIE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksrepublik
China

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten bestehenden freundschaftlichen
Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Entwicklung der friedlichen
Nutzung der Kernenergie,

gestuitzt auf das Abkommen vom 9. Oktober 1978 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik China uber wissen-
schaftlich-technologische Zusammenarbeit,

eingedenk dessen, daB die Bundesrepublik Deutschland Partei des Vertrages uber
die Nichtverbreitung von Kernwaffen und Mitglied der Internationalen Atomenergie-
Organisation ist,

eingedenk dessen, daB die Volksrepublik China ein fiber Kernwaffen verfugender
Staat und Mitglied der Internationalen Atomenergie-Organisation ist,

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung der
Kernenergie zu erweitern und zu verstarken -

sind wie folgt ilbereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien fordern die Zusammenarbeit zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik China auf dem Gebiet der friedlichen
Nutzung der Kernenergie auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des beider-
seitigen Nutzens sowie im Einklang mit den im Hoheitsgebiet einer jeden Vertragspartei
jeweils geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften in folgenden Bereichen:
1. wissenschaftliche Forschung und technologische Entwicklung der Kernenergie,
2. Kernkrafttechnologie,
3. Sicherheit von Kerneinrichtungen und Strahlenschutz,
4. Planung, Errichtung und Betrieb von Kernkraftwerken und Forschungseinrichtungen,
5. andere Bereiche von gemeinsamem Interesse.

(2) Inhalt und Umfang der Zusammenarbeit sowie die zu ihrer Durchfiihrung zu
treffenden konkreten MaBnahmen und finanziellen Regelungen sindjeweils Gegenstand
von besonderen Vereinbarungen, die zwischen den Vertragsparteien oder mit ihrer
Zustimmung von anderen Stellen in ihren Hoheitsgebieten geschlossen werden.

Artikel 2. Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien kann folgende
Formen umfassen:
1. Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal, wie zum Beispiel

gegenseitige Besuche von Wissenschaftlern und Ingenieuren, Abhaltung von Semi-
naren, Austausch von Delegationen und Fachgruppen;
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2. Teilnahme von Wissenschaftlern und Ingenieuren einer Seite an Forschungs- und
Entwicklungstitigkeiten der anderen Seite;

3. Gegenseitige (oder einseitige) Beratung und andere technische Dienstleistungen;

4. Gemeinsame Forschung und gemeinsame Konstruktion;

5. Austausch von wissenschaftlicher Information und Dokumentation;

6. Andere von den beiden Seiten zu vereinbarende Formen der Zusammenarbeit.
Artikel 3. (1) Die in diesem Abkommen vereinbarte Zusammenarbeit dient aus-

schlieBlich der friedlichen Nutzung der Kernenergie. Kernmaterial, nukleare Ausruis-
tungen, eigens fir die Herstellung oder Verwendung von Kernmaterial hergerichtete Stoffe
und Anlagen sowie einschligige technologische Informationen, die im Rahmen der
Zusammenarbeit aufgrund dieses Abkommens ubertragen oder aufgrund dieser Zusam-
menarbeit gewonnen werden, werden nicht in einer Weise verwendet, die zum Entstehen
eines Kernsprengk6rpers fiihrt.

(2) Kernmaterial, nukleare Ausriistungen, eigens ffr die Herstellung oder Ver-
wendung von Kernmaterial hergerichtete Stoffe und Anlagen sowie einschligige techno-
logische Informationen, die im Rahmen der Zusammenarbeit aufgrund dieses Abkom-
mens zwischen den Vertragsparteien fibertragen oder aufgrund dieser Zusammenarbeit
gewonnen werden, werden nur nach vorangehenden Konsultationen im gegenseitigen
Einvernehmen der Vertragsparteien in ein drittes Land ubertragen. Dabei stellen die
Vertragsparteien im Fall der Ubertragung der obengenannten Gegenstande sicher, daB
das dritte Land folgende Forderungen erffillt: ausschlieBlich friedliche und nicht zum
Entstehen eines Kernsprengk6rpers fhfirende Nutzung sowie Annahme der Sicherungs-
maBnahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation; ohne das Einvernehmen der
Vertragsparteien dieses Abkommens werden Ubertragungen seitens des Drittlandes an
weitere Lnder nicht vorgenommen. Ist das dritte oder weitere Land ein Mitgliedstaat
der Europiischen Gemeinschaft, und ist die eine Vertragspartei von der anderen Ver-
tragspartei vorher fiber die Weiterfibertragung unterrichtet worden, so gilt das gegenseitige
Einvernehmen als erteilt. Kommerzielle und patentrechtliche Regelungen werden hier-
durch nicht berhfirt.

(3) Jede Vertragspartei gewiihrleistet in ihrem jeweiligen Hoheitsgebiet den phy-
sischen Schutz der in Absatz 2 genannten Gegenstinde gemiB dem in der Anlage ndiher
bezeichneten Niveau, um eine unbefugte Handhabung oder Verwendung zu verhindern,
und stellt im Falle der Ubertragung in ein drittes Land durch Vereinbarung mit diesem
sicher, daB auch im Drittland ein entsprechender physischer Schutz gewdhrleistet wird.

Artikel 4. (1) Der Austausch von Informationen erfolgt zwischen den Vertrags-
parteien oder den von ihnen bezeichneten Stellen. Wenn eine Vertragspartei oder eine
von ihr bezeichnete Stelle vor oder bei dem Austausch nicht mitgeteilt hat, daB die
Ubergabe der ausgetauschten Informationen ausgeschlossen oder beschrankt worden ist,
kann die andere Vertragspartei oder eine von ihr bezeichnete Stelle die erhaltenen
Informationen an andere Stellen in ihrem Hoheitsgebiet weitergeben.

(2) Jede Vertragspartei stellt sicher, daB die ausgetauschten Informationen oder die
sich aus gemeinsamer Forschung oder Entwicklung ergebenden Informationen nicht ohne
schriftliche Zustimmung der andere'n Seite bekanntgemacht oder an Dritte weitergegeben
werden, die nicht nach diesem Abkommen oder einer besonderen Vereinbarung nach
Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens zum Empfang der Informationen befugt sind.

(3) Die Vertragsparteien werden sich bemhfien, die Partner der Zusammenarbeit
zu veranlassen, einander den Grad an Zuverlissigkeit und Anwendbarkeit der ausge-
tauschten Informationen mitzuteilen. Der Umstand, daB die Vertragsparteien gegebenen-
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falls an der Weitergabe von Informationen im Rahmen dieses Abkommens beteiligt sind,
begriindet keine Haftung der Vertragsparteien ffir die Richtigkeit oder Anwendbarkeit
der Informationen.

(4) Die Weitergabe von Informationen mit Handelswert wird in den besonderen
Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens geregelt.

(5) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht for Informationen, die aufgrund
von Rechten Dritter oder von Vereinbarungen mit Dritten nicht mitgeteilt werden dirfen,
sowie nicht fir amtlich geheimgehaltene Informationen, sofern nicht die zustindigen
Beh6rden der betreffenden Vertragspartei vorher ihre Zustimmung erteilt haben und eine
Vereinbarung uber die Verfahren der Weitergabe geschlossen worden ist.

Artikel 5. Zur F6rderung der Zusammenarbeit nach diesem Abkommen und der
nach Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens zu schliegenden besonderen Vereinbarungen
wird ein gemeinsamer AusschuB eingesetzt, dem von jeder Vertragspartei benannte Ver-
treter angeh6ren. Der AusschuB tritt auf Vorschlag einer Vertragspartei bei Bedarf zu-
sammen, um Verlauf und Ergebnisse der Zusammenarbeit nach diesem Abkommen zu
prufen, Ober zusfitzliche MaBnahmen der Zusammenarbeit zu beraten und gegebenenfalls
Arbeitsprogramme festzulegen, deren Dauer sich nach den Umstiinden richtet.

Artikel 6. Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage der Gleichberechtigung
und des beiderseitigen Nutzens die Voraussetzungen dafur schaffen, daB die Ergebnisse
ihrer wissenschaftlich-technologischen Zusammenarbeit in ihre wirtschaftlich-industrielle
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie uiberfihrt
werden.

Artikel 7 (1) Die Vertragsparteien gewahren im Rahmen der in ihrem Hoheits-
gebiet jeweils geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften dem Personal, das aufgrund
dieses Abkommens ausgetauscht wird, sowie den zu ihrem Haushalt geh6renden Fami-
lienangeh6rigen die m6glichen Erleichterungen und Hilfen bei der Ein- und Ausreise,
bei der Erteilung von Sichtvermerken und Aufenthaltsgenehmigungen, bei der Ein- und
Ausfuhr von Gegenstinden ihres Hausrats und der Berufsausibung sowie bei der Be-
freiung von Abgaben.

(2) Einzelheiten hierzu sowie die Behandlung von Material und Ausrfistung, die
fur die Zwecke der Zusammenarbeit aufgrund dieses Abkommens ein- und ausgefuhrt
werden, werden in besonderen Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkom-
mens geregelt.

Artikel 8. Verpflichtungen der Vertragsparteien aus ihrenjeweiligen internationalen
Vertragen bleiben unberiihrt, einschlieBlich der Verpflichtungen, die sich ffir die Bundes-
republik Deutschland aus den Vertragen zur Grundung der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft ergeben. Die Vertragsparteien
sollen jedoch Auswirkungen solcher Verpflichtungen auf die normale Durchfohrung
dieses Abkommens vermeiden.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt im Einklang mit der bestehenden Lage auch fir
Berlin (West).

Artikel 10. (1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
(2) Dieses Abkommen gilt fur die Dauer von fiinfzehn Jahren und verlingert sich

danach jeweils um funf Jahre, sofern dies nicht von einer Vertragspartei ein Jahr vor
Ablauf schriftlich ausgeschlossen wird.

(3) Die Geltungsdauer von besonderen Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2
dieses Abkommens bleibt vom Auslaufen dieses Abkommens unberuhrt. Im Fall des
AuBerkrafttretens dieses Abkommens gelten seine einschligigen Bestimmungen fir den
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Zeitraum und in dem Umfang fort, wie dies zur Durchfiihrung der nach diesem Ab-
kommen geschlossenen besonderen Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2 dieses
Abkommens oder zur Abwicklung anderer bereits begonnener Zusammenarbeitsvorhaben
nach diesem Abkommen erforderlich ist. Die Bestimmungen dieses Abkommens uber
die Behandlung von Gegenst5nden, die whfirend der Zusammenarbeit fibertragen oder
daraus gewonnen werden, bleiben vom AuBerkrafttreten dieses Abkommens unberuihrt.

(4) Anderungen dieses Abkommens k6nnen jederzeit im Einvernehmen der Ver-
tragsparteien vereinbart werden und treten am Tag des entsprechenden Notenwechsels
in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 9. Mai 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
chinesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fiur die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Volksrepublik China:

[Signed - Sign J' [Signed - Sign6]3

[Signed - Signe]2  [Signed - Sign] 4

ANLAGE ZU ARTIKEL 3 ABSATZ 3

Das Niveau des von den zust~indigen einzelstaatlichen Beh6rden zu gewihrleistenden
physischen Schutzes bei der Verwendung, Lagerung und Beforderung des in der beigeftigten Tabelle
aufgefiihrten Materials muB mindestens die folgenden Merkmale aufweisen:
Kategorie III

Verwendung und Lagerung innerhalb eines Bereichs, dessen Zugang fiberwacht wird. Befor-
derung unter besonderen VorsichtsmaBregeln einschlieBlich vorheriger Absprache zwischen
Absender, Empfdnger und Beffrderer sowie vorheriger Vereinbarung zwischen den Staaten bei
grenziiberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeitpunkts, des Ortes und des Verfahrens for
den Ubergang der Verantwortung for den Transport.
Kategorie II

Verwendung und Lagerung innerhalb eines geschiitzten Bereichs, dessen Zugang uiberwacht
wird, d.h. eines Bereichs unter stindiger Beobachtung durch Wachen oder elektronische Vorrich-
tungen, umgeben von einer physischen Umgrenzung mit einer begrenzten Anzahl ausreichend
kontrollierter Eingdinge oder eines Bereichs mit einem gleichwertigen Niveau des physischen
Schutzes. Bef6rderung unter besonderen VorsichtsmaBregeln einschliefllich vorheriger Absprache
zwischen Absender, Empfanger und Beforderer sowie vorheriger Vereinbarung zwischen den
Staaten bei grenzfiberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeitpunkts, des Ortes und des Ver-
fahrens far den Ubergang der Verantwortung far den Transport.
Kategorie I

Material in dieser Kategorie ist mit iuBerst zuverlissigen Systemen wie folgt gegen unbefugte
Verwendung zu schiitzen:

Verwendung und Lagerung innerhalb eines diuBerst geschiitzten Bereichs, d.h. eines geschiitzten
Bereichs der far die Kategorie II definierten Art, bei dem der Zugang zusatzlich auf Personen
beschrdnkt ist, deren Vertrauenswiirdigkeit festgestellt worden ist, und der unter der Beobachtung
von Wachen steht, die sich in engem Kontakt mit den entsprechenden Einsatzkraften fiir den Notfall
befinden. Ziel der in diesem Zusammenhang getroffenen EinzelmaBnahmen muB die Entdeckung
und Verhinderung von Anschligen, unbefugtem Zugang oder unbefugter Entfernung von Material
sein.

I Signed by Hans-Dietrich Genscher - Signd par Hans-Dietrich Genscher.
2 Signed by Heinz Riesenhuber - Signd par Heinz Riesenhuber.
3 Signed by Li Peng - Signd par Li Peng.
4 Signed by Zhou Ping - Signd par Zhou Ping.
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Bef6rderung unter besonderen Vorsichtsmaflregeln der fir die Bef6rderung von Material der
Kategorie II und III beschriebenen Art sowie zusitzlich unter stindiger Beobachtung durch
Begleitpersonal und unter Bedingungen, die einen engen Kontakt mit den entsprechenden Ein-
satzkr~ten gewihrleisten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksrepublik China
benennen diejenigen Stellen oder Beh6rden, deren Aufgabe es ist zu gewfihrleisten, daB das Niveau
des Schutzes in angemessener Weise eingehalten wird, und in deren Zustindigkeit ferner die
innerstaatliche Koordinierung von Not bzw. Wiederbeschaffungsmanahmen im Fall der unbefugten
Verwendung oder Handhabung geschiitzten Materials liegt. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und die Regierung der Volksrepublik China benennen Kontaktstellen innerhalb ihrer
jeweiligen Beh6rden, die in Fragen der Bef6rderung auBer Landes sowie in anderen Fragen von
gemeinsamen Interesse zusammenarbeiten.

Kategorie Kategorie Kategorie
Material Frm 1 H1 I1

1. Plutonium a) Unbestrahltb) 2 kg und mehr weniger als 2 kg, 500 g und wenigerc)
jedoch mehr als 500 g

2. Uran-235 Unbestrahltb)
-Uran angereichert 5 kg und mehr weniger als 5 kg, 1 kg und weniger c)

auf 20 23'U and jedoch mehr als 1 kg
mehr

-Uran angereichert - 10 kg und mehr weniger als 10 kgc)
auf 10 % 235U, je-
doch weniger als
20 %

-Uran angereichert - - 10 kg und mehr
uber den natirli-
chen Gehalt, jedoch
weniger als 10 %
2 3

5Ud)

3. Uran-235 Unbestrahltb) 2 kg und mehr weniger als 2 kg, 500 g und weniger
jedoch mehr als 500 g

4. Bestrahlter abgereichertes oder
Brennstoff Natururan, Thorium

oder schwach ange-
reicherter Brennstoff
(weniger als 10 %
spaltbarer Gehalt)e), 0

a) Alles Plutonium, mit Ausnahme solchen Plutoniums, dessen Isotopenanteil am Plutonium 238 mehr als 80% betrdgt.
b) Material, das nicht in einem Reaktor bestrahlt wurde, oder Material, das in einem Reaktor bestrahit wurde, jedoch mit

einem Strahlungsgrad, der 100-rad/Stunde auf einen Meter ungeschfitzt entspricht oder darunter liegt.
c) Alles, was unter einer radiologisch bedeutsamen Menge liegt, soil ausgenommen werden.
d) Natururan, abgereichertes Uran und Thorium sowie Mengen von auf weniger als 10% angereichertes Uran, die nicht

in die Kategorie II fallen, sollen entsprechend den Grundsdtzen einer umsichtigen Betriebsleitung geschitzt werden.
e) Zwar wird dieses Schutzniveau empfohlen, doch steht es den Vertragsparteien frei, unter Bericksichtigung der jeweiligen

Gegebenheiten eine andere Kategorie des physischen Schutzes anzuwenden.
0 Sonstiger Brennstoff, der aufgmnd seines ursprnglichen Gehalts an spaltbarem Material vor der Bestrahlung in Kate-

gorie I oder II eingestuft wurde, kann um eine Kategorie heruntergestuft werden, solange der Strahlungsgrad des Brennstoffs
mehr als 100 rad/Stunde auf einen Meter ungeschuitzt betragt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the People's Republic of China and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Based on the ties of friendship existing between the two countries,
Considering the common interest of both Parties in the development of peaceful uses

of nuclear energy,

On the basis of the Agreement of 9 October 1978 between the Government of the
'Federal Republic of Germany and the Government of the People's Republic of China
concerning scientific and technological co-operation2

Bearing in mind that the Federal Republic of Germany is a party to the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons' and a member of the International Atomic
Energy Agency,

Bearing in mind that the People's Republic of China is a nuclear-weapon State and
a member of the International Atomic Energy Agency,

Wishing to extend and enhance co-operation in the peaceful uses of nuclear energy,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Contracting Parties shall, on the basis of equality and mutual

benefit and in accordance with the relevant current domestic legislation and other
regulations of each Party, promote co-operation in the peaceful uses of nuclear energy
between the People's Republic of China and the Federal Republic of Germany in the
following areas:
(1) Scientific research and technological development relating to nuclear energy;

(2) Nuclear energy technology;

(3) The safety of nuclear installations and radiation protection;
(4) Design, construction and operation of nuclear power plants and research installations;

(5) Other domains of common interest.
2. The nature and scope of such co-operation and the specific measures and funding

arrangements necessary for it to take place shall form the subject of special agreements
to be concluded between the Contracting Parties or, with their consent, other agencies
in their territory.

Article 2. Co-operation between the Contracting Parties may include the following:
1. Exchanges of scientific and technological personnel such as reciprocal visits by

scientists and engineers, seminars, and exchanges of delegations and expert groups;

I Came into force on 9 May 1984 by signature, in accordance with article 10 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1166, p. 249.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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2. Participation by scientists and engineers of one Party in research and development
work in the other Party;

3. Reciprocal (or unilateral) provision of advisory and other technical services;

4. Combined research and joint design;

5. Exchanges of scientific information and literature;

6. Other forms of co-operation agreed between the Parties.
Article 3. 1. Co-operation under this Agreement shall serve the objective of the

peaceful uses of nuclear energy exclusively. No nuclear material, nuclear equipment,
substances and devices intended specifically for the manufacture or use of nuclear
materials or related technological information which is supplied within the framework
of co-operation on the basis of this Agreement or obtained pursuant to such co-operation
shall be used to bring about the creation of a nuclear explosive device.

2. Nuclear material, nuclear equipment, substances and devices intended speci-
fically for the manufacture or use of nuclear materials and related technological
information which is supplied within the framework of co-operation on the basis of this
Agreement or obtained pursuant to such co-operation may be transferred to a third country
only after prior consultation between the Parties and with the unanimous consent of both.
Moreover, the Parties shall, upon transferring the aforementioned items, ensure that the
third country complies with the following stipulations: exclusively peaceful use not leading
to the creation of any nuclear explosive device, and acceptance of International Atomic
Energy Agency safeguards; without the unanimous consent of both Parties to this Agree-
ment, the third country must not transfer [any such items] to another State. Where the
third country or other State is a member of the European Community and one Party
has notified the other of such onward transfer beforehand, the unanimous consent of
the Parties shall be deemed to have been secured. Commercial and patent-right provisions
shall not be affected.

3. The Contracting Parties guarantee to apply physical safeguards within their
respective territory to the items referred to in paragraph 2 above in conformity with the
standards laid down in the annex, and to present the unauthorized handling or use of
such items. If such items are transferred to a third country, each Party must secure from
that country an agreement guaranteeing that it too will apply the corresponding physical
safeguards.

Article 4. 1. Exchanges of information shall take place between the Contracting
Parties or agencies designated by them. If one Party or an agency designated by that
Party does not provide notification before or at the time of exchange that the information
should not be made available or is for restricted distribution, the other Party or an agency
designated by that Party may make the information received available to another agency
within its territory.

2. Each Party guarantees that, without the written consent of the other Party,
information exchanged or obtained through joint research and development shall not be
published or made available to third parties not authorized to receive such information
under this Agreement or pursuant to a special agreement concluded in accordance with
article 1, paragraph 2 thereof.

3. The Parties shall actively seek to inform their partners in co-operation as to
the reliability and applicability of information exchanged. The fact that the Parties may
from time to time proceed to exchange information within the framework of this
Agreement shall not constitute any undertaking by the Parties in respect of the accuracy
or applicability of such information.
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4. The disclosure of any information of commercial value shall be regulated by
special agreements concluded in accordance with article 1, paragraph 2, above.

5. The provisions of this article shall not apply to information which by virtue of
a third party's rights or an agreement concluded with a third party must not be disclosed,
nor to official secrets, in respect of which the competent authorities of the Party concerned
have not given prior consent and arrived at agreement on a procedure for disclosure.

Article 5. In order to promote co-operation under this Agreement and the special
agreements concluded in accordance with article 1, paragraph 2, thereof, the Contracting
Parties shall set up a Joint Committee comprising representatives designated by the two
Parties. The Committee may meet when necessary at the request of either Party to consider
the progress and results of co-operation under this Agreement, discuss supplementary
co-operative measures, and when necessary formulate work programmes the duration
of which shall be governed by the circumstances.

Article 6. The Contracting Parties shall on the basis of equality and mutual benefit
bring about the requisite conditions for the fruits of their scientific and technological
co-operation to be applied in economic and industrial co-operation [between them] in
the domain of the peaceful uses of nuclear energy.

Article 7. 1. The Contracting Parties shall, within the limits of their respective
domestic legislation and other regulations in force, provide personnel and members of
their families exchanged under this Agreement with all possible aid and assistance upon
their arrival and departure and in the issuance of visas and residence permits. The import
and export of articles for household and official use and exemption from the payment
of taxes and levies.

2. The relevant questions of detail and arrangements for handling materials and
equipment imported and exported pursuant to the objectives of co-operation under this
Agreement shall be dealt with in special agreements to be concluded in accordance with
article 1, paragraph 2, thereof.

Article 8. The obligations assumed by the Contracting Parties under the international
agreements to which they are respectively party, including those of the Federal Republic
of Germany under the treaties establishing the European Economic Community and the
European Atomic Energy Community, shall be unaffected. However, the Parties shall
prevent such obligations from affecting the normal execution of this Agreement.

Article 9. In keeping with the current situation, this Agreement shall also apply
to Berlin (West).

Article 10. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. This Agreement shall be valid for a period of 15 years. It shall automatically

be extended for further periods of five years each if, one year before the expiry of such
period, neither Party has given the other written notice of its wish not to extend the
Agreement.

3. The terms of validity of special agreements concluded in accordance with
article 1, paragraph 2, of this Agreement shall not be affected by the expiry of this
Agreement. If this Agreement ceases to have effect, the relevant provisions thereof shall
continue to apply for such time as is necessary to enable special agreements concluded
in accordance with article 1, paragraph 2, of this Agreement to be carried out or other
co-operative ventures begun on the basis of this Agreement to be brought to completion.
The provisions of this Agreement relating to the handling of articles made available during
co-operation or obtained in consequence thereof shall not be affected by the termination
of this Agreement.
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4. Amendments to this Agreement, if necessary, may be agreed upon between the
Parties at any time and shall take effect as of the date of the corresponding exchange
of notes.

DONE at Bonn, on 9 May 1984, in duplicate, each copy in the Chinese and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Federal Republic of Germany:

[LI PENG] [HANS-DIETRICH GENSCHER]

[ZHOU PING] [HEINZ RIESENHUBER]

ANNEX TO ARTICLE 3, PARAGRAPH 3

The standards of physical protection to be ensured by the competent national authorities in
the use, storage and transport of the materials listed in the attached table shall as a minimum
include the following features:

Category III
Use and storage in an area to which entry is controlled. During transport, special precautions

are to be taken, including prior arrangements among sender, recipient and carrier; in the case
of international transport, the States concerned must previously agree on the time, place and
procedure for transferring transport responsibility.

Category II
Use and storage in a protected area, entry to which is subject to controls, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent standard
of physical protection. During transport, special precautions are to be taken, including prior
arrangements among sender, recipient and carrier; in the case of international transport, the States
concerned must previously agree on the time, place and procedure for transferring transport
responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against unauthorized

use as follows:
Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Category II

above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been
determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their objective
the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transport under special precautions as identified above for transportation of Category II and
III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions which
assure close communication with appropriate response forces.

The Government of the People's Republic of China and the Government of the Federal Republic
of Germany shall designate their respective agencies or authorities having responsibility for ensuring
that levels of protection are adequately met and having responsibility for internally coordinating
response/recovery operations in the event of unauthorized use or handling of protected materials.
The Government of the People's Republic of China and the Government of the Federal Republic
of Germany shall also designate points of contact within their respective authorities to co-operate
on matters of international transport and other matters of mutual concern.
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TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material FoI III

1. Plutonium
a  

Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but more 500 g or less
c

than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb

-uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but more 1 kg or less
c

20% U-235 or more than 1 kg

-uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kgc
10 % U-235 but less
than 20%

-uranium enriched - - 10 kg or more
above natural, but
less than 10% U-235d

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but more 500 g or less
than 500 g

4. Irradiated Depleted or natural
fuel uranium, thorium or

low-enriched fuel (less
than 10% fissile con-
tent)e. f

a All plutonium other than that in which the Pu-238 isotope content exceeds 80%.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one metre unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Although this level of protection is recommended, the Parties may, in the light of their respective national circumstances,

assign a different category of physical protection.
Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before irradiation

may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRALE DALLEMAGNE SUR LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE L'UTILISATION DE L'NERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans le cadre des relations amicales qui existent entre les deux Etats,

Consid6rant qu'il est de leur int6r6t commun de d6velopper l'utilisation pacifique
de l'dnergie atomique,

Se fondant sur lAccord du 9 octobre 1978 entre le Gouvernement de la Rdpublique
fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique populaire Chine concernant
la coop6ration scientifique et technologique 2,

Tenant compte du fait que la R6publique fdd6rale d'Allemagne est partie au Trait6
sur la non prolifdration des armes nucldaires3 et membre de lAgence internationale de
l'6nergie atomique;

Tenant compte du fait que la R6publique populaire de Chine dispose d'un armement
nucl6aire et est membre de rAgence internationale de l'dnergie atomique,

Soucieux d'61argir et d'approfondir la coopdration dans le domaine de l'utilisation
pacifique de l'dnergie atomique

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Les Parties contractantes encouragent, entre la R6publique
f&6drale dAllemagne et la R6publique populaire de Chine, dans le domaine de rutilisation
pacifique de l'6nergie atomique, une coop6ration fond6e sur l'6galit6 de leurs droits et
leur intdret mutuel, conforme aux lois et autres dispositions r6glementaires en vigueur
sur le territoire de chacune d'elles et portant sur les secteurs suivants:

1. Recherche-d6veloppement dans le domaine de 1'6nergie atomique,

2. Technologie de 1'6nergie atomique,

3. S6curit6 des installations nucl6aires et radio protection,

4. Conception, construction et exploitation de centrales nucl6aires et de centres de
recherche,

5. Autres domaines d'intdrt commun.
2) L'objet et la port6e de cette coop6ration ainsi que les modalit6s concretes et

les dispositions financi~res s'y rapportant font l'objet d'arrangements sp6ciaux conclus
entre les Parties contractantes ou avec leur consentement, par d'autres organismes dtablis
sur leur territoire.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1984 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 1166, p. 249.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.

Vol. 1398, 1-23388



350 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

Article 2. La coop6ration entre les Parties contractantes peut rev8tir les formes
suivantes :
1. Echange de personnel scientifique et technique - par exemple, visites mutuelles

de scientifiques et d'ing6nieurs, organisation de sdminaires, 6change de d616gations
et de groupes sp6cialis6s;

2. Participation de scientifiques et d'ing6nieurs de l'une des Parties aux activit6s de
recherche-d6veloppement de l'autre Partie;

3. Consultations mutuelles (ou unilat6rales) et autres services dans le domaine
technique;

4. Activit6s communes de recherche et d'ing6nierie;
5. Echange d'informations et de documents scientifiques;

6. Autres formes de coop6ration dont les deux Parties conviendraient.
Article 3. 1) La coop6ration institu6e par le pr6sent Accord vise exclusivement

l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique. Les 6quipements et mati~res nucl6aires,
les substances qui ont td trait6es et les installations qui ont 6t6 am6nag6es sp6cialement
pour la production et l'utilisation de mati~res nucl6aires ainsi que les renseignements
techniques 6chang6s dans le cadre de la coop6ration fond6e sur le pr6sent Accord ou
obtenus grace A cette coop6ration ne sont pas utilis6s aux fins de la production d'engins
nucl6aires explosifs.

2) Les 6quipements, et mati~res nucl6aires, les substances qui ont td trait6s et
les installations qui ont t6 am6nag6es sp6cialement pour la production et l'utilisation
de mati~res nucl6aires, ainsi que les renseignements techniques que les Parties contrac-
tantes 6changent dans le cadre de la coop6ration fond6e sur le pr6sent Accord ou qui
sont obtenus grace A cette coop6ration, ne sont transf6r6s un pays tiers qu'apr~s
consultation pr6alable et accord mutuel entre les Parties contractantes. Si le transfert
a lieu les Parties contractantes veillent ce que le pays tiers respecte les conditions
suivantes : l'utilisation A des fins exclusivement pacifiques et non pour la fabrication
d'engins nucl6aires explosifs et acceptation des garanties de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique; aucun transfert n'est effectu6 par ce pays tiers A un autre pays sans
le consentement des Parties contractantes. Si le pays tiers ou l'autre pays est membre
de la Communaut6 europ6enne et si l'une des Parties contractantes a W prdalablement
inform6e de ce nouveau transfert par l'autre Partie contractante, l'accord mutuel est con-
siddr6 comme acquis. Ces dispositions n'affectent en rien les riglements relatifs aux
dchanges commerciaux ou au droit des brevets.

3) Chacune des Parties contractantes assure, sur son territoire la protection physique
des 616ments 6num~r6s au paragraphe 2, au niveau pr6cis6 dans l'annexe, afin d'emp~cher
toute manipulation ou utilisation A des fins non autoris6es et dans les cas d'un transfert
t un pays tiers, elle s'assure par voie d'accord avec celui-ci, qu'une protection identique
sera assur6e dans ce pays.

Article 4. 1) Les 6changes d'informations s'effectuent entre les Parties contractantes
ou les organismes d6sign6s par elles. Si une des Parties contractantes omet d'indiquer,
pr6alablement ou au moment l'6change, que la transmission des informations commu-
niqu6es est interdite ou limitde, l'autre Partie contractante ou un organisme d6sign6 par
celle-ci peut transmettre les informations reques A d'autres organismes 6tablis sur son
territoire.

2) Chacune des Parties contractantes s'assure que les informations 6chang6es ou
r6sultant d'activit6s communes de recherche-ddveloppement ne sont pas divulgu6es ou
transmises, sans le consentement 6crit de l'autre Partie, A des tiers non autorisds recevoir
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de telles informations en vertu du present Accord ou d'un arrangement spdcial conclu
conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord.

3) Les Parties contractantes veillent A ce que les partenaires de la cooperation
s'informent mutuellement du degr6 de fiabilit6 et d'applicabilitd des informations
6chang6es. Le fait que les Parties contractantes participent, le cas 6chdant, A la trans-
mission d'informations dans le cadre du present Accord, n'implique aucune responsabilit6
de leur part au sujet de 1'exactitude ou de l'applicabilit6 de ces informations.

4) La transmission d'informations ayant une valeur commerciale est r~gie par les
arrangements sp6ciaux vis6s au paragraphe 2 de l'article premier, du present Accord.

5) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent ni aux informations dont la
communication est interdite en vertu de droits dMtenus par des tiers ou d'arrangements
conclus avec ces tiers, ni aux informations couvertes par le secret d'Etat, sauf accord
pr6alable des autorit6s comp6tentes de la Partie contractante concern6e et accord sp6cial
relatif aux modalit6s de transmission conclues.

Article 5. Pour promouvoir la coopdration pr6vue dans le pr6sent Accord et les
arrangements sp6ciaux vis6s au paragraphe 2 de l'article premier il est cr66 un comit6
mixte compos6 de repr6sentants des Parties contractantes. Ce comitd se r6unit, selon
que de besoin, sur proposition de l'une des Parties contractantes, pour examiner le
d6roulement et les r6sultats de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord, 6tudier
de nouvelles mesures de coop6ration et, le cas 6chdant, d6finir des programmes de travail
dont la durde est d6termin6e par les circonstances.

Article 6. Les Parties contractantes se fondant sur l'dgalit6 de leurs droits et sur
leur int6r~t mutuel, cr~ent les conditions voulues pour que les rdsultats de leur cooperation
scientifique et technique trouvent une application dans leur coop6ration 6conomique et
industrielle dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique.

Article 7. 1) Dans les limites des lois et autres dispositions r6glementaires en
vigueur sur leur territoire, les Parties contractantes accordent au personnel faisant l'objet
des 6changes visds dans le pr6sent Accord ainsi qu'aux membres de leur famille vivant
sous le m~me toit, toutes les facilitds et toute assistance possibles A l'arriv6e et au d6part
lors de la d6livrance des visas et autorisations de s6jour et lors de l'importation et de
l'exportation des effets appartenant A leur m6nage ou n6cessaires A l'exercice de leur
profession, ainsi qu'une exon6ration fiscale.

2) Les modalit6s de cette assistance et les principes A suivre pour la manutention
des mati~res et 6quipements import6s ou export6s aux fins de la coop6ration pr6vue
dans le pr6sent Accord font l'objet d'arrangements spdciaux conclus en vertu du para-
graphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les obligations
incombant aux Parties contractantes en vertu des accords internationaux conclus par
elles ni celles qui sont impos6es A la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne par les trait6s
instituant la Communaut6 6conomique europ6enne et la Communaut6 europ6enne de
l'dnergie atomique. Les Parties contractantes veillent cependant A ce que les incidences
de ces obligations n'affectent pas l'exdcution normale du pr6sent Accord.

Article 9. Dans les circonstances actuelles le pr6sent Accord s'applique dgalement
A Berlin Ouest.

Article 10. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 15 ans, apr~s quoi il sera prorog6

pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie par 6crit A l'autre son intention de ne pas le proroger un an avant l'expiration
de la p6riode en cours.
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3) La validit6 des arrangements spdciaux conclus conformdment au paragraphe 2
de l'article premier du pr6sent Accord ne sera aucunement affectde par 1'expiration du
pr6sent Accord. Apr~s 1'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront A
produire effet pendant la dur6e et dans la mesure n6cessaires pour l'application des
arrangements sp6ciaux conclus en vertu du paragraphe 2 de l'article premier du prdsent
Accord ou pour l'ex6cution d'autres projets de coopdration d6jA entamds en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions du pr6sent Accord se rapportant au r6gime applicable
aux articles transf6rds dans le cadre de la coopdration ou obtenus grace A cette coop6-
ration, ne. sont pas affect6es par l'expiration du pr6sent Accord.

4) Des modifications peuvent etre apport6es A tout moment au prdsent Accord par
consentement mutuel des Parties contractantes et elles prennent effet A la date de l'6change
de notes correspondant.

FAIT A Bonn, le 9 mai 1984, en deux exemplaires, en langues chinoise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire chinoise de la R6publique fdddrale

d'Allemagne

[LI PENG] [HANS-DIETRICH GENSCHER]

[ZHOU PING] [HEINZ RIESENHUBER]

ANNEXE A L'ARTICLE 3, PARAGRAPHE 3

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s nationales comp6tentes doivent
assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res dnum6r6es dans le tableau
ci-joint devront comprendre au minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catigorie III

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone dont l'acc~s est contr6ld. Transport avec
des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements prdalables entre l'exp.diteur, le destinataire
et le transporteur, et un accord prdalable entre les Etats, dans le cas d'un transport international,
prdcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone prot6gde dont l'acc~s est contr616, c'est-A-
dire, une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 61ectroniques
entourde d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de mani~re
ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent. Transport avec des
prdcautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre l'exp6diteur, le destinataire
et le transporteur, et un accord prdalable entre les Etats, dans le cas d'un transport international,
pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la responsabilitd du transport.

Cat~gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non autorisde
par des syst~mes extr~mement fiables comme suit

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone prot6gde
telle qu'elle est d6finie par la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux personnes
dont il a 6td 6tabli qu'elles pr~sentent toutes garanties en mati~re de s~curit6, et qui est plac6e
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention appropri6es.
Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d6tection et la
pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris6e ou de tout enl~vement de mati~res
non autorisd.
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Transport avec des pr6cautions speciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le transport
des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans
des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention adequates.

Le Gouvernement de la Republique f&l6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine designent les organismes ou autorites ayant la charge d'assurer que les niveaux
de protection sont dfiment respectes et ayant la charge de la coordination interne des op6rations
d'intervention/r6cul~ration dans le cas d'une utilisation ou manipulation non autoris6e de matires
protegees. Ils devront 6galement d6signer les points de contact au sein de leurs organismes nationaux
pour la coopdration sur les questions du transport hors des frontires et sur d'autres questions
d'interet commun.

Catwgorie

Mati~re Forme I 11 III

1. Plutoniuma  Non irradidb 2 kg ou plus moins de 2 kg mais 500 g. ou moins c

plus de 500 g.

2. Uranium-235 Non irradidb

- uranium enrichi A 5 kg ou plus moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20 % en 235 U ou plus d'l kg
plus

- uranium enrichi t - 10 kg ou plus moins de 10 kgc
10 % 235 U mais
moins de 20 %

- uranium enrichi - - 10 kg ou plus
par rapport A l'ura-
nium naturel mais
A moins de 10 %
en 235 Ud

3. Uranium-233 Non irradi@b 2 kg ou plus moins de 2 kg mais 500 g ou moins
plus de 500 g

4. Combustible Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium ou

combustible faible-
ment enrichi (teneur
en produit fissile inf&
rieur A 10 %)e, f

a Tout le plutonium, sauf s'il a une concentration isotropique d6passant 80 % en plutonium 238.
b Mati~re non irradide dana un r6acteur ou matibre irradi6e dam un rdacteur mais avec un niveau de radiation 6gal ou inf6rieur

A 100 rads/heure A un mttre sans protection.
c Une quantitd infdrieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispensd de protection.
d L'uranium naturel, ruranium appauvri, le thorium et les quantitds duranium enrichi A moins de t0 % qui nentrent pas

dans la catdgorie Il devront etre protdgds conforadment A des pratiques de gestion prudente.
e Bien que ce niveau de protection soit recommandd, les Parties contractantes peuvent, apr6s examen des circonstances

particuli6res, fixer une catgorie de protection physique diffdrente.
f Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en matiire fissile, est class6 dans la catdgorie I ou II avant irradiation

peut etre dclassd d'une catigorie si le niveau de radiation do combustible d~passe 100 rads/heure A un m~tre sans protection.

VOl. 1398, 1-23388





I

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 1 January 1985 to 12 June 1985

No. 930

Traitds et accords internationaux

classes et inscrits au ripertoire

du 1er janvier 1985 au 12 juin 1985

NO 930

Vol. 1398





No. 930

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Agreement concerning the activities of UNICEF in the Demo-
cratic People's Republic of Korea. Signed at P'yongyang
on 25 May 1985

Authentic texts: English and Korean.

Filed and recorded by the Secretariat on 25 May 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE

DE COREE

Accord concernant les activites du FISE en Republique
populaire democratique de Coree. Signe A Pyongyang
le 25 mai 1985

Textes authentiques : anglais et corgen.

Classj et inscrit au repertoire par le Secretariat le 25 mai 1985.

Vol. 1398, 11-930



358 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KOREA

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") was
established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the United
Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training and advice,
emergency and long-range needs of children, and their continuing needs particularly
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfare programmes of countries receiving assistance; and
whereas the Government of the Democratic People's Republic of Korea (hereinafter called
"the Government") desires UNICEF co-operation for the above purpose. Now therefore,
UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it shall
inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the extent
of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operation to be signed by
the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organizations participating
in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article H. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT
- AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, except as, in the case of transport and of large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF reserves
the rights to require the return of any supplies or equipment furnished by it which are
not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality status
or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary shall be
required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the extent that payment
is expressly provided for in the applicable Plan of Operations.

I Came into force on 25 May 1985 by signature, in accordance with article VIII (1).

Vol. 1398, 11-930



1985 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 359

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and distribu-
tion of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING, AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with respect
to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be necessary, and
shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request, for the purpose
of facilitating UNICEF's co-operation with the Government of the Democratic People's
Republic of Korea.

Article IV CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Democratic
People's Republic of Korea for consultation and co-operation with the appropriate officials
of the Government with respect to the review and preparation of proposed projects and
plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, and for advising UNICEF on progress of the Plans
of Operations and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases
of the execution of the Plans of Operations in the Democratic People's Republic of Korea.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF East Asia and Pakistan Regional Office in Bangkok servicing the Democratic
People's Republic of Korea.

Article V PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume responsibility, subject to the provisions of this
Article, in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory of the Democratic People's Republic of Korea.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or employees
and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and employees in
case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of Operations made
pursuant to this Agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.
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4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.I No taxes, fees, tolls or duties shall be
levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in
accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-

withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
UNICEF and Government have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

[Signed]

For the United Nations Children's Fund:

Name: AHMED MOSTEFAOUI

Title: Regional Director

Signed at: Pyongyang
Date: May 25, 1985

[Signed]

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea:

Name: KIM CHUNG I1
Title: Vice Minister

Ministry of Foreign Affairs
Signed at: Pyongyang
Date: May 25, 1985

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DEMO-
CRATIQUE DE CORIfE

Attendu que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnomm6 - le
FISE -) a t6 cr66 par lAssembl6e g6n6rale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace A des fournitures, des moyens
de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A
ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6veloppement, ceci afin de renforcer,
toutes les fois que cela pourra 6tre indiqud, les programmes permanents d'hygi~ne et
de protection de l'enfance des pays b6n6ficiaires de l'assistance; et attendu que le
Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e (ci-apr~s d6nomm6

le Gouvernement -) a manifest le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus; le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEMANDES ADRESSItES AU FISE
ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le prdsent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en d6coulent
pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE, il
adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du projet qu'il envisage
d'ex6cuter et des propositions concernant la participation respective du Gouvernement
et du FISE A sa r6alisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il dispose,
des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demandde est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les obligations
que devront assumer le Gouvernement et le FISE, en ce qui concerne la fourniture
d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d6finies dans
un plan d'op6rations qui sera signd par le Gouvemement et le FISE et, 6ventuellement,
par les autres organisations participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le matdriel fournis par le FISE seront transf6rds au Gouvernement
ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce
qui concerne le transport de mat6riel important. Le FISE se r6serve le droit de r6clamer
la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr~vues
dans le plan d'op6rations.

Entrd en vigueur le 25 mai 1985 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article VIII.
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2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que la distribution
ou l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis par le FISE
se fassent 6quitablement et efficacement, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations. Aucun b6n6-
ficiaire n'aura A payer pour les articles fournis par le FISE sauf si un paiement est
express6ment pr6vu dans le plan d'op6rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procurds par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assu-
rance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par le FISE apr~s
leur arrivde dans le pays et paiera les d6penses y aff6rentes.

Article I1. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A l'ex6cu-
tion des plans d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord n6cessaires
et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rapports en question
afin de faciliter la coop6ration du FISE avec le Gouvernement.

Article IV COOPtRATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS ET LE FISE
ET FOURNITURE Au FISE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra, de temps A autre, envoyer en R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e des fonctionnaires dfiment accr6dit6s, qui tiendront des consultations et
collaboreront avec les repr6sentants appropri6s du Gouvernement en ce qui concerne
'examen et la pr6paration des projets et plans dopdrations propos6s ainsi que l'exp~dition,

la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles et du matdriel fournis par le FISE.
Ces fonctionnaires tiendront le FISE au courant de l'Etat d'avancement des plans d'op6-
rations et de toute autre question concernant l'application du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement permettra aux fonctionnaires dcment autorisds du FISE de surveiller toutes
les phases de l'exdcution des plans d'opdrations en R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e.

2. Le Gouvernement, en accord avec le FISE, fournira des fonds jusqu'A con-
currence d'un montant fix6 d'un commun accord pour couvrir le coat de certains services
et facilitds locaux du Bureau r6gional du FISE pour lAsie orientale et le Pakistan A
Bangkok, dont relive la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.

Article V PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement le
public de l'oeuvre accomplie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilit6 en cas de rdclamations r6sultant de l'exdcution des plans d'op6rations sur
le territoire de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.

2. En consdquence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r6clamations
que des tiers pourront faire valoir A l'encontre du FISE ou de ses experts, agents ou
employds et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents et employ6s
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en cas de rdclamation ou d'action en responsabilit6 r6sultant de l'exdcution de plans
d'opdrations 6tablis conformdment au pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement
et le FISE ne conviennent que ladite rdclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou employ6s.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilitd A exercer tous les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es A l'encontre
du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'aide
n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des dventualit6s vis~es au paragraphe 2 du
pr6sent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILLGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel, le b~n~fice des dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies., Les fournitures
et le matdriel procurds par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun imp6t,
droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans
d'opdrations.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le prdsent Accord et les plans d'op6rations peuvent 8tre modifi6s par voie

d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au prdsent Accord,

faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'A complete exdcution de tous les plans
d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfment accr6dit6s du FISE et du
Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le pr6sent Accord.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance de la Rdpublique populaire d6mocratique

de Cor~e

[Signg] [SignJ

Nom: AHMED MOSTEFAOUI Nom: KIM CHUNG II
Titre : Directeur r6gional Titre Vice-Ministre des affaires

6trang~res
Signs ez : Pyongyang Signg d : Pyongyang
Date : Le 25 mai 1985 Date Le 25 mai 1985

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 252 of the above-mentioned
Constitution, adopted by the Twenty-ninth
World Health Assembly on 17 May 1976

Instrument deposited on:

4 June 1985

TRINIDAD AND TOBAGO

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organiza-
tion, including Trinidad and Tobago, on
20 January 1984, in accordance with article 73
of the Constitution.)

Registered ex officio on 4 June 1985

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 926, 943,
955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043,
1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175,
1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358,
1364, 1365, 1380, 1381, 1389 and 1392.

2 ]bid., vol. 1347, p. 289.

ANNEXE A

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTI.
SIGNE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des amendements aux ar-
ticles 24 et 252 de la Constitution susmen-
tionnde, adopt6s par la Vingt-Neuvi~me
Assemble mondiale de la santd le 17 mai 1976

Instrument d~pos6 le

4 juin 1985

TRINITI-ET-TOBAGO

(Les amendements sont entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mon-
diale de la santd, y compris la Trinitd-et-Tobago,
le 20 janvier 1984, conform~ment h l'article 73
de la Constitution.)

Enregistrg d'office le 4 juin 1985.

' Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 14, p. 185; pour
les faits ultirieurs, voir les references donndes dans les Index
cumulatifs n' I A 10, et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981,
983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037,
1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331,
1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389 et 1392.

2 Ibid., vol. 1347, p. 289.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

APPLICATION in respect of the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations (Second revised text of annex II),2
the International Maritime Organization (Re-
vised text of annex XII)3 and the Interna-
tional Development Association (Annex XIV)

Notification received on:

11 June 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 11 June 1985.)

Registered ex officio on 11 June 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted to
the Secretary-General subsequent to the date of its registra-
tion, see: vol, 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348;
vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 936, 945,
950, 954, 972,973, 981,982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046,
1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286
1295, 1308, 1312, 1329, 1343 and 1380.

2 Ibid., vol. 559, p. 348.
3 Ibid., vol. 645, p. 340.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPtCIALISEES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLEE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION A l'dgard de l'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et l'agri-
culture (second texte rdvisd de l'annexe II)2,
de I'Organisation maritime internationale
(texte rdvis6 de l'annexe XII)a et de l'Asso-
ciation internationale de d6veloppement
(annexe XIV)

Notification revue le

11 juin 1985

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 11 juin 1985.)

Enregistrg d'office le 11 juin 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour
les textes finals ou rdvis6s des annexes communiqu6es au
Secrdtaire g6ndral postdrieurement A la date d'enregistrement
de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et
vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dana les Index cumulatifs n' 1 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981,
982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126. 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329,
1343 et 1380.

2 Ibid., vol. 559, p. 349.
3 Ibid., vol. 645, p. 341.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FOURTH
SESSION HELD IN WASHINGTON FROM
15 TO 29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

29 April 1985

MAURITANIA

(With effect from 29 April 1985.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations bn 22 May 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10 and 13, as well as annex A in volumes 902, 917, 954,
972, 1160, 1381 and 1386.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
RIZ. REDIGE A LA CONFERENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO DU 1 ER AU 13 MARS 1948 ET
ADOPTE PAR LA CONFERENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE AU COURS DE SA QUATRI-
tME SESSION TENUE A WASHINGTON
DU 15 AU 29 NOVEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument d~posg aupr~s du Directeur g~n6-
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
I 'alimentation et I 'agriculture le

29 avril 1985

MAURITANIE

(Avec effet au 29 avril 1985.)

La d~claration certiflee a 9ti enregistrie par
l 'Organisation des Nations Unies pour I 'alimen-
tation et l 'agriculture le 22 mai 1985.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 120, p. 13; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs no' 2 A 10 et 13, ainsi que tannexe A des volumes
902, 917, 954, 972, 1160, 1381 et 1386.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
N, ATIONAL MARITIME ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolu-
tion A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification
of resolution A.358 (IX))2

Instruments deposited on:

29 May 1985

VENEZUELA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Venezuela, on 22 May
1982, except for the amendments to article 51,
in accordance with article 51, and on 28 July
1982 as regards the amendments to article 51,
in accordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by the
Intergovernmental Maritime Consultative Or-
ganization Assembly by resolution A.400 (X)
of 17 November 19773

29 May 1985

VENEZUELA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Venezuela, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334; vol. 1080,
p. 374; vol. 1276, p. 468 (adoption of new title); vol. 1285,
p. 318; vol. 1380, p. 268; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216,
1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387 and 1397.

2 Ibid., vol. 1276, p. 468.
3 Ibid., vol. 1380, p. 268.

No 4214. CONVENTION PORTANT CRt-
ATION DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. FAITE A GENVE
LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde, adoptds par l'Assem-
blde de l'Organisation maritime consulta-
tive intergouvernementale par les rdsolu-
tions A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification
A la rdsolution A.358 (IX))2

Instruments diposgs les

29 mai 1985

VENEZUELA

(Les amendements sont entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris le Venezuela,
le 22 mai 1982, sauf les amendements A
l'article 51, conform~ment A l'article 51, et
le 28 juillet 1982 pour les amendements A
l'article 51, conformment A l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Conven-
tion susmentionnde, adoptAs par l'Assemble
de l'Organisation maritime consultative inter-
gouvernementale par la regolution A.400 (X)
du 17 novembre 19771

29 mai 1985

VENEZUELA

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris le Vene-
zuela, le 10 novembre 1984, conform~ment A
I'article 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3; pour
les amendements voir vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 335;
vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477 (adoption du nouveau titre);
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour les faits ultdrieurs,
voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n° 

4
A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 907, 913, 928, 942,
954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021,
1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1089, 1092, 1106, 1110,
1120, 1122, 1126, !128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1386, 1387 et 1397.

2 Ibid., vol. 1276, p. 321.
3 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Wb. 1398, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organi-
zation Assembly by resolution A.450 (XI) of
15 November 1979'

29 May 1985

VENEZUELA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Venezuela, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

Registered ex officio on 29 May 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Conven-
tion susmentionnde, adopt6s par l'Assemblde
de l'Organisation maritime consultative inter-
gouvernementale par la r6solution A.450 (XI)
du 15 novembre 1979'

29 mai 1985

VENEZUELA

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris le Vene-
zuela, le 10 novembre 1984, conformdment A
l'article 62 de la Convention.)

Enregistrg d'office le 29 mai 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1380, p. 275.

Vol. 1398. A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR MO-
TOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

TERMINATION of application of Regulation
No. 152 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification effected on:

24 May 1985

AUSTRIA

(With effect from 25 May 1986.)

Registered ex officio on 24 May 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392 and 1394.

2 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037,
p. 403; vol. 1078, p. 351, and vol. 1253, p. 277.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS
ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

CESSATION d'application du R~glement n' 15
annexd I'Accord susmentionnd

Notification effectuie le

24 mai 1985

AUTRICHE

(Avec effet au 25 mai 1986.)

Enregistrg d'office le 24 mai 1985.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 335, p. 211; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs no' 4 b 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392 et 1394.

2 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410;
vol. 1078, p. 362, et vol. 1253, p. 357.

VoI. 1398, A-4789
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

DESIGNATION OF AUTHORITIES

Notification effected with the Government of
the Netherlands on:

8 May 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from I June 1985.)

The designated authority competent to issue
the certificate referred to in article 3, first para-
graph of the Convention for the Isle of Man now
is:

"His Excellency the Lieutenant

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 May 1985.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LGALISATION
DES ACTES PUBLICS fTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 1961'

DtSIGNATION D'AUTORITtS

Notification effectuee aupr.s du Gouverne-
ment nierlandais le

8 mai 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 1er juin 1985.)

L'autorite designee competente pour delivrer
l'apostille prevue A l'alinea 1 de I'article 3 de
la Convention pour l'Isle de Man est A present:

Governor of the Isle of Man".

La declaration certifie a 9td enregistrie par
les Pays-Bas le 31 mai 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 189; pour
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes les fais ultirieurs, voir les rtftrences donndes dans les Index
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989, cumulatifs n' 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249, volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122,
1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390 and 1394. 1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368,

1389, 1390 et 1394.

Vol. 1398, A-7625
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No. 13668. AGREEMENT ESTABLISHING
THE EUROPEAN MOLECULAR BIOL-
OGY LABORATORY. CONCLUDED AT
GENEVA ON 10 MAY 1973'

ACCESSION
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

13 May 1985

GREECE

(With effect from 13 May 1985.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 31 May 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341, and
annex A in volumes 985 and 1015.

No 13668. ACCORD INSTITUANT LE
LABORATOIRE EUROPEEN DE BIO-
LOGIE MOLECULAIRE. CONCLU A
GENtVE LE 10 MAI 19731

ADHESION

Instrument d~posg auprs du Gouvernement
suisse le :

13 mai 1985

GRtCE

(Avec effet au 13 mai 1985.)

La d~claration certifie a 9t9 enregistrge par
la Suisse le 31 mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 954, p. 341, et
annexe A des volumes 985 et 1015.

Vol. 1398, A-13668
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No. 14236. CONVENTION ON THE RECOGNITION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

10 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 9 July 1985. Signature affixed on 10 May 1985.)

Certified statement was registered by the Netherlands on 31 May 1985.

ADDENDUM to volume 1035 of the United Nations Treaty Series

On page 349, before the subsequent action published under No. A-14449 insert the following:

"No. 14236. Convention on the recognition of divorces and legal separations. Concluded
at The Hague on 1 June 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the Netherlands on:

28 January 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar and Hong Kong. With the following reservation in respect of
articles 24 and 25:

"In accordance with the provisions of Articles 24 and 25, the United Kingdom reserves
the right not to apply the Convention, in relation to the aforesaid territories, to a divorce
or to a legal separation obtained before the date on which, in relation to those territories,
the Convention comes into force. Nevertheless, the provisions of the Convention will in practice
be applied in those territories to a divorce or legal separation obtained on or after the date
on which the legislation implementing the provisions of the Convention came into force in
the territory in which recognition is sought. The provisions of the Convention will also be
applied in that territory to a divorce or legal separation obtained before that date, save that
in such a case the application of those provisions will not affect any property rights to which
any person became entitled before that date and those provisions will not apply where the
question of the validity of the divorce or legal separation has been decided before that date
by a competent court in that territory. The legislation implementing the provisions of the
Convention came into force in Gibraltar on the 1st of November, 1974 and in Hong Kong
on the 1st of April, 1972."

The extension will have effect only as regards the relations between the United Kingdom
and such Contracting States as will have declared their acceptance of the extension in
accordance with Article 29 of the Convention.)

Certified statement was registered by the Netherlands on 11 February 1977
I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and annex A in volumes 985 and 1010."

The Table of Contents should be corrected accordingly.

United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102, 1177,
1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330 and 1343.

Vol. 1398, A-14236
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No 14236. CONVENTION SUR LA RECONNAISSANCE DES DIVORCES ET DES StPA-
RATIONS DE CORPS. CONCLUE A LA HAYE LE le JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument depose aupr~s du Gouvernement n~erlandais le

10 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 9 juillet 1985. Signature apposde le 10 mai 1985.)

La declaration certifige a 9t6 enregistrie par les Pays-Bas le 31 mai 1985.

ADDITIF au volume 1035 du Recueil des Traitis des Nations Unies

A la page 349, avant le fait ult6rieur publi6 sous le n' A-14449, insdrer ce qui suit

N' 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et des s6parations de corps.
Conclue A La Haye le Ier juin 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reque par le Gouvernement ngerlandais le

28 janvier 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Gibraltar et de Hong Kong. Avec la r6serve suivante A l'dgard des articles 24 et 25:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment aux dispositions des articles 24 et 25, le Royaume-Uni se rdserve le droit
de ne pas appliquer la Convention, en ce qui concerne les territoires susmentionn~s, A un
divorce ou une separation de corps acquis avant la date A laquelle la Convention entre en
vigueur pour ces territoires. N~anmoins, dans la pratique, les dispositions de la Convention
seront appliqudes dans ces territoires A un divorce ou une separation de corps acquis A la
date, ou apr~s la date, A laquelle la l6gislation rendant effectives les dispositions de la
Convention est entr6e en vigueur pour le territoire dans lequel la reconnaissance est invoqu6e.
Les dispositions de la Convention seront dgalement appliqudes dans ce territoire A un divorce
ou une s6paration de corps acquis avant cette date, dtant entendu que, dans ce cas, I'application
de ces dispositions ne porte pas atteinte aux droits de propri t6 dchus A toute personne avant
cette date, et ces dispositions ne seront pas applicables lorsque la question de la validit6 du
divorce ou de la s6paration de corps a W tranchde avant cette date par un tribunal de ce
territoire. La 1dgislation rendant effectives les dispositions de la Convention est entrde en
vigueur le 1er novembre 1974 pour Gibraltar et le Ier avril 1972 pour Hong Kong.

L'extension n'aura d'effet que dans les rapports entre le Royaume-Uni et les Etats
contractants qui auront d6clar6 accepter cette extension en conformitd avec l'article 29 de
la Convention.)

La declaration certifi~e a 9t9 enregistrge par les Pays-Bas le 11 fvrier 1977

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978, p. 393, et annexe A des volumes 985 et 1010. -

La table des mati~res doit 8tre rectifi6e en consdquence.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 978, p. 393, et annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330 et 1343.

Vol. 1398, A-14236
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 3 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservations'
Notification received by the Government of

Switzerland on:

27 November 1984

FRANCE

(With effect from 10 December 1984.)

WITHDRAWAL of the reservations made with
respect to Amazona dufresniana

Notification received by the Government of
Switzerland on:

13 March 1985

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

(With effect from 15 April 1985.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

15 March 1985

HONDURAS

(With effect from 13 June 1985.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 31 May 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127,
1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351 and 1360.

2 Ibid., vol. 109 2
, p. 402.

3 Ibd., vol. 1242, p. 519.

Vol. 1398. A-14537

NO 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPtCES
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A WASHINGTON
LE 3 MARS 1973'

RETRAIT de r6serves 2

Notification revue par le Gouvernement suisse
le :

27 novembre 1984

FRANCE

(Avec effet au 10 d6cembre 1984.)

RETRAIT de la rdserve formul6e A 1'6gard de
Amazona dufresniana

Notification reque par le Gouvernement suisse
le :

13 mars 1985

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au 15 avril 1985.)

ADHESION

Instrument ddposg auprs du Gouvernement
suisse le :

15 mars 1985

HONDURAS

(Avec effet au 13 juin 1985.)

Les d& larations certifies ont &0 enregistr~is
par la Suisse le 31 mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058,. 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156. 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224,
1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344,
1348, 1351 et 1360.

2 Ibid., vol. 1092, p. 402.
3 Ibid., vol. 1242, p. 519.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO- NO 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED AT STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE A
VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711 VIENNE LE 21 FEVRIER 1971'

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument d~posg le

21 May 1985 21 mai 1985

-AFGHANISTAN AFGHANISTAN

(With effect from 19 August 1985.) (Avec effet au 19 aoit 1985.)

With the following reservation: Avec ia rdserve suivante

[DARI TEXT - TEXTE DARI]

7. $ . ." .~ , .

-. . .. •- -r

- -. J t.- r .

4.. A' • _ -. " L. J (

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175, et
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048, 1056, annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140,
1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387 and 1392. 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387 et 1392.

Vol. 1398. A-14956
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Democratic Republic of Afghanistan,
while acceding to the Convention on Psycho-
tropic Substances, declares that it does not con-
sider itself bound to the provision of the second
paragraph of article 31, since this paragraph calls
for the submission to the International Court of
Justice upon the request of one of the Parties,
of differences of opinion that may arise between
two or several Parties to the Convention on its
interpretation and implementation.

The Democratic Republic of Afghanistan,
therefore, declares in this connection that in the
event of a conflict of opinion on such cases, the
issue at conflict shall be submitted to the Inter-
national Court of Justice not at the request of
one of the sides, but upon the agreement of all
Parties concerned.

Registered ex officio on 21 May 1985.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tout en adh6rant A la Convention sur les sub-
stances psychotropes, la R6publique d6mocra-
tique d'Afghanistan d6clare qu'elle ne se con-
sid~re pas lide par les dispositions figurant au
second paragraphe de l'article 31 qui pr6voit que
tout diff6rend qui s'61verait entre deux ou
plusieurs parties concernant l'interprdtation et
l'application de ladite convention serait soumis,
A la demande de l'une des parties au diffdrend,
A la Cour internationale de Justice.

En cons6quence, la R6publique d6mocratique
d'Afghanistan d6clare A cet dgard que les diffd-
rends de cette nature ne seront soumis A la Cour
internationale de Justice qu'avec l'accord de
toutes les parties int6ress6es et non pas A la
demande d'une seule d'entre elles.

Enregistri d'office le 21 mai 1985.

Translation supplied by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan.

Vol. 1398, A-14956
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No. 17119. CONVENTION ON THE PROHIBITION OF MILITARY OR ANY OTHER
HOSTILE USE OF ENVIRONMENTAL MODIFICATION TECHNIQUES. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

DECLARATION confirming the declaration made by France, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America2 with respect to the objection made
by the Union of Soviet Socialist Republics3 to the declaration concerning the application to
Berlin (West) by the Federal Republic of Germany upon ratification4

Received on:

5 June 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"With regard to the communication [from the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics] the Federal Republic of Germany states the following:

"By their note of 2 July 1984 .... the Governments of France, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of America answered the assertions made in
the communication referred to above. The Government of the Federal Republic of Germany wishes
to confirm the position as set out by the three Powers in the above-mentioned note."

Registered ex officio on 5 June 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. [51, and annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202, 1234,
1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, [329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372 and 1379.

2 Ibid., vol. 1361, p. 352.
3 Ibid., vol. 1342, p. 442.
4 Ibid., vol. 1314, p. 289.

Vol. 1398. A-17119
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No 17119. CONVENTION SUR L'INTERDICTION D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE UENVIRONNEMENT A DES FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE 1976'

DtCLARATION confirmant la d~claration faite par la France, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Am6rique2 A 1'6gard de l'objection formul6e par
l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques3 A l'6gard de la d6claration effectu6e par la
Rdpublique f&6drale d'Allemagne relative / l'application A Berlin-Ouest lors de la ratification

Reque le

5 juin 1985

Rt.PUBLIQUE FtDPtRALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la communication [du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques] la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne d6clare :

Dans leur note du 2 juillet 1984, . .. les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, de la
France et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont r6pondu aux affirmations
contenues dans la communication susmentionn6e. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne tient A confirmer la position 6nonc6e par les trois puissances dans la note prdcit6e.

Enregistrg d 'office le 5 juin 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1108, p. 151, et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372 et [379.

2 Ibid., vol. 1361, p. 354.
3 Ibid., vol. 1342, p. 442.
4 Ibid., vol. 1314, p. 289.
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No. 18585. TOURISM AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO. SIGNED AT
MEXICO CITY ON 4 MAY 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
30 May 1985 the Agreement between the United
Mexican States and the United States of America
on the development and facilitation of tourism
signed at Mexico City on 18 April 1983.2

The said Agreement, which came into force
on 25 January 1984, provided, in its article IX,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 4 May 1978.

(30 May 1985)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1168, p. 221.
2 See p. 217 of this volume.

No 18585. ACCORD RELATIF AU TOU-
RISME ENTRE LES tTATS-UNIS DAM.-
RIQUE ET LE MEXIQUE. SIGNt A
MEXICO LE 4 MAI 1978

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
30 mai 1985 lAccord entre les Etats-Unis du
Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique tendant
A d~velopper et A faciliter le tourisme signd A
Mexico le 18 avril 19832.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le 25
janvier 1984, stipule, A son article IX, l'abro-
gation de I'Accord susmentionnd du 4 mai 1978.

(30 mai 1985)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1168, p. 221.
2 Voir p. 217 du prdsent volume.

Vol. 1398, A-1855
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIM-
INATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

OBJECTION to the reservations made by New

Zealand2 upon ratification

Received on:

22 May 1985

MEXICO

No 20378. CONVENTION SUR L'tLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLAE
GtNERALE DES NATIONS UNIES
LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux reserves formul6es par la

Nouvelle-Z6lande2 lors de la ratification

Reque le :

22 mai 1985

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de las reservas de
Nueva Zelandia, aplicables a las Islas Cook, en relaci6n al pArrafo () del Artfculo 2 y al pdrrafo (a)
del Articulo 5 de dicha Convenci6n, Ilegando a la conclusi6n de que deben considerarse invAlidas
a la luz del pirrafo 2 del Artfculo 28 de la propia Convenci6n, por ser incompatibles con el objeto
y prop6sito de la misma.

En efecto, las reservas indicadas de llegarse a aplicar tendrian el inevitable resultado de
discriminar en perjuicio de las mujeres por raz6n de su sexo, lo que es contrario a todo el arti-
culado de la Convenci6n. Los principios relativos a la igualdad entre hombres y mujeres y a la
no discriminaci6n, por raz6n de sexo, se encuentran consagradas en el siguiente p~rrafo pream-
bular y en el pArrafo 3 del Artfculo 1 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas,
y en los Artfculos 2 y 16 de la Declaraci6n Universal de los Derechos Humanos de 1948 que
fueron ya con anterioridad adoptados por el Gobierno de Nueva Zelandia al ratificar el Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos y el Pacto Internacional de Derechos Econ6micos,
Sociales y Culturales, de 1966.

La objeci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe
interpretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979 entre los
Estados Unidos Mexicanos y Nueva Zelandia, por lo que se refiere a las Islas Cook.

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican States
has studied the content of the reservations made
by New Zealand, in respect of the Cook Islands,
to article 2, paragraph (f), and article 5, para-
graph (a), of the Convention, and has concluded
that they should be considered invalid in the light
of article 28, paragraph 2, of the Convention,
because they are incompatible with its object and
purpose.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302,
1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390 and 1394.

2 Ibid., vol. 1389, p. 359.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
ayant dtudi6 la teneur des r6serves formul6es par
la Nouvelle-Zdlande et applicables aux les
Cook, A l'dgard de 'alin~af) de l'article 2 et de
l'alin~a a) de l'article 5 de la Convention, est
parvenu A la conclusion que ces rdserves doivent
8tre considdres comme non valides eu dgard
au paragraphe 2 de l'article 28 de ladite conven-
tion du fait qu'elles soient incompatibles avec
l'objet et le but de cette dernibre.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390 et
1394.

2 Ibid., vol. 1389, p. 359.
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Indeed, the reservations in question, if put into
practice, would inevitably result in discrimina-
tion against women on the basis of sex, which
is contrary to everything the Convention stands
for. The principles of the equal rights of men
and women and of non-discrimination on the
basis of sex are embodied in the second pre-
ambular paragraph and Article 1, paragraph 3,
of the Charter of the United Nations, and in
articles 2 and 16 of the Universal Declaration
of Human Rights of 1948,1 and were previously
accepted by the Government of New Zealand
when it ratified the International Covenant on
Civil and Political Rights2 and the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights of 1966. 3

The objection of the Government of the United
Mexican States to the reservations in question
should not be interpreted as an impediment to
the entry into force of the 1979 Convention as
between the United Mexican States and New
Zealand as far as the Cook Islands are
concerned.

Registered ex officio on 22 May 1985.

OBJECTION to the reservations made upon
ratification by the Republic of Korea' in
respect of article 9 and of article 16, para-
graphs 1 (c), (d), (f) and (g)

Notification received on:

6 June 1985

\Y1 EXICO

En effet, les r6serves dont il s'agit, si elles
venaient A 8tre mises en oeuvre, auraient in6vi-
tablement pour r6sultat d'introduire une discri-
mination au d6triment des femmes en raison de
leur sexe, ce qui va A l'encontre de tout ce que
dit la convention. Le principe de l'dgalit6 des
hommes et des femmes et celui de la non-
discrimination quant au sexe sont consacrds dans
le deuxi~me alin6a du pr6ambule et dans le para-
graphe 3 de l'Article premier de la Charte des
Nations Unies, ainsi que dans les articles 2 et
16 de la D6claration universelle des droits de
l'homme de 1948', qui ont 6 pr6c6demment
accept6s par le Gouvernement n6o-zdlandais
lorsqu'il a ratifid le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques' et le Pacte
international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels de 19663.

L'objection formul6e par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique au regard des r6serves
dont il s'agit ne doit pas 6tre considdr6e comme
emp6chant l'entr6e en vigueur de la Convention
de 1979 entre les Etats-Unis du Mexique et la
Nouvelle-ZW1ande pour ce qui concerne les les
Cook.

Enregistrg d'office le 22 mai 1985.

OBJECTION aux r6serves formul6es lors de la
ratification par la R6publique de Cor6e4

l'6gard de l'article 9 et des paragraphes 1 (c),
(d), (f) et (g) de l'article 16

Notification reque le

6 juin 1985

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de las reservas de
la Reptiblica de Corea al Artfculo 9 y subp~rrafos (c), (d), (f), y (g) del ptrrafo 1 del Artfculo 16
de dicha Convenci6n, llegando a la conclusi6n de que deben considerarse invilidas a la luz del
pArrafo 2 del artfculo 28 de la propia Convenci6n, por ser incompatibles con el objeto y prop6sito
de la misma.

En efecto, las reservas indicadas, de legarse a aplicar, tendrian el inevitable resultado de
discriminar en perjuicio de las mujeres por raz6n de su sexo, lo que es contrario a todo el articulado
de la Convenci6n. Ademts debe tomarse en cuenta que los principios relativos a la igualdad entre
hombres y mujeres y a la no discriminaci6n por raz6n de sexo, que se encuentran contemplados en
la Carta de las Naciones Unidas como uno de sus prop6sitos, en la Declaraci6n de los Derechos
Humanos de 1948 y en diversos instrumentos multilaterales constituyen ya principios generales

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie
Assembly, Third Session, Part I, p. 71. gingrale, troisi~me session, premiere partie, p. 71.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171. 2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 993, p. 3. 3 Ibd., vol. 993, p. 3.
4 Ibid., vol. 1387, p. 549. 4 Ibid., vol. 1387, p. 549.
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de derecho internacional aplicables a la comunidad de Estados, a la que pertenece la Reptiblica
de Corea.

La objeci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe
interpretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979 entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Repdblica de Corea.

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican States
has studied the content of the reservations made
by the Republic of Korea to article 9 and to
article 16, paragraphs 1 (c), I (d), 1 (f), and
1 (g), of the Convention, and has concluded that
they should be considered invalid in the light
of article 28, paragraph 2, of the Convention,
because they are incompatible with its object and
purpose.

Indeed the reservations in question, if put into
practice, would inevitably result in discrimina-
tion against women on the basis of sex, which
is contrary to everything the Convention stands
for. It should also be borne in mind that the
principles of the equal rights of men and women
and of non-discrimination on the basis of sex,
which are set forth in the Charter of the United
Nations as one of its purposes in the Universal
Declaration of Human Rights of 1948 and in
various multilateral instruments, have already
become general principles of international law
which apply to the international community, to
which the Republic of Korea belongs.

The objection of the Government of the United
Mexican States to the reservations in question
should not be interpreted as an impediment to
the entry into force of the 1979 Convention as
between the United Mexican States and the
Republic of Korea.

Registered ex officio on 6 June 1985.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 June 1985

ITALY

(With effect from 10 July 1985.)

Registered ex officio on 10 June 1985.

[TRADUCTION]

Ayant examin6 la teneur des rdserves dmises
par la R6publique de Corde au sujet de l'article
9, et des alin6as c), d),f) et g) du paragraphe 1
de l'article 16 de la Convention sur l'dlimination
de toutes les formes de discrimination A I'dgard
des femmes, le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique conclut que lesdites r6serves
doivent 8tre considdr~es comme nulles eu 6gard
au paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention,
dtant donn6 qu'elles sont incompatibles avec
l'objet et le but de celle-ci.

En effet, si ces rdserves devaient 8tre appli-
qudes, elles entraineraient indvitablement une
discrimination envers les femmes en raison de
leur sexe, ce qui est essentiellement contraire
au texte de la Convention. II faut dgalement
tenir compte que les principes de l'6galit6
des hommes et des femmes et de la non-
discrimination en raison du sexe, mentionnds en
tant que buts dans la Charte des Nations Unies,
dans la Ddclaration des droits de l'homme de
1948 et dans divers instruments multilatdraux,
ont W 6rig6s en principes g6n6raux du droit
international auxquels doit se conformer la
communaut6 des Etats, dont la R6publique de
Core fait partie.

L'objection formul6e par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique ne doit pas 6tre consi-
d6rde comme empechant l'entr6e en vigueur de
la Convention de 1979 entre les Etats-Unis du
Mexique et la Rdpublique de Cor6e.

Enregistr d'office le 6 juin 1985.

RATIFICATION

Instrument d~posi le

10 juin 1985

ITALIE

(Avec effet au 10 juillet 1985.)

Enregistri d'office le 10 juin 1985.
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No. 20560. PROJECT AGREEMENT-
NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BENIN AND THE UNITED
NATIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORATION.
SIGNED AT COTONOU ON 12 NOVEM-
BER 1980'

EXTENSION

By an agreement in the form of a letter signed
at New York on 12 March 1985 and counter-
signed at Cotonou on 22 May 1985, which came
into force on 22 May 1985 by counter-signature,
the above-mentioned Agreement of 12 Novem-
ber 1980 was extended for one year with effect
from 2 May 1985, in accordance with the provi-
sions of the said letter.

Registered ex officio on 22 May 1985.

No. 22342. AGREEMENT ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE ASSOCIATION OF
SOUTH EAST ASIAN NATIONS (ASEAN)
SECRETARIAT. CONCLUDED AT DEN-
PASAR, BALI, ON 24 FEBRUARY 19762

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 January 1984

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 7 January 1984.)

Certified statement was registered by Malay-
sia on 10 June 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 3.
2 Ibid., vol. 1331, p. 243.

NO 20560. ACCORD RELATIF A UN PRO-
JET - PROJET CONCERNANT L'EXPLO-
RATION DES RESSOURCES NATURELLES
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BENIN ET LE FONDS AUTORENOU-
VELABLE DES NATIONS UNIES POUR
L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES. SIGNI A COTONOU
LE 12 NOVEMBRE 1980'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme de lettre
sign6e A New York du 12 mars 1985 et contre-
sign6e A Cotonou le 22 mai 1985, lequel accord
est entr6 en vigueur le 22 mai 1985 par le contre-
seing, l'Accord susmentionn6 du 12 novembre
1980 a 6t6 prorog6 pour un an avec effet au 2 mai
1985, conform6ment aux dispositions de ladite
lettre.

Enregistr6 d'office le 22 mai 1985.

NO 22342. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU SECRPtTARIAT DE L'ASSOCIA-
TION DES NATIONS DE L'ASIE DU SUD-
EST (ANASE). CONCLU A DENPASAR
(BALI) LE 24 FEVRIER 19762

ADHESION

Instrument d~posg le

7 janvier 1984
BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 7 janvier 1984.)

La dclaration certifie a &9 enregistre par
la Malaisie le 10 juin 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1256, p. 3.
2 Ibid., vol. 1331, p. 243.

Vol. 1398, A-20560, 22342
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA ON
6 APRIL 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 May 1985

SAUDI ARABIA

(With effect from 24 November 1985.)

Registered ex officio on 24 May 1985.

No. 22892. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF MEXICO AND THE
GOVERNMENT OF INDIA ON COOPER-
ATION IN THE FIELDS OF SCIENCE
AND TECHNOLOGY. SIGNED AT NEW
DELHI ON 23 JULY 19752

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at New Delhi and Mexico City
on 23 April 1984, which came into force on
23 April 1984, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes,
it was agreed to extend the above-mentioned
Agreement for a period of five years.

Certified statement was registered by Mexico
on 30 May 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volume 1365.

2 Ibid., vol. 1356, p. 53.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CONFE-
RENCES MARITIMES. CONCLUE A
GENtVE LE 6 AVRIL 1974'

ADHESION

Instrument d~posi le

24 mai 1985

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 24 novembre 1985.)

Enregistre d'office le 24 mai 1985.

-NO 22892. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE.
SIGNt A NEW DELHI LE 23 JUILLET
19752

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A New Delhi et A Mexico du
23 avril 1984, lequel est entrd en vigueur le
23 avril 1984, date de la note de r6ponse, con-
form~ment aux dispositions desdites notes, il a
6td convenu de proroger l'Accord susmentionn6
pour une p6riode de cinq ans.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge par
le Mexique le 30 mai 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1334, p. 15, et
annexe A du volume 1365.

2 Mbid., vol. 1356, p. 53.
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